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This “USE AND MAINTENANCE” handbook is an
essential document supplied with the truck and
it must be readily accessible to all personnel
responsible for driving and maintaining the truck.
The end user, the driver and maintenance staff
must familiarize themselves with the contents of
this handbook.

Diese "BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG"
ist wesentlicher Bestandteil des Gabelstaplers und
muß für den Fahrer und das Wartungspersonal
leicht zugänglich sein.
Der Benutzer, der Fahrer und das Wartungspersonal
sind verpflichtet, den Inhalt dieser Anleitung zu
kennen.
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Il presente Manuale è diviso in due parti:
La prima "COMPONENTI COMUNI", contiene
le informazioni di uso e manutenzione valide per
tutti i carrelli a forche frontali BT.
La seconda "COMPONENTI SPECIFICI", a
completamento della prima, interessa esclusiva-
mente i modelli citati in copertina.
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Tutti i diritti di riproduzione del presente catalogo
sono riservati alla

BT Europe AB

Il testo ed il sistema di numerazione non possono
essere usati in altri stampati, ristampati, o tradotti
né integralmente né parzialmente senza autoriz-
zazione scritta della

BT Europe AB

La BT si riserva il diritto di apportare tutte le
modifiche che riterrà opportune, senza l'obbligo
di aggiornare tempestivamente la pubblicazione.
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This Manual is divided into two parts:
The former, “COMMON PARTS”, includes the
operation and maintenance information concerning
every BT frontal fork lift truck.
The latter “SPECIFIC PARTS” completes the
former and only concerns the models mentioned
on the cover.

Das vorliegende Handbuch ist in zwei Teilen
aufgeteilt: Der erste Teil “GEMEINSAMEN
TEILE” liefert Informationen über den Gebrauch
und die Wartung, die für alle BT-Frontgabelstapler
gelten.
Der zweite Teil “SPEZIFISCHE TEILE” ergänzt
den ersten Teil und betrifft nur jene Modelle,
die auf dem Titelblatt aufgeführt sind.

BT Europe AB

reserves all rights of reproduction of this handbook
The  text  and  the numbering system  may not
be used in  other printed  matter, reprinted or
translated,  whether entirely or in  part, without
written authorization from

BT Europe AB

BT Europe reserves the right to make any necessary
modifications without obligation to promptly update
this handbook.

Copyright by BT Europe AB

Die Firma BT Europe AB

behält sich alle Vervielfältigungsrechte dieses
Handbuchs vor. Der Text und das Nummernsystem
dürfen ohne schriftliche Genehmigung von

BT Europe AB

für keine anderen Druckschriften und Nachdrucke
verwendet bzw. ganz  oder teilweise übersetzt
werden. BT Europe behält sich das Recht auf
Änderungen vor und ist nicht verpflichtet, das
vorliegende Handbuch umgehend auf den neuesten
Stand zu bringen.
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SIMBOLI UTILIZZATI NEL
MANUALE

DIVIETI

Indicazione di operazioni vietate.

Indicazione di divieto di manomissione delle parti
indicate nel testo.

AVVERTENZE E PERICOLI

Indicazione di avvertimento per rischi o pericoli
indicati nel testo e note importanti che comportano
rischi o pericoli.

Indicazione di parti di testo che includono pericoli
elettrici.

VARIE

Indicazione di nota importante nel testo.

C

SE

PN

SEG

PNG

V.T.

A.L.T.

Gommatura Cushion

Gommatura Superelastica

Gommatura Pneumatica

SE - Gemellate

PN - Gemellate

Visibilità Totale

Alzata Libera Totale

II

SYMBOLS USED IN THIS
MANUAL

PROHIBITIONS

Indicating operations prohibited.

Indicating parts which must not be tampered with
described in the text.

WARNINGS AND HAZARDS

Indicating warnings of risks or hazards indicated
in the text and important notes which involve
risks or dangers.

Indicating parts of the text which include electrical
hazards.

MISCELLANEOUS

Indicating an important note in the text.

IN DIESEM HANDBUCH
VERWENDETE SYMBOLE

VERBOTE

Die entsprechende Handlung ist verboten.

Die im Text angeführten bzw. beschrieben Teile
dürfen nicht vergestellt bzw. verändert werden.

WARNUNGEN UND GEFAHREN

Texthinweis auf ein Risiko oder Gefahren bzw.
wichtige Anmerkungen, die ein Risiko bzw.
Gefahren beinhalten.

Textabschnitte, die elektrische Gefahrenstellen
beinhalten.

SONSTIGES

Wichtiger Hinweis im Text.

Cushion

Superelastic

Pneumatic

SE - Twin

PN - Twin

Clear View

Full Free Lift

Ballon-Elastikreifen

Hochelastischereifen

Luftreifen

SE - Zwilling

PN - Zwilling

Vollfreisicht

Vollfreihub
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Ogni indicazione o richiamo citato su questo
Manuale, "destro", "sinistro", "orario",
"antiorario", "anteriore" o "posteriore", è da
intendersi riferito al conducente seduto al posto
di guida.

Fermo restando le caratteristiche essenziali del
tipo di carrello, la BT si riserva il diritto di apportare
le eventuali modifiche di organi, dettagli ed accessori,
che riterrà convenienti per il miglioramento del
prodotto o per esigenze di carattere costruttivo
o commerciale, in qualunque momento.

USO E MANUTENZIONE
CARRELLI

ELETTRICIELETTRICIELETTRICIELETTRICIELETTRICI

Any information or warning indicated on
this manuals as "right", "left", "clockwise",
"counterclockwise", "front" or "rear" refer
to the driver sit in the driving position.

Notwithstanding the essential characteristics of
the type of truck described, BT reserves the right
to make any modifications, as it sees fit and
at any time, to parts, components and accessories,
for production or commercial reasons.

Alle in diesem Handbuch angeführten
Angaben und Hinweise bezüglich "rechts",
"links", "im uhrzeigersinn","gegen den
uhrzeigersinn", "vorne" und "hinten",
beziehen sich auf den Bediener, der am
Fahrerplatz sitzt.

BT Europe AB behält sich das Recht vor, jederzeit
eventuelle Änderungen an den Bestandteilen,
Einzelteilen oder Zubehörteilen vorzunehmen,
die für die Verbesserung der Eigenschaften des
Produktes oder aufgrund konstruktiver oder
kaufmännischer Überlegungen erforderlich sind.
Die wesentlichen Merkmale des beschriebenen
Staplertyps werden davon jedoch nicht berührt.

ELECTRICELECTRICELECTRICELECTRICELECTRIC

FORKLIFT TRUCKS
USE AND MAINTENANCE

BETRIEBS- UND
WARTUNGSANLEITUNG

ELEKTRISCHEELEKTRISCHEELEKTRISCHEELEKTRISCHEELEKTRISCHE
GABELSTAPLER
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1.0.0 COMPONENTI
COMUNI

1.1.0 USO E APPLICAZIONI
DEL CARRELLO

1.1.1 NOTE GENERALI

Il carrello elevatore a forche frontali è un
mezzo per la movimentazione e il trasporto
di carichi organizzati in unità singole pallettizzate.
Il prelievo e il deposito dei carichi può avvenire
sia in magazzini a terra che in magazzini
a scansia. Le normali condizioni di impiego
del carrello elevatore a forche frontali e la posizione
normale di guida, sono descritte nella normativa
Europea EN 1726 e nella UNI-ISO 1074.

La configurazione originale del carrello non
deve essere assolutamente modificata

I carrelli BT sono conformi alla Direttiva
"MACCHINE" 89/392/CEE e successivi
aggiornamenti, alla Direttiva "COMPA-
TIBILITÀ ELETTROMAGNETICA" 89/336/
CEE, alla direttiva "BASSA TENSIONE" 73/
23/CEE e successivi aggiornamenti.

Si ricorda che la compatibilità elettromagnetica
è riferita ad ambienti industriali e civili normali
(EN 12895); per condizioni particolari contattare
la BT.

I carrelli sono sicuri se utilizzati da personale
esperto e in possesso di tutte le informazioni
sull'AMBIENTE DI LAVORO, come descritto
successivamente.

1.1.2 IMPIEGO NORMALE DEL
CARRELLO ELEVATORE

Il carrello elevatore rispetta i requisiti di stabilità
richiesti dalle norme CEE citate.

E' importante comunque operare e guidare
con la dovuta prudenza, evitando manovre
rischiose o azzardate (vedi 1.3.0).

1.0.0 GEMEINSAMEN TEILE

1.1.0 BETRIEB UND
ANWENDUNG DES
STAPLERS

1.1.1 ALLGEMEINE HINWEISE

Der Gabelstapler mit frontseitiger Gabel ist
ein Mittel zum Befördern und Transport von
palettierten Lasten.
Die Aufnahme und die Ablage der Lasten kann
in Flachlagern aber auch in Hochregallagern
erfolgen. Die normalen Einsatzbedingungen des
Gabelstaplers mit frontseitiger Gabel und die normale
Fahrerposition sind im Europäischen Normentwurf
EN 1726 und in der UNI-ISO 1074.

Die Originalkonfiguration des Staplers darf
auf keinen Fall geändert werden.

Die Stapler von BT entsprechen der
"Maschinenrichtlinie" 89/392/EWG mit
entsprechenden Änderungen, der Richtlinie
" E L E K T R O M A G N E T I S C H E
VERTRÄGLICHKEIT" 89/336/EWG und der
Richtlinie "NIEDERSPANNUNG" 73/23/EWG
und nachträgliche.

Verträglichkeit sowohl für industrielle wie normale
zivile Umgebungen (EN12895) von Bedeutung
ist. Liegen spezielle Bedingungen vor, sollte man
sich an die Firma BT wenden.

Die Gabelstapler bieten eine umfassende
Sicherheit, wenn sie von Fachpersonal
betrieben werden, das über alle
Informationen des ARBEITSUMFELDES, das
im folgenden beschrieben wird, verfügt.

1.1.2 NORMALBETRIEB DES
STAPLERS

Der Gabelstapler mit Verbrennungsmotor
entspricht den Stabilitätsanforderungen der
zitierten EWG-Normen. Trotzdem ist bei der
Bedienung und beim Fahren größte Vorsicht
geboten; gefährliche und unüberlegte
Handlungen sind zu vermeiden (siehe 1.3.0).

1.0.0 COMMON PARTS

1.1.0 USE OF THE FORKLIFT
TRUCK

1.1.1 GENERAL NOTES

The front pick-up forklift truck is a vehicle
for the moving and transport of loads arranged
in single palletized units.
The loads can be picked up and deposited from
the warehouse floor or shelves.
The normal conditions for the use of front pick-
up forklift trucks and the normal driving position
are described in the European EN 1726 standards
and in the UNI-ISO 1074.

The original configuration of the forklift
truck must never be modified.

BT forklift trucks fully comply with the
requirements of EEC "MACHINE DIRECTIVE"
89/392 and subsequent modifications,
the"ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY"
Directive 89/336/EEC and the "LOW VOLTAGE"
Directive 73/23/EEC and subsequent modifications.

Remember that the electromagnetic compatibility
refers to standard industrial and civil environments
(EN12895); in case of special conditions, contact
BT.

The trucks are safe if used by expert personnel
in possession of all details concerning the
WORKING ENVIRONMENT, as described
below.

1.1.2 NORMAL USE OF THE
FORKLIFT TRUCK

The forklift truck complies with the stability
requirements of the said EEC standards.

It is however important to operate and drive
it with due care, avoiding risky or dangerous
manoeuvres (see 1.3.0)
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Nell'uso del carrello, l'operatore è tenuto
a rispettare le prescrizioni di legge per
l'igiene e sicurezza del posto di lavoro,
indossare quindi tutto quanto richiesto dallo
specifico ambiente di lavoro, come ad es. il casco
protettivo, le scarpe anti infortunistiche, i guanti
da lavoro ecc...

È severamente proibito il trasporto di persone
sulle forche o sul carrello stesso, ove non
siano installate apposite attrezzature
esplicitamente autorizzate allo scopo.

È obbligo del conducente impedire che le
persone sostino sotto le forche sollevate,
o salgano su di esse.

Accessori opzionali:
A fronte di una analisi dei rischi, eseguita
dall'utilizzatore finale per migliorare il lavoro
e la sicurezza (riferita anche ad ambienti di lavoro
particolari), il carrello può essere dotato di alcuni
accessori opzionali:

- la protezione supplementare al tettuccio
del carrello, per una migliore protezione
del conducente dalla caduta di oggetti minuti.

- la griglia reggicarico (A), utilizzata per
movimentare carichi frazionati la cui altezza
sia superiore all’altezza della spalla-forche;

- luci per ambienti poco illuminati
(≤≤≤≤≤ 32 lux)

- luci rotanti (luci di emergenza)
- in caso di necessità è possibile dotare

il carrello di cabina chiusa anche con
riscaldamento.

Attrezzature
Le attrezzature applicabili al carrello (prolunga
forche (B), pinze (C) ecc.), devono essere
autorizzate dalla BT (vedi 3.0.0).

Le informazioni per l'applicazione di tali dispositivi
e altri a listino, sono disponibili presso il servizio
commerciale BT o i centri di assistenza autorizzati
BT.

Versioni speciali
Le versioni speciali devono essere autorizzate
dalla ditta BT (vedi 3.0.0).

B

A

C

When using the forklift truck, the operator
must observe the laws governing workplace
health and safety; he must therefore wear all
the protective items required for the specific
working environment, such as a safety helmet,
safety boots, working gloves, etc.

Under no circumstances should anyone be
transported on the forks or on the forklift
truck unless it is fitted with the appropriate
fully authorized equipment for this purpose.

The driver is responsible for ensuring that
no person stands below the raised forks or
climbs on them.

Optional equipment:
In view of any risk analysis made by the end
user to improve work and safety, the truck can
be equipped with a number of optional accessories:

- the additional overhead guard
protection, to protect the driver from very
small objects.

- the load backrest (A), used for handling
split loads which are higher than the height
of the fork shoulder;

- lights for poorly lit areas (≤≤≤≤≤ 32 lux)

- rotating lights (emergency lights)
- If necessary, the cabin of the forklift

truck can be closed and even heated.

Fittings
The parts fitted to the truck (fork extension
(B) grippers (C) etc.) must be authorised by BT
(see 3.0.0).

Information about the fitting of these or other
devices is available from the BT Sales Department
or other official BT Service Centres.

Special versions
Special versions must be authorised by BT (see
3.0.0).

Beim Einsatz des Staplers hat sich der
Bediener an die Gesetzesvorschriften für
die Hygiene und die Sicherheit am
Arbeitsplatz zu halten und daher
erforderlichenfalls die vorgeschriebene
Schutzkleidung zu tragen, wie zum Beispiel den
Schutzhelm, die Sicherheitsschuhe,
Arbeitshandschuhe, usw.
Falls keine zugelassenen und für diesen
Zweck geeignete Einrichtungen installiert
sind, ist die Beförderung von Personen auf
der Gabel oder auf dem Stapler strengstens
untersagt.

Der Fahrer muß verhindern, daß sich
Personen unter der angehobenen Gabel
aufhalten oder diese besteigen.

Zusätzliche Ausrüstungen
Nach einer Untersuchung der Risiken, die vom
Endbenutzer für die Verbesserung der Arbeits-
und Sicherheitsbedingungen (vor allem hinsichtlich
besonderer Arbeitsumfelder) ausgeführt wird, kann
der Stapler mit einigen optionalen
Zubehörelementen ausgerüstet werden:

- zusätzlicher Schutz am Staplerdach zum
Schutz des Fahrers vor herunterfallenden
kleinen Gegenständen;

- Lastschutzgitter zum Bewegen von
geteilten Lasten (A), deren Höhe die Höhe
des Gabelrückens überschreitet;

- Lichter für schlecht beleuchtete
Umgebung (≤≤≤≤≤ 32 lux)

- Rundumleuchten (Warnleuchten)
- Für Arbeiten im Außenbereich kann

der Stapler mit einer geschlossenen und
eventuell beheizbaren Kabine versehen
werden.

Ausrüstungen
Die am Gabelstapler anbaubaren Ausrüstungen
(Gabelverlängerungen (B) Rollenklammer (C)
usw.) müssen von BT genehmigt werden (siehe
3.0.0).
Informationen zur Montage dieser oder anderer
Vorrichtungen liegen beim BT -Verkaufsdienst
oder bei den autorisierten BT-Kundendienststellen
auf.

Sonderversionen
Sonderversionen müssen von der Firma BT
genehmigt werden (siehe 3.0.0).
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1.1.3 AMBIENTE DI LAVORO E
CONDIZIONI AMBIENTALI

I carrelli elettrici BT sono costruiti per lavorare
in ambienti normali di lavoro, sia interni che
esterni.

La pavimentazione dell'area di lavoro, e
specialmente l'area di prelievo e deposito
dei carichi, dovrà essere costituita da
superficie non cedevole, liscia, orizzontale
e debitamente sistemata, per non
compromettere la stabilità del carrello (UNI-
ISO 1074).
Il carrello di tipo standard NON è stato
progettato per funzionare in ambienti con
pericolo di esplosioni, incendi o gas non
respirabili.
In questi casi è obbligatorio l'uso di macchine
speciali, appositamente progettate.

Dovendo operare in ambienti o aree, ove
sia consentita una scarsa illuminazione
ambientale, è possibile richiedere al servizio
commerciale BT o ai centri di assistenza
autorizzati BT, il montaggio di un impianto
opzionale di illuminazione autonoma.

CONDIZIONI CLIMATICHE ED AMBIENTALI

Temperatura MEDIA per impiego continuativo
Temperatura MAX - impiego di breve termine (MAX.1h)
Temperatura ambiente MIN. impiego in ambienti chiusi

Temperatura ambiente MIN. -impiego in ambienti esterni
(con predisposizione specifica)
Altitudine MASSIMA di lavoro
Umidità relativa senza condensa (MIN.- MAX)

+25 °C
+40 °C
+ 5 °C

- 20 °C

2000 m
30÷95 %

1.1.4 STABILITÀ
Tutti i carrelli elevatori BT superano le prove
di stabilità richieste dalla norma UNI-ISO 1074
ed. 1996, in condizioni normali di impiego, con
un uso corretto e ragionevole.

La stabilità dei carrelli è influenzata dalle
caratteristiche della pavimentazione, dalla
gommatura, dalle condizioni generali di
mantenimento del carrello e dall'uso dello
stesso (vedi 1.3.0).

1.1.3 WORKING ENVIRONMENT AND
CONDITIONS

The BT electric forklift trucks are built to work
under normal working conditions, indoors and
outdoors.

In order to avoid compromising the fork
lift truck stability (UNI-ISO 1074), the
working area ground - particularly the area
for load lifting and lowering - should consist
of a hard, smooth, horizontal and properly
levelled ground.

This machine is NOT designed to function
in environments where there is a risk of
explosion, fire or toxic gas.

In that case, it is necessary to use special
fork lift trucks, opportunely designed.

Where it is necessary to operate in poorly
lit ambients or areas, contact the BT Sales
Department or the official BT Service Centres
who can arrange for an optional independent
lighting system to be installed.

1.1.3 ARBEITSUMFELD UND
UMGEBUNGSBEDINGUNGEN

Die elektrischen Gabelstapler von BT sind für
den Einsatz in einem normalen Arbeitsumfeld,
im Innen- und Außenbereich vorgesehen.

Innerhalb des Einsatzbereichs und
insbesondere innerhalb des Bereichs, wo
Lasten aufgenommen und abgeladen werden,
muss der Bodenbelag nicht nachgiebig, eben,
waagerecht und so geschaffen sein, dass
die Stabilität des Staplers nicht gefährdet
wird (UNI-ISO 1074).
Diese Maschine wurde NICHT für den Einsatz
in Umgebungen mit Explosionsgefahr,
Feuergefahr oder schädlichen Gasen
entwickelt.
In solchen Fällen ist der Einsatz von speziell
entworfenen Staplern Pflicht.

Bei der Anwendung des Staplers in
Bereichen, in denen eine schwache
Beleuchtung zugelassen ist, kann bei der
Verkaufsabteilung von BT oder beim BT-
Kundendienst der Einbau einer
zusätzlichen, eigenständigen Beleuchtung
angefordert werden.

CLIMATIC AND ENVIRONMENTAL CONDITIONS

MEAN temperature for continuous use
MAXIMUM temperature for brief use (MAX 1 h)
MINIMUM temperature for indoor use

MINIMUM temperature for outdoor use
(with special settings)
MAXIMUM altitude for working
Relative humidity without condensate (MIN.-MAX)

KLIMA- UND UMGEBUNGSBEDINGUNGEN

MITTLERE Temperatur für den Dauereinsatz
MAX. Temperatur für den kurzzeitigen Einsatz (MAX. 1h)
MIN. Umgebungstemperatur für den Einsatz in
geschlossenen Räumen
MIN. Umgebungstemperatur für den Einsatz im
Auußenbereich (mit spezieller Umrüstung)
MAX. Höhe über dem Meeresspiegel
Relative Luftfeuchte (MIN. - MAX.)

1.1.4 STABILITÄT
Alle Gabelstapler von BT wurden den Prüfungen
gemäß Norm UNI-ISO 1074 - 1996 unterzogen,
die gewährleisten, daß die Stabilität bei korrekter
und sachgemäßer Verwendung für normale
Einsatzbedingungen ausreicht.
Die Stabilität der Stapler wird jedoch auch
von der Beschaffenheit des Geländes, von
der Bereifung, vom allgemeinen Zustand
des Staplers und von dessen
Einsatzbedingungen beeinflußt (siehe 1.3.0).

1.1.4 STABILITY
All BT forklift trucks exceed the test requirements
laid down by the UNI-ISO 1074 standards ed.
1996, which assure a sufficient degree of stability
for normal working conditions with correct and
reasonable use.
The stability of forklift trucks is affected
by the characteristics of the ground, the
tyres, the general maintenance condition
of the truck the type of use (see 1.3.0).
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NORMALI CONDIZIONI DI IMPIEGO
- Impilamento con montante

approssimativamente verticale, forche
orizzontali.

- Traslazione con i montanti inclinati indietro
ed il carico in posizione abbassata (posizione
di trasporto); su superficie non cedevole,
liscia e debitamente sistemata.

- Movimentazione di carichi il cui baricentro
giaccia approssimativamente sul piano
mediano longitudinale del carrello.

NORMALE POSIZIONE DI GUIDA
- La normale posizione di guida è quella in

cui il conducente è in grado di controllare
tutte le funzioni necessarie per la guida e
la movimentazione del carico (UNI en 1726-
1/96).

1.1.5 CIRCUITI INDUTTIVI
L'installazione di nuovi componenti
induttivi, non adeguatamente schermati,
può danneggiare i componenti elettronici,
presenti sul carrello; è vietata ogni modifica
all'impianto elettrico.

I carrelli BT, nello stato in cui sono consegnati,
sono certificati per la direttiva 89/336/CEE di
compatibilità elettomagnetica.

La BT declina ogni responsabilità in caso di
manomissione, aggiunta di circuiti o manutenzione
eseguita da personale non autorizzato. Per qualsiasi
variazione dell'impianto elettrico, rivolgersi al
Servizio Assistenza Tecnica BT Europe AB.

1.1.6 SALDATURE

Non è ammesso eseguire saldature sul
carrello. Ogni variazione delle strutture
può compromettere la stabilità del carrello
e il suo grado di sicurezza.
Si ricorda inoltre che utilizzare come massa
della saldatrice il telaio del carrello causa
danni irreparabili ai moduli elettronici di
controllo.

NORMALE EINSATZBEDINGUNGEN
- Stapeln mit fast vertikalem Hubgerüst,

praktisch horizontaler Gabel.

- Beförderung mit nach hinten geneigtem
Hubgerüst bzw. Gabel und abgesenkter Last
(Transportstellung), auf festem, fast glattem,
waagrechtem Boden in einwandfreiem
Zustand.

- Beförderung von Lasten, deren Schwerpunkt
ungefähr auf der mittleren Längsebene des
Staplers liegt.

NORMALE FAHRERPOSITION
- Die normale Fahrerposition entspricht der

Lage, in der der Fahrer imstande ist, alle
Fahrfunktionen und die Beförderung von
Lasten zu kontrollieren und zu überwachen
(UNI en 1726-1/96).

1.1.5 INDUKTIVE STROMKREISE
Der Einbau von neuen, nicht ausreichend
abgeschirmten induktiven Bauteilen kann
zu einer Beschädigung der am Stapler
vorhandenen elektronischen Bauteile
führen. Änderungen an der elektrischen
Anlage sind grundsätzlich verboten.

Bei der Übergabe sind die BT Gabelstapler mit
einer Bescheinigung hinsichtlich der EG-Richtlinie
89/336 über die elektromagnetische Kompatibilität
versehen. Die FIRMA BT lehnt iegliche
Verantwortung ab, wenn Veränderungen
durchgeführt, zusätzliche Kreisläufe angebracht
oder Wartungsarbeiten von umbefucten Personal
durchgeführt werden. Solten Veränderungen an
der elektrischen Anlage nötig sein, hat man sich
an den Kundendienst der Firma BT Europe AB
zu wenden.

1.1.6 SCHWEISSVERBINDUNGEN

Die Ausführung von Schweißverbindungen
am Stapler ist nicht zulässig. Jede Änderung
am Aufbau kann die Stabilität und Sicherheit
des Staplers beeinträchtigen. Wird der
Rahmen des Staplers bei Schweißarbeiten
als Masse verwendet, so führt dies zur
schweren Beschädigung der elektronischen
Steuermodule.

NORMAL WORKING CONDITIONS
- Stacking with the mast almost vertical, the

forks practically horizontal.

- Transfer with the masts or forks tilted
backwards and the load in a lowered position
(transport position), on firm, smooth and
suitably prepared surfaces.

- Moving of loads with a centre of gravity
approximately in line with the centre of
the truck.

NORMAL DRIVING POSITION
- The normal driving position is that in which

the driver can control all the functions
necessary for driving the truck and moving
the load (UNI en 1726-1/96).

1.1.5 INDUCTIVE CIRCUITS
The installation of new inductive
components, insufficiently shielded, may
damage any electronic components, present
on the truck; do not modify the electrical
system in any way.

The delivery of BT trucks is certified in accordance
with EEC directive 89/336 on electromagnetic
compatibility.

BT declines all responsability in case of tampering
addition of circuits or servicing carried out by
unauthorized staff. For any modification on the
electric installation, please contact BT Europe
AB Tecnical Service Department.

1.1.6 WELDING

No welding may be made on the truck.
Any change in the structures can weaken
the steadiness of the truck and hence its
safety.
Please also remember that using the truck
frame as an earth for the welder will cause
irreparable damage to the electronic control
modules.
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1.1.7 PORTATA DEL CARRELLO

La capacità di carico del carrello è riportata
sull'apposita targhetta (A) fissata al carrello
(una targhetta per ogni dispositivo presente
sul carrello).

Le portate indicate si riferiscono solo e
sempre al carrello così come consegnato.

Il montaggio di altre attrezzature, il cambio
del tipo di gomma o altro, invalidano i valori
indicati sulle targhe; in questi casi le targhe
devono essere sostituite.

Salvo diversa ed esplicita indicazione le
portate sono riferite ad un baricentro (C)
del carico di 500 mm sull'asse longitudinale
del carrello.

L’indicazione di "LIMITE DI PORTATA
MASSIMA" (B), è applicato sul longherone
sinistro del montante.
Questo riscontro consente di individuare
facilmente l'altezza in cui si trova il carico;
il peso del carico non deve superare il valore
previsto per ogni altezza indicata sulla
targhetta (A).

1.1.8 TRASPORTO DEL CARRELLO

Per il trasporto del carrello deve essere considerato
il suo peso (vedi 6.3.0).
Il mezzo di trasporto dovrà essere predisposto
per il carico e lo scarico del carrello, o su ribalta
o tramite mezzo di sollevamento proprio.

Lo smontaggio del montante, per ridurre
gli ingombri in caso di trasporto, e il
successivo rimontaggio deve essere eseguito
obbligatoriamente dal Servizio Assistenza
BT, che  dovrà eseguire anche le PROVE
FUNZIONALI per garantire la rispondenza
ai requisiti di sicurezza richiesti dalle Norme
CEE in vigore.

A

B

C

1.1.7 CARRYING CAPACITY

The carrying capacity is indicated on the
rating plate (A) attached to the truck
(a plate is supplied for each device on the
truck).

The values shown for capacity apply to the
forklift truck as it stands when it is delivered.

The assembly of other attachments, the
change of the tyre type or other components,
make the values reported on the plates change.
Therefore, plates shall be replaced.

Unless otherwise indicated, the capacities
refer to a load barycentre (C) of 500 mm
on the lengthways axis of the truck.

The "MAXIMUM CAPACITY LIMIT" (B) plate
is fixed on the mast left member.

By means of this index the load height can
be easily defined. The load weight shall
not exceed each height value reported on
the plate (A).

1.1.8 TRUCK TRANSPORT

The weight of the forklift truck (see 6.3.0) must
be considered for transport purposes.
The vehicle used for transport must be equipped
for the loading and unloading of the forklift,
with a tail-board ramp or its own lifting equipment.

The mast removal to reduce overall
dimensions during transport and the
following reassembly must be carried out
only by BT Service Depatment, which shall
also make RUNNIG CONDITIONS TESTS
to garantee the compliance with safety
regulations indicated by the EEC regulations
in force.

1.1.7 TRAGFÄHIGKEIT DES
STAPLERS

Die Tragfähigkeit des Staplers ist auf dem
entsprechenden Schild (A) auf dem Stapler
angegeben (jeder am Stapler angebauten
Vorrichtung entspricht ein Schild).
Die angegebene Tragfähigkeit bezieht sich
stets nur auf den Stapler im
Auslieferungszustand. Die Montage von
Anbaugeräten, der Einsatz einer
verschiedenen Bereifung u.a. machen die
auf den Schildern angegebenen Werte
ungültig; in solchen Fällen ist ein Austausch
o.g. Schilder auch erforderlich.

Ausgenommen anderer ausdrücklicher
Angaben beziehen sich die Tragfähigkeiten
auf einen Lastschwerpunkt (C) von 500 mm
auf der Längsachse des Staplers.

Die Angabe "GRENZE DER MAXIMALEN
TRAGFÄHIGKEIT" (B) befindet sich am linken
Längsträger des Hubgerüstes.
Damit kann die Lasthöhe einfach bestimmt
werden; für jede auf dem Schild (A)
angegebene Höhe darf das Lastgewicht den
vorgesehenen Wert nicht überschreiten.

1.1.8 TRANSPORT DES STAPLERS

Beim Transport des Staplers ist dessen Gewicht
(siehe 6.3.0) zu berücksichtigen. Das
Transportmittel muß für das Beladen und Entladen
des Staplers über eine Rampe oder Hebebühne,
bzw. mit eigenen Hebezeugen ausgerüstet sein.

Sollte im Falle eines Transports der Hubmast
aus Gründen des geringeren Platzbedarfs
ab- und in der Folge wieder eingebaut werden,
so dürfen diese Arbeiten ausschließlich vom
Personal des BT Kundendienstes
durchgeführt werden. Der BT Kundendienst
muß danach auch FUNKTIONSPRÜFUNGEN
durchführen, um zu gewährleisten, daß die
von den geltenden EG-Bestimmungen
geforderten Sicherheitsbedingungen erfüllt
werden.
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1.1.9 SOLLEVAMENTO DEL
CARRELLO

I punti di aggancio sono indicati sul carrello con
il simbolo riportato di lato (vedere figura)

Per sollevare il carrello, è necessario un mezzo
idoneo che sia in grado di sostenere il peso del
carrello stesso (vedi 6.3.0).
Le catene ed i ganci devono essere di tipo omologato.
Accertarsi che i ganci siano inseriti correttamente
nella propria sede, prima di iniziare il sollevamento
(vedi 4.4.8); sollevare lentamente.

1.1.10 ETICHETTE E SIMBOLI
CONVENZIONALI PER LA
MOVIMENTAZIONE DEI
CARICHI

Discesa forche
Sollevamento forche

Brandeggio avanti
Brandeggio indietro

Traslazione a sinistra
Traslazione a destra

Rotazione antioraria
Rotazione oraria

Uscita forche
Rientro forche

Apertura pinze
Chiusura pinze

Prolunga forche fuori
Prolunga forche dentro

Distanziamento forche
Avvicinamento forche

AA

B

C

D

E

F

G

H

B

C D E

F G H

1.1.9 LIFTING THE TRUCK

The hooking points are shown on the carriage
with the symbol shown on the side (see figure).

The truck must be lifted with equipment suitable
to support its weight (vedi 6.3.0).

The chains and hooks must be of the approved
safety type.
Make sure that the chains are correctly inserted
in their seats before lifting begins raise slowly.
(see 4.4.8).

1.1.10 LABELS AND PRE-ARRANGED
SYMBOLS FOR LOAD
HANDLING

Lower forks
Lift forks

Forward tilting
Backward tilting

Movement to the left
Movement to the right

Counterclockwise rotation
Clockwise rotation

Fork extension
Fork retraction

Clamp opening
Clamp closing

Outwards fork extension
Inwards fork extension

Fork spacing
Fork approaching

1.1.9 HEBEN DES STAPLERS

Die Anschlagstellen sind durch das an der Seite
aufgeführte Symbol (siehe Abbildung) auf dem
Stapler gekennzeichnet. Zum Heben des Staplers
sind geeignete, entsprechend bemessene Hebezeuge
zu verwenden um sein Gewicht zu unterstützen
(vedi 6.3.0). Bei den Ketten und Haken muß
es sich um zugelassene Sicherheitshubmittel
handeln. Vor dem Heben sicherstellen, daß die
Haken in der entsprechenden Aufnahme richtig
verankert sind und dann vorsichtig anheben, (see
4.4.8).

1.1.10 HERKÖMMLICHE
ETIKETTIERUNG UND
SYMBOLE ZUR BEWEGUNG
VON LASTEN

Senken der Gabel
Heben der Gabel

Nach vorne neigen
Nach hinten neigen

Schieben von rechts nach links
Schieben von links nach rechts

Drehung im gegenuhrzeigersinn
Drehung im uhrzeigersinn

Gabeln ausgefahren
Gabeln eingefahren

Greifer öffnen
Greifer schließen

Gabelverlängerung außen
Gabelverlängerung innen

Entfernen der Gabeln
Annäherung der Gabeln
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Espulsore fuori
Rientro espulsore

Rotazione carrellino a sinistra
Rotazione carrellino a destra

Uscita carrellino a sinistra
Uscita carrellino a destra

1.1.11 TIPI DI COMANDO PER LA
MOVIMENTAZIONE DEI
CARICHI

Il carrello è provvisto di un distributore a tre
o più vie in funzione dei comandi e delle attrezzature
presenti sul carrello stesso.
La movimentazione del carico può avvenire
attraverso diversi tipi di comando (a richiesta),
a volte abbinati tra loro; essi possono essere:

- a leve tipo standard
- a leve multifunzionali
- tipo mini Joy-stick
- tipo Joy-stick monoasse
- a leve con pulsante di selezione

Il numero di leve e le loro funzioni, sono
definite in base alle attrezzature presenti
sul carrello; confrontare i simboli dei
comandi con quelli riportati nel capitolo
precedente.

Ogni tipo di comando agisce controllando la portata
d’olio verso i dispositivi di movimento del carico,
da zero al valore massimo.

Rilasciando una qualsiasi leva, dopo averla azionata,
questa ritorna in posizione di riposo bloccandosi
automaticamente e interrompendo la relativa
funzione.
I movimenti di tutti i dispositivi, variano la velocità
in modo proporzionale, secondo l'inclinazione
data alle leve di comando. La velocità massima
di discesa delle forche è fissata da una valvola
limitatrice di portata che è parte dell'impianto
di alimentazione dei martinetti di sollevamento.

I

I L M

L

M

Ejector extension
Ejector retraction

Leftward rotation mounting carriage
Rightward rotation mounting carriage

Mounting carriage left outlet
Mounting carriage right outlet

1.1.11 TYPES OF FOR CONTROLS
LOAD HANDLING

The lift truck is provided with a three- or more
way distributor depending on the types of controls
and equipment the fork lift is provided with.
The loads can be handled by means of different
types of controls (upon request) or combinations
of controls, including:

- standard-type levers
- multifunction levers
- mini joystick type
- fingertip-control joystick type.
- levers with selection push-button

The number of levers and their functions
are defined based on the equipment the
fork-lift is provided with. Please, compare
the symbols of control devices with the
symbols shown in the previous chapter.

The control valve levers control the supply of
oil to the load handling devices, from zero to
maximum.

When a lever is released it returns to the neutral
position, automatically blocking and interrupting
the relative function.

The speed at which these devices move is
proportional to the inclination of the levers.

Maximum fork descent speed is set by a flow
limiting valve, inside a special container which
is part of the lifting jack supply system.

Ausstoßvorrichtung ausgefahren
Ausstoßvorrichtung eingefahren

Gabelträgerdrehung nach links
Gabelträgerdrehung nach rechts

Gabelträgerauslauf nach links
Gabelträgerauslauf nach rechts

1.1.11 STEUERUNGSARTEN ZUR
BEWEGUNG VON LASTEN

Je nach Steuerungen und Zubehör des Staplers,
ist derselbe mit einem Drei- oder Mehrweg-
Steuerblock ausgerüstet.
Die Bewegung der Last kann durch verschiedene
Steuerungsarten (auf Anfrage), manchmal
untereinander gekoppelt, erfolgen; diese sind:

- durch Standardbedienhebel
- durch Mehrfunktionsbedienhebel
- Ministeuerhebel
- Lenkrad-Steuerhebel.
- durch Bedienhebel mit Wähltaste

Die Anzahl und Funktionen der Bedienhebel
hängen vom jeweiligen Staplerzubehör ab;
die Steuerungssymbole mit denen des
vorhergehenden Kapitels vergleichen.

Über die Hebel wird der Öldurchsatz zur Steuerung
der Lastaufnahmevorrichtungen von Null bis auf
den Höchstwert geregelt.
Wird der betätigte Hebel losgelassen, kehrt er
in die Ruhestellung zurück, arretiert und die
entsprechende Bewegung wird unterbrochen.
Durch die Neigung der Steuerhebel wird die
Geschwindigkeit der Vorrichtungen proportional
geändert.
Die maximale Absenkgeschwindigkeit der Gabel
wird durch ein Durchflußbegrenzungsventil
vorgegeben, das in einem speziellen Gehäuse
untergebracht ist und zur Versorgungsanlage der
Hydraulikzylinder gehört.
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Le principali prestazioni del carrello descritto
in questa pubblicazione sono tarabili.

L’ottimizzazione delle prestazioni in
funzione del tipo di lavoro può essere
richiesta in occasione del primo tagliando
di controllo al Servizio Assistenza BT
autorizzato.

COMANDI A LEVA DI TIPO STANDARD

Nella versione standard il distributore è del tipo
monocorpo dotato di 3 leve. A richiesta è possibile
applicare un distributore a 4-5 leve per il comando
di un dispositivo (D).

A) Leva comando sollevamento
B) Leva comando brandeggio
C) Leva comando traslatore laterale o altri

dispositivi
D) a richiesta (funzioni da definire)

COMANDO A LEVA MULTIFUNZIONALE

A richiesta, il carrello può essere equipaggiato
con una leva multifunzionale; i comandi disponibili
possono essere i seguenti:

E)- 1 - brandeggio indietro
2 - brandeggio avanti
3 - sollevamento forche
4 - discesa forche

Azionando la leva diagonalmente, si possono
ottenere due movimentazioni contem-
poraneamente (vedi figura). Fare molta
attenzione nel selezionare i comandi
abbinati (2-3)(2-4).

E

The main forklift truck operations, described
in this handbook, can be optimized with appropriate
settings.
It may be necessary to adjust these settings
for the type of work required during the
first service carried out by the official BT
Service Centre.

STANDARD LEVER CONTROLS

The standard version hydraulic control valve is
a single block with three levers. On request, a
version with 4-5 levers can be fitted, for the
control of a device (D).

A) lifting control lever
B) tilting control lever
C) control lever for sideshifting or other devices

D) upon request (functions to be defined)

MULTIFUNCTION LEVER CONTROL

Upon request, the fork lift can be equipped with
one or two multifunction levers; the control
available can be the following:

E)- 1 - Backward tilting
2 - Forward tilting
3 - Fork lifting
4 - Fork descent

If the levers are operated diagonally, two
simultaneous movements can be obtained
(see figure). Select the combined controls
very carefully (2-3)(2-4).

Die wichtigsten, in diesem Handbuch beschriebenen
Funktionen des Staplers sind einstellbar.

Die Optimierung der Funktionen und die
Abstimmung auf die Anwendung kann bei
der ersten Inspektion vom BT-Kundendienst
vorgenommen werden.

STEUERUNGEN
DURCH STANDARDBEDIENHEBEL
In der Standardausführung ist ein Steuerblock mit
drei Hebeln vorgesehen. Auf Anfrage ist ein
Steuerblock mit 4-5 Hebeln zur Steuerung einer
Vorrichtung (D) verfügbar.

A) Hubsteuerhebel
B) Steuerhebel für die Neigung
C) Steuerhebel für den Seitenschieber oder andere

Zusatzgeräte
D) auf Anfrage (zu bestimmende Funktionen)

STEUERUNG DURCH
MEHRFUNKTIONSBEDIENHEBEL

Der Stapler kann auf Anfrage mit einem oder
zwei Mehrfunktionsbedienhebeln ausgerüstet
werden; die zur Auswahl stehenden Steuerungen
sind die folgenden:

E)- 1 - Nach hinten neigen
2 - Nach vorne neigen
3 - Gabeln heben
4 - Gabeln absenken

Werden die Bedienhebel diagonal betätigt,
ist es möglich zwei Bewegungen gleichzeitig
zu erhalten (siehe Abbildung). Bei der Wahl
der gekoppelten Steuerungen besonders
sorgfältig vorgehen(2-3)(2-4).
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COMANDO TIPO MINI JOY-STICK

A richiesta, il carrello può essere equipaggiato
con due comandi di tipo mini joy-stick; le funzioni
disponibili sono le seguenti:
N)- 1 - brandeggio indietro

2 - brandeggio avanti
3 - sollevamento forche
4 - discesa forche

Premendo le levette e azionandole
diagonalmente, si possono ottenere due
movimentazioni contemporaneamente (vedi
figura). Fare molta attenzione nel
selezionare i comandi abbinati (2-3)(2-4).

O) - a richiesta (funzioni da definire)
 V) - pomello di regolazione bracciolo

IMPORTANTE
Il lavoro eseguito specialmente con i comandi
del tipo a LEVE MULTIFUNZIONALI o MINI
JOY-STICK, richiede una buona padronanza
del mezzo acquisibile solo mediante
esperienza ed un adeguato addestramento.

COMANDO TIPO JOY-STICK MONOASSE

Questo tipo di comando è provvisto di tre o
più levette in funzione dei dispositivi (opz.) presenti
sul carrello:
 P)- comando sollevamento
 Q)-comando brandeggio
 R)-comando traslatore o altri dispositivi

 S)- a richiesta (funzioni da definire)
 V)-pomello di regolazione bracciolo

STEUERUNG DURCH MINISTEUERHEBEL

Auf Anfrage kann der Stapler mit zwei
Ministeuerhebeln ausgestattet werden; es stehen
folgende Funktionen zur Verfügung:
N)- 1 - Nach hinten neigen

2 - Nach vorne neigen
3 - Gabeln heben
4 - Gabeln absenken

Wenn man die Hebel drückt und diagonal
betätigt, kann man gleichzeitig zwei
verschiedene Bewegungen durchführen
(siehe Abbildung). Bei der Wahl der
gekoppelten Steuerungen besonders
sorgfältig vorgehen (2-3)(2-4).
O) - auf Anfrage (zu bestimmende Funktionen)
V) - Drehknopf zur Armeinstellung

WICHTIG
Die besonders mit dieser Art Steuerung
(MEHRFUNKTIONSBEDIENHEBEL -
MINISTEUERHEBEL) ausgeführte Arbeit
erfordert eine ausreichende Beherrschung
des Mittels, die nur durch Erfahrung und
entsprechende Ausbildung erworben werden
kann.

STEUERUNG DURCH LENKRAD-
STEUERHEBEL
Diese Steuerungsart verfügt, je nach den am Stapler
vorhandenen Vorrichtungen (Extra), über drei
oder mehr kleine Hebel:

P) Hubsteuerhebel
Q) Steuerhebel für die Neigung
R) Steuerhebel für den Seitenschieber oder andere

Zusatzgeräte
S) auf Anfrage (zu bestimmende Funktionen)
V) Drehknopf zur Armeinstellung

MINI JOYSTICK TYPE CONTROL

Upon request, the carriage can be equipped with
two mini joystick type controls, whose functions
available are the following:
N)- 1 - Backward tilting

2 - Forward tilting
3 - Fork lifting
4 - Fork descent

To perform two movements simultaneously,
press the levers and pull them diagonally
(see the figure).
 Select the combined controls very carefully
(2-3)(2-4).

O) - upon request (functions to be defined)
V) - arm rest adjustment knob

IMPORTANT
Work carried out with this type of control
(MULTIFUNCTION LEVER - MINI
JOYSTICK) requires the operator to master
the equipment. This can only be obtained
thanks to expertise and an appropriate
training.

FINGERTIP JOYSTICK TYPE
CONTROL
This type of control is provided with three or
more small levers according to the number of
(optional) devices available on the fork lift truck:

P) lifting control lever
Q) tilting control lever
R) control lever for sideshifting or other devices

S) upon request (functions to be defined)
V) arm rest adjustment knob
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COMANDO A LEVE CON PULSANTE DI
SELEZIONE

Quando la leva (H) è preposta al comando
di una pinza, la stessa non comanda altre
movimentazioni. In questo caso il pulsante
svolge una funzione di sicurezza; premere
il pulsante prima di attivare il comando
di apertura o chiusura delle pinze.

Per poter comandare ulteriori dispositivi, tipici
di attrezzature complesse, la terza e quarta leva
(a richiesta) possono essere provviste di un pulsante
di selezione (G). Con una sola leva possono essere
comandate due diverse movimentazioni (es.
rotazione e comando traslatore).

Prima di comandare una delle due leve, assicurarsi
che la funzione relativa, vincolata all'uso del
pulsante, sia stata attivata correttamente e
completamente.

LEVER CONTROL WITH SELECTION PUSH-
BUTTON

When the lever (H) controls a clamp, no
other movement is controlled by that lever.
In this case, the push-button has a safety
function; press the push-button before
actuating clamp opening or closing.

The third and fourth levers (upon request) can
be equipped with a selection push-button (G)
to control further devices that may be typically
found in complex equipment. Two different
movements can be controlled with one lever
(i.e. rotation and sideshift control).

Before operating one of the two levers, make
sure that the related function, which is linked
to the push-button, has been activated correctly
and completely.

STEUERUNG DURCH BEDIENHEBEL MIT
WÄHLTASTE

Wenn der Steuerhebel (H) zur Steuerung
eines Greifers dient, steuert er keine
anderen Bewegungen. In diesem Fall führt
die Taste eine Sicherheitsfunktion aus; die
Taste drücken, bevor die Steuerung zum
Öffnen oder Schließen der Greifer aktiviert
wird.

Um weitere, für komplexe Ausrüstungen typische
Vorrichtungen zu steuern, können der dritte und
der vierte Steuerhebel (auf Anfrage) mit einer
Wähltaste (G) ausgestattet werden. Mit nur einem
Steuerhebel können zwei verschiedene Bewegungen
gesteuert werden (z.B. Drehung und Steuerung
des Schiebers).
Vor Betätigung einer der beiden Steuerhebel sollte
man sich versichern, daß die entsprechende, mit
dem Gebrauch der Taste zusammenhängende
Funktion korrekt und vollständig aktiviert wurde.
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1.2.0 INSTALLAZIONI
DI SICUREZZA

IMPORTANTE !!!:
I componenti descritti in questo capitolo
e nel capitolo "INSTALLAZIONI
SPECIFICHE DI SICUREZZA", sono
"PARTICOLARI DI SICUREZZA".
Prima dell'uso del carrello i conducenti e
i manutentori sono tenuti a controllare che
detti dispositivi siano PRESENTI
correttamente SERRATI e FUNZIONANTI.

In caso contrario, è VIETATO USARE IL
CARRELLO.
Avvisare il Servizio Assistenza BT

1.2.1 SEDILE
Il sedile dei carrelli è regolabile in molleggio,
posizione e inclinazione dello schienale.
(vedi 4.2.1).

NON REGOLARE IL SEDILE DURANTE LA
MARCIA

L'accesso al posto di guida deve essere effettuato
dal lato sinistro del carrello (vedi 1.3.1).

IMPORTANTE
Le caratteristiche tecniche del sedile
conducente non devono essere modificate;
allo scopo di non ridurre le condizioni di
visibilità dal posto di guida, prescritte dalle
norme e verificate in sede di prova.

1.2.0 SAFETY FITTINGS

IMPORTANT!!!:
The components described in this chapter
and in the "SAFETY INSTALLATIONS"
chapter are "SAFETY PARTICULARS".

Before using the carriage, drivers and
maintenance operators must check that all
such devices are correctly in place, tightened
and in perfect working conditions.

If this is not the case, DO NOT USE THE
FORK LIFT TRUCK.
Call BT Service Department.

1.2.1 SEAT
It is possible to adjust the suspension, the position
and the backrest angle of the forklift truck seat
(see 4.2.1).

DO NOT ADJUST THE SEAT WHILE THE
VEHICLE IS MOVING

Get in the driving position from the left side
of the truck (see 1.3.1).

IMPORTANT
Do not modify the technical characteristics
of th seat in any way; this is to ensure
that you do not reduce the visibility conditions
from the seat, which are in accordance with
the relevant standards and are checked during
the testing stage.

1.2.0 SICHERHEIT-
SEINRICHTUNGEN

WICHTIG!!!
Bei den in diesem Kapitel und im Kapitel
" S I C H E R H E I T S E I N R I C H T U N G E N "
beschriebenen Bauteilen handelt es sich
um "SICHERHEITSBAUTEILE".
Vor Benutzung des Staplers sind Fahrer
und Wartungspersonal angehalten, zu
überprüfen, daß besagte Vorrichtungen
korrekt befestigt und funktionstüchtig sind.

Andernfalls ist DIE BENUTZUNG DES
STAPLERS VERBOTEN.
Den Kundendienst der Firma BT
verständigen.

1.2.1 FAHRERSITZ
Die Federung, die Lage und die Rückenlehne des
Staplersitzes sind einstellbar (siehe 4.2.1).

BEIM FAHREN DARF DER SITZ NICHT
VERSTELLT WERDEN

Der Zutritt zum Fahrerplatz muß von der linken
Seite des Gabelstaplers erfolgen (siehe 1.3.1).

WICHTIG
Die technischen Eigenschaften des
Fahrersitzes dürfen nicht geändert werden,
um die gesetzlich vorgeschriebenen und bei
der Abnahme überprüften Sichtverhältnisse
nicht zu beeinträchtigen.



15

I ELETTRICIELETTRICIELETTRICIELETTRICIELETTRICI© BT Europe AB EN DEELECTRICALELECTRICALELECTRICALELECTRICALELECTRICAL ELEKTRISCHELEKTRISCHELEKTRISCHELEKTRISCHELEKTRISCH

A

C

D

B

1.2.2 USO DELLA CINTURA DI
SICUREZZA

E' OBBLIGATORIO CIRCOLARE CON LE
CINTURE ALLACCIATE!

Prima di usare il carrello controllare le
cinture:

- verificare che la cintura non sia
sfilacciata;

- verificare che la copertura
dell'arrotolatore non sia danneggiata;

- verificare che l'arrotolatore (A) sia libero
nello scorrimento e si blocchi allo
strappo;

- sollevando il cofano di circa 30°,
verificare che l'automatismo
nell'arrotolatore (A), con dispositivo di
bloccaggio angolare, blocchi l'estrazione
della cintura.

- verificare la funzionalità dell'aggancio
(C)

- verificare che l'arrotolatore (B) sia libero
nello scorrimento;

- la funzionalità del pulsante sblocco (D);

- proteggere la cintura dallo sporco
(coprendola durante le soste e i periodi
di inattività), e spazzolarla
regolarmente;

- in caso di gelate, sgelare e asciugare
l'arrotolatore e la cintura con aria calda
(≤≤≤≤≤ 60°C);

- non eseguire modifiche alla cintura!

NON USARE IL CARRELLO SE LA CINTURA
E' DIFETTOSA; FARLA SOSTITUIRE
IMMEDIATAMENTE USANDO RICAMBI
ORIGINALI

1.2.2 USE OF THE SEAT BELT

IT IS MANDATORY TO TRAVEL WITH YOUR
SEAT BELT BUCKLED!

Before using the truck check the seat belts:

- check that the belt is not frayed;

- check that the rolling device covering
is intact;

- that the winding device (A) is free to
run and locks when jerked;

- lift the hood of approx. 30° to check
that the automatism in the rolling device
(A) prevents the belt from being
extracted.

- that the fastening button (C) is working
well;

- that the winding device (B) is free to
run;

- that the release button (D) is working
well;

- protect the belt from dirt (cover it when
the truck is parked and during the off-
duty periods); brush it regularly;

- in case of frosts, thaw and dry the rolling
device with hot air (≤≤≤≤≤ 60°C);

- never make changes to the belt!

NEVER USE THE TRUCK IF THE BELT IS
FAULTY; HAVE IT IMMEDIATELY REPLACED
WITH ORIGINAL SPARE PARTS

1.2.2 ANLEGEN DES
SICHERHEITSGURTS

DIE SICHERHEITSGURTEN MÜSSEN BEI
DER FAHRT UNBEDINGT ANGELEGT
WERDEN!

Bevor der Gabelstapler in Betrieb gesetzt
wird, sollten die Sicherheitsgurte überprüft
werden:

- sicherstellen, daß der Gurt nicht
ausgefranst ist;

- sicherstellen, daß die Abdeckung der
Aufrollvorrichtung nicht beschädigt ist;

- die Aufrollvorrichtung (A) sollte frei
gleiten und sich bei ruckweisem Zug
blockieren;

- die Haube um ca. 30° anheben und
überprüfen, ob die Automatik der
Aufrollvorrichtung (A) das
Herausziehen des Sicherheitsgurtes
blockiert.

- die Schließvorrichtung prüfen (C);

- die Aufrollvorrichtung (B) sollte frei
gleiten;

- die Öffnungsknops prüfen (D);

- den Gurt vor Schmutz schützen (d.h.
ihn während Rasten und
Stillstandszeiten abdecken) und
regelmäßig ausbürsten;

- sollte der Gurt vereist sein, werden
sowohl die Aufrollvorrichtung als auch
der Gurt mit warmer Luft (≤≤≤≤≤ 60°C);
aufgetaut und getrocknet;

- keine Änderungen am Gurt vornehmen!

DEN STAPLER NICHT BENUTZEN, WENN
DER SICHERHEITSGURT DEFEKT IST;
BESCHÄDIGTE GURTE SIND UMGEHEND
DURCH ORIGINALERSATZTEILE ZU
ERSETZEN
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L'uso della cintura richiede una corretta posizione
di guida; regolato il sedile, agganciare la cintura
mantenendo la schiena decisamente appoggiata
allo schienale.
Non contorcere la cintura durante l'aggancio!

Nel caso sia installato sul carrello un arrotolatore
di tipo (A), la regolazione della cintura è automatica.
Se è installato un arrotolatore di tipo (B),  premere
il pulsante (D) per estrarre la cintura; rilasciandolo,
la stessa si blocca. Per una corretta regolazione estrarre
una lunghezza della cintura superiore al necessario;
allacciare la cintura. Assumere una posizione di guida
corretta, con la schiena appoggiata allo schienale del
sedile. Premere il pulsante (D) ed agevolare il
riavvolgimento della cintura stessa fino a quando si
è raggiunta la lunghezza corretta.
Evitare categoricamente di condurre il carrello avendo
la cintura di sicurezza “lasca”.
Quando i carrelli sono dotati di cintura di sicurezza,
prestare molta attenzione all'ambiente di lavoro; in
particolare, verificare che nelle zone di transito
non vi siano materiali sparsi sul terreno o
sporgenze da carichi posti a terra, onde evitare,
in caso di rovesciamento laterale del carrello, che
tali ostacoli possano danneggiare l'operatore trattenuto
al sedile dalla cintura stessa.
Dopo l'uso sganciare la cintura, premendo l'apposito
pulsante di sblocco, e accompagnarla durante il
riavvolgimento. Un recupero troppo rapido della cinghia
può provocare il blocco del dispositivo (A) di
riavvolgimento.In questo caso forzare per 10-15 mm
l'estrazione della cintura; rilasciando la cintura stessa,
si determinerà lo sblocco del dispositivo. Per dispositivo
(B) tenere premuto il pulsante (D) per permettere
il riavvolgimento.
In caso di rovesciamento del carrello, pur avendo
la cintura allacciata, non tentare di scappare
o di proiettarsi fuori dalla protezione conducente:

- rimanere seduti
- tenere il volante con entrambe le mani,
- inclinare il tronco sul volante,
- puntare i piedi sulla pedana,
- inclinarsi dalla parte opposta al ribaltamento

in questo modo le probabilità di non subire danni
risulteranno le massime possibili.

PARCHEGGIO SULLE PENDENZE
Nel caso in cui sia inevitabile fermare il carrello su
di una pendenza, seguire le indicazioni riportate nel
cap. (1.6.0); in questo caso, se il sedile è dotato di
cintura di sicurezza con dispositivo angolare di tipo
(A), potrebbe essere interdetto l'eventuale aggancio
della cintura, per l'intervento del dispositivo stesso.
Portare il carrello, con cautela, su un tratto pianeggiante
più vicino e agganciare normalmente la cintura.

A

D

B

Die Verwendung des Sicherheitsgurtes setzt
eine korrekte Fahrposition voraus; den Sitz
einstellen, den Gurt festmachen und dabei
den Rücken fest an die Lehne gedrückt lassen.
Den Gurt beim Einklicken nicht verdrehen!

Falls am Gabelstapler ein Gurtaufroller vom Typ (A)
installiert ist, erfolgt die Gurteinstellung automatisch.
Wenn ein Gurtaufroller vom Typ (B) installiert ist,
die Taste (D) drücken, um den Gurt herauszuziehen.
Nach Loslassen der Taste wird der Gurt gesperrt. Für
eine korrekte Einstellung ein längeres Gurtstück als
notwendig herausziehen. Den Gurt anlegen, eine korrekte
Fahrposition einnehmen und den Rücken gegen die
Sitzlehne drücken. Die Taste (D) drücken und den
Gurt so weit aufrollen, bis die korrekte Länge erhalten
wird. Den Gabelstapler auf keinen Fall mit lose angelegtem
Sicherheitsgurt fahren.
Sind die Gabelstapler mit Sicherheitsgurt ausgestattet,
so sollte das Arbeitsumfeld sorgfältig überprüft werden.
Insbesondere sollten sich in den
Durchfahrtsbereichen keine auf dem Boden
verstreuten Materialien und Gegenstände oder
Vorsprünge von eventuell auf dem Boden
abgestellten Lasten befinden, um im Falle eines
seitlichen Umkippens des Gabelstaplers zu
vermeiden, daß diese Hindernisse den Fahrer verletzen,
der vom Gurt auf dem Fahrersitz gehalten wird.
Nach dem Gebrauch den Gurt lösen; dazu die Lösen-
Taste drücken und den Gurt von Hand beim Aufrollen
führen. Bei einem zu raschen Aufrollen des Gurts kann
der Gurtaufroller (A) blockieren. In diesem Fall den
Gurt gegen den Widerstand um 10 - 15 mm herausziehen
und wieder loslassen, dadurch wird der Aufroller
entblockiert. Bei Gurtaufroller vomTyp (B) die Taste
(D) gedrückt halten, damit der Gurt aufgerollt wird.
Im Falle des Umkippens des Staplers auch mit
angelegtem Sicherheitsgurt nicht versuchen zu
fliehen, oder den Fahrerschutzbereich zu
verlassen:

- sitzen bleiben;
- das Lenkrad mit beiden Händen festhalten;
- den Oberkörper über das Lenkrad beugen,
- die Füße auf der Bodenplatte abstützen;
- sich auf die entgegengesetzte Seite der

Kipprichtung neigen
auf diese Weise wird der Fahrer mit höchster
Wahrscheinlichkeit den Unfall schadlos überstehen.

PARKEN IM GEFÄLLE
Sollte es nicht zu vermeiden sein, den Stapler auf
einem Gefälle abzustellen, sind die Hinweise des Kap.
(1.6.0) zu befolgen; ist der Sitz mit einem Sicherheitsgurt
mit winkelförmiger Blockiervorrichtung vom Typ (A)
ausgestattet, kann es in diesem Fall  passieren, dass
das Schließen des Gurtes aufgrund des Einschreitens
der Blockiervorrichtung verhindert wird.  Den Stapler
vorsichtig auf die nächste ebene Stelle fahren und
den Gurt wie gewohnt anlegen.

When fastening the belt, your driving position
is to be correct; adjust the seat and fasten
the belt while leaning your back on the
backrest.
Do not twist the belt while fastening!

If the truck is equipped with a type (A) reel,
belt adjustment is automatic. If a type (B) reel
is installed, press button (D) to extract the belt;
when the button is released it will be locked.
For correct adjustment extract the belt more
than necessary; fasten the belt. Assume a correct
driving position, with back against the seat back.
Press button (D) and help belt rewinding until
it is the right length.

Never drive the truck with the safety belt slack.

When trucks are equipped with safety belts, pay
special attention to the working environment;
in particular, check that there are no materials
scattered on the ground in the travelling
areas or protruding parts from loads resting
on the ground, as these could harm the operator
retained by the belt in the event of truck lateral
overturning.
After use, unclip the belt by pressing the special
release button and accompany it during rewinding.
If the belt retracts too quickly the rewind device
(A) could jam. In which case forcibly pull the
belt out by 10-15 mm; on releasing the belt
the device will unlock. For device (B), keep
button (D) pressed to allow rewinding.

Should the forklift truck tip over, even with
the belt fastened, do not try to escape or
jump outside the driver's protection:

- remain seated
- grip the steering wheel firmly with both

hands
- bend your trunk over the steering wheel,
- brace feet firmly against the platform
- lean in the opposite direction

this will give the maximum possibility of escaping
harm.
PARKING ON GRADIENTS
If the truck has to be stopped on a slope, follow
the instructions given in chap. (1.6.0); in this
case, if the seat is equipped with a safety belt
with angular-type device (A), belt fastening could
be inhibited due to intervention of the device
itself. Carefully drive the truck towards the nearest
flat area and fasten the seat belt.
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1.2.3 DISTRIBUTORE IDRAULICO E
IMPIANTO SOLLEVAMENTO

Nel distributore idraulico è presente una valvola
di massima pressione all’ingresso del distributore
stesso. La velocità di discesa, massima, delle forche
è fissata da una valvola limitatrice di portata,
posta in un apposito contenitore che è parte
dell'impianto di alimentazione dei martinetti di
sollevamento.

1.2.4 GRIGLIE ANTI CESOIAMENTO E
GRIGLIA REGGICARICO

I montanti sono dotati, dove previsto, di griglie
protettive anti cesoiamento (A), a sicurezza
dell'operatore. Inoltre, per movimentare carichi
frazionati la cui altezza sia superiore all’altezza
della spalla-forche, è possibile dotare il carrello
di griglia reggicarico (opzionale) (B).

1.2.5 PROTEZIONE CONDUCENTE

La protezione conducente non deve mai essere
manomessa.
È necessario controllarne lo stato, prima
di utilizzare il carrello.

1.2.6 PERNO POSIZIONAMENTO E
DISPOSITIVO ANTISFILAMENTO
FORCHE

Sollevare ciascun arresto forca  e sbloccare in
modo tale che possano essere traslate a sinistra
e a destra. Regolare le forche nella posizione
più adatta al carico.
Quando si regolano le forche, accertarsi che il
centro di gravità del carico corrisponda al centro
del veicolo. Dopo la regolazione, ruotare gli arresti
per bloccare le forche in posizione.

Prima di utilizzare il carrello, il conducente
dovrà assicurarsi che i perni di blocco (C)
siano posizionati nelle apposite tacche della
piastra di supporto e che i dispositivi
antisfilamento (D), (E) o (F) siano presenti
e correttamente installati.

A

A

A
B

D

F

E

1.2.3 HYDRAULIK-STEUERBLOCK
UND HUBANLAGE

Am Eingang des Hydraulik-Steuerblocks befindet
sich ein Überdruckventil.
Die max. Senkgeschwindigkeit der Gabel wird durch
ein Strombegrenzungsventil eingeschränkt; dieses
Ventil ist in einem speziellen Gehäuse in der
Versorgungsanlage der hydraulischen Hubzylinder
eingebaut.

1.2.4 SCHUTZGITTER ZUR
SICHERUNG VON
QUETSCHSTELLEN UND
LASTSCHUTZGITTER

Wo dies vorgesehen ist, sind die Hubmasten zum
Schutz des Bedieners mit Schnittschutzgittern (A)
versehen. Zur Handhabung von geteilten Lasten,
deren Gesamthöhe diejenige des Gabelrückens
übersteigt, kann der Stapler mit einem
Lastschutzgitter versehen werden (Opt) (B).

1.2.5 FAHRERSCHUTZDACH

Der Fahrerschutz darf auf keinen Fall
ausgebaut, verstellt oder geändert werden.
Vor der Verwendung des Staplers ist der
Zustand dieses Schutzdaches zu überprüfen.

1.2.6 GABELSICHERUNGSSTIFTE
UND VORRICHTUNG GEGEN
DAS HERAUSRUTSCHEN DER
GABELN

Jeden Gabelanschlag anheben und entriegeln, so
daß die Gabeln nach rechts und links bewegt werden
können. Gabeln in die für die Last geeignetste
Stellung bringen.
Beim Einstellen der Gabeln darauf achten, daß
der Schwerpunkt der Last mit der Fahrzeug-mitte
übereinstimmt. Nach dem Einstellen die Anschläge
drehen, um die Gabeln an ihrer neuen Stellung
zu verriegeln.

Bevor der Stapler verwendet wird, muß sich
der Fahrer vergewissern, daß die
Sicherungsstifte (C) in den dazu bestimmten
Einschnitten der Trägerplatte positioniert
sind und daß die Vorrichtungen gegen das
Herausrutschen (D), (E) oder (F) vorhanden
und ordnungsgemäß installiert sind.

1.2.3 CONTROL VALVE AND LIFTING
EQUIPMENT

The hydraulic system is fitted with a maximum
pressure supply valve.
Maximum fork descent speed is controlled by
a flow limiting valve housed inside a container
which is part of the lifting jack supply system.

1.2.4 SAFETY GRILLS AND LOAD
SUPPORT GRILLS

When necessary, the masts have been equipped
with antishearing guards (A) to protect the operator.
Furthermore, for handling split loads higher than
the fork shoulders, the fork carriage can be fitted
with load support grills (optional) (B).

1.2.5 DRIVER PROTECTION DEVICE

The driver protection device must never be
tampered with.
Its operation should also be tested before
using the forklift truck.

1.2.6 FORK POSITIONING PIN AND
ANTIREMOVAL DEVICE

Lift each fork stopper and unlock so that the
forks can be shifted left and right. Adjust the
forks in the position most appropriate for the
load.
When adjusting the forks, make sure that the
center of gravity of the load corresponds to the
center of the vehicle. After adjustment, turn the
stoppers to lock the forks in place.

Before using the lift truck, the driver must
make sure that the lock pins (C) are placed
in the special notches of the supporting plate
and that the antiremoval devices (D), (E)
or (F) are present and properly installed.
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1.2.7 SPINA PRESA

Sul carrello è presente un connettore per
l'isolamento dell'impianto elettrico; esso è
contrassegnato dal simbolo riportato in figura.

Utilizzare la sconnessione di batteria prima
di effettuare la manutenzione del carrello
o in caso di incidente.

Vedere il capitolo (4.3.0).

1.2.8 FINE CORSA CARRELLINO
PORTA FORCHE

Vedere il capitolo (4.3.0).

1.2.9 COLLARI MARTINETTI
LATERALI

Vedere il capitolo (4.3.0).

1.2.10 TIRANTI CATENE

Vedere il capitolo (4.3.0).

1.2.11 SERRATURA COFANO

Vedere il capitolo (4.3.0).

1.2.7 TRENNUNG DER BATTERIE

Am Stapler ist ein Steckverbinder zum Trennen
der elektrischen Anlage vorgesehen; er ist mit
dem in der Abbildung dargestellten Symbol
gekennzeichnet.

Vor der Ausführung der Wartung des
Gabelstaplers oder im Falle eines Unfalles
sollte die Abschaltung der Batterie verwendet
werden.
Siehe Kapitel (4.3.0).

1.2.8 SICHERHEITSANSCHLAG AN
GABELTRÄGERN

Siehe Kapitel (4.3.0).

1.2.9 BUNDRINGE DER SEITLICHEN
HUBZYLINDER

Siehe Kapitel (4.3.0).

1.2.10 ZUGSTANGEN DER
KETTEN

Siehe Kapitel (4.3.0).

1.2.11 ROGSCHLOSS

Siehe Kapitel (4.3.0).

1.2.7 BATTERY DISCONNECTION

There is a connector on the truck for isolating
the electrical system; it is marked by the figure
shown in the diagram below.

Disconnect the battery before carrying out
maintenance on the truck or, in the event
of an accident.

See chapter on (4.3.0).

1.2.8 FORK MOUNTING CARRIAGE
LIMIT STOP

See chapter on (4.3.0).

1.2.9 SIDE LIFTING JACK
COLLARS

See chapter on (4.3.0).

1.2.10 CHAIN TIE RODS

See chapter on (4.3.0).

1.2.11 COWLING LOCK

See chapter on (4.3.0).
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1.3.0 UTILIZZO DEL
CARRELLO

1.3.1 AVVERTENZE OBBLIGHI E
PROIBIZIONI

Soltanto personale specificatamente
addestrato e autorizzato potrà guidare e
manovrare il carrello.
La BT è organizzata per poter effettuare
corsi su richiesta per conduttori di carrelli.

SALIRE E SCENDERE dal carrello solo dal
lato sinistro, utilizzando se presenti, la
pedana e la maniglia di salita (vedi figura).
Salire e scendere dal lato destro è ammesso
solo in caso di emergenza.

E' proibito circolare su strada o su suolo
pubblico se non debitamente autorizzati dalle
autorità competenti.

Nessun passeggero potrà essere trasportato
sul carrello.

Nessuno dovrà essere autorizzato a
stazionare o passare sotto parti sollevate
del carrello, sia a carico che a vuoto.

I conducenti dovranno fare particolare
attenzione all’ambiente di lavoro, compreso
la presenza di altre persone, oggetti fissi
o mobili nelle vicinanze, ed assicurare
sempre la salvaguardia dei pedoni.

Qualsiasi incidente che coinvolga persone,
animali o cose, dovrà essere immediatamente
segnalato al responsabile interno della
sicurezza.

I conducenti dovranno adoperare i carrelli
soltanto per gli usi autorizzati e per i quali
sono stati equipaggiati.

I conducenti non dovranno apportare al
carrello né aggiunte né modifiche non
autorizzate per iscritto dalla BT.

1.3.0 VERWENDUNG DES
STAPLERS

1.3.1 HINWEISE - PFLICHTEN -
VERBOTE

Der Stapler darf nur von geschultem und
befugtem Personal gefahren und bedient
werden.
Die Firma BT ist in organisatorischer
Hinsicht in der Lage, auf Anfrage Kurse
für die Fahrer der Stapler durchzuführen.
AUF- und AUSSTEIGEN ist nur von der linken
Seite gestattet. Wenn vorhanden werden
dazu das Trittbrett und der Griff (siehe
Abbildung) verwendet. Auf- und Aussteigen
von der rechten Seite aus ist nur bei Notfällen
gestattet.

Falls von den zuständigen Behörden nicht
ausdrücklich genehmigt, darf der Stapler
nicht auf der Straße oder auf öffentlichem
Boden fahren.

Mit dem Stapler dürfen keine Passagiere
befördert werden.

Der Aufenthalt bzw. das Durchgehen unter
angehobenen Teilen des Staplers in leerem
oder beladenem Zustand ist nicht zulässig.

Der Fahrer muß stets auf das Arbeitsumfeld
achten, einschließlich der Anwesenheit
anderer Personen, fester oder beweglicher
Gegenstände in der Nähe; die Sicherheit
der Fußgänger muß immer gewährleistet
sein.
Jeder Unfall, der Personen, Tiere oder
Gegenstände in Mitleidenschaft zieht, muß
unverzüglich dem
Sicherheitsverantwortlichen der Firma
mitgeteilt werden.
Die Fahrer dürfen den Stapler ausschließlich
für die Zwecke verwenden, für die er
bestimmt und ausgerüstet wurde.

Die Fahrer dürfen keine Änderungen am
Stapler vornehmen, falls nicht ausdrücklich
von BT schriftlich genehmigt.

1.3.0 USE OF THE FORKLIFT
TRUCK

1.3.1 WARNINGS, CAUTIONS AND
RECOMMENDATIONS

The forklift truck must only be driven and
operated by trained authorized personnel.

BT is able to organise courses on request
for truck drivers.

GET ON AND OFF the fork lift truck
exclusively on the left side using, if present,
the platform and the relevant handle (see
figure). Getting on and off from the right
side is admitted only in case of emergency.

The truck must not be driven on public roads
or land unless specifically authorized by
the relative authorities.

Passengers should not be carried on the
truck.

Nobody should be allowed to stand or move
under raised parts of the truck, whether
it is carrying a load or not.

The drivers should pay particular attention
to the area in which they are working,
including the presence of other people and
fixed or moving objects in the vicinity. The
safety of pedestrians is of primary
importance.
Any accident involving persons, animals or
things must be immediately notified to the
factory safety manager.

The drivers must only use the trucks for
the purposes for which they are designed
and equipped.

Drivers must not make any modifications
or additions to the truck unless given written
authorization by BT.
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Durante la guida del carrello, non mantenere
il piede in appoggio sul pedale del freno.
Dopo una frenata rilasciare il pedale del
freno, fino alla posizione di riposo, per
garantire il corretto riempimento della
pompa freno.

I conducenti sono tenuti ad indossare gli
equipaggiamenti di sicurezza previsti dalle
leggi in vigore, quali per esempio:

- Casco protettivo
- Scarponi di sicurezza
- Guanti di protezione

In presenza di qualsiasi anomalia, l'operatore
è obbligato ad avvisare immediatamente il
personale autorizzato alla manutenzione
e non usare il carrello.

1.3.2 AVVERTENZE SUI RISCHI
RESIDUI NELL'USO DEL
CARRELLO

Non usare pallets danneggiati o difettosi.

Non sporgersi fuori dalla sagoma della
protezione conducente, durante la marcia.

Quando il carrello è dotato di cabina, è
obbligatorio circolare con le portiere chiuse
se il sedile non è dotato di cinture di sicurezza

Assicurarsi che i passaggi siano
sufficientemente alti e larghi da permettere
il transito del carrello e del carico trasportato.

Fare attenzione ai cavi elettrici e alle
tubazioni sospese sui corridoi, fare
attenzione ai carichi appesi.

Ridurre la velocità e prevedere segnalazioni
acustiche in prossimità degli incroci di corsie
e in tutte quelle aree in cui la visibilità
risulti ostruita.
Non passare sopra cavi o tubazioni se non
debitamente protette.

Non infilare le mani, le gambe o la testa
tra le parti mobili del sollevamento, non
rimuovere le griglie di protezione e non
infilarvi le dita tra le maglie.

Beim Fahren des Staplers den Fuß vom
Bremspedals nehmen. Nach dem Bremsen
das Bremspedal bis zur Ruhestellung
loslassen, damit die Bremspumpe mit Öl
gefüllt werden kann.

Der Fahrer des Staplers hat die gesetzlich
vorgeschriebene Schutzkleidung zu tragen,
wie zum Beispiel:

- Schutzhelm
- Sicherheitsschuhe
- Arbeitshandschuhe

Werden Störungen oder Schäden
festgestellt, hat der Bediener sofort das
Wartungspersonal zu verständigen; der
Stapler darf in diesem Fall nicht weiter
betrieben werden.

1.3.2 RESTGEFAHREN BEIM EINSATZ
DES STAPLERS

Keine beschädigten oder defekten Paletten
verwenden.
Beim Betrieb darf sich der Fahrer nicht
aus dem Fahrerschutzbereich hinauslehnen.
Verfügt der Stapler über eine Kabine, so
müssen die Türen während des Betriebs
geschlossen werden, soweit der Fahrersitz
nicht mit Sicherheitsgurten ausgestattet ist.

Sicherstellen, daß die Gänge für die
Durchfahrt des Staplers und der beförderten
Last genügend breit und hoch sind.

Besondere Vorsicht ist bei hängenden
Kabeln oder Leitungen an den Gängen und
bei hängenden Lasten geboten.

An Kreuzungen und in allen Bereichen mit
beschränkter Sicht langsamer fahren und
die Hupe betätigen.

Kabel und Leitungen dürfen, falls nicht
einwandfrei geschützt, nicht überfahren
werden.
Es ist unbedingt zu vermeiden, die Hände,
die Beine oder den Kopf zwischen bewegliche
Hubteile einzuführen; die Schutzgitter nicht
entfernen und die Finger nicht in die
Kettenglieder einführen.

When driving the truck, do not keep a foot
on the brake pedal. After braking it is
necessary to release the brake pedal allowing
it to return to the rest position to ensure
the correct filling of the brake pump.

The drivers must use the safety equipment
prescribed by the existing laws, such as:

- safety helmet
- safety boots
- protective gloves

In the event of any problem, the operator
must stop using the forklift truck and notify
the maintenance personnel immediately.

1.3.2 RECOMMENDATIONS FOR
OTHER RISKS WHEN USING
THE TRUCK

Do not use damaged or faulty pallets.

Do not lean outside the overhead guard
(rollover protection system) when driving
the truck.
If the truck features a cab, the doors must
always be shut if the seat does not feature
a safety belt.

Make sure that the aisle is sufficiently high
and wide to allow the transit of the truck
with its load.

Be careful of any electric cables or pipes
hanging in aisles. Be careful of any suspended
loads.

Reduce speed and use the horn when
approaching another corridor and in all those
areas where visibility is obstructed.

Never drive over cables or pipes unless
suitably protected.

Never place the hands, legs or head between
the mobile lifting parts, do not remove the
safety grills and do not insert any fingers
in the grill.
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È proibito utilizzare il carrello per spingere
carichi o altri veicoli, è obbligatorio servirsi
solo dei mezzi di movimentazione in
dotazione o del traino con il gancio
posteriore.

Non aggiungere contrappesi per aumentare
le prestazioni del carrello.

Non trasportare carichi malformati (con
equilibrio precario) o carichi troppo
sbilanciati.

Non trasportare carichi che impediscono la
visibilità frontale del conducente.
Eseguire questa operazione solo se il carrello
è equipaggiato adeguatamente, o con l'ausilio
di una persona a terra.

Non trasportare carichi con peso complessivo
maggiore della portata del carrello.

Non sollevare un peso oltre il limite
dichiarato dalla tabella delle portate.

Non eseguire operazioni non autorizzate
con il carrello; i manutentori dovranno
attenersi scrupolosamente alle indicazioni
riportate sul presente manuale.

Durante le manovre con carico in posizione
sollevata, le sterzate, le frenate e i brandeggi
dovranno essere moderati e progressivi.
Il carico dovrà trovarsi ad un massimo di
300 mm dal suolo, durante il trasporto.
Per interventi di manutenzione ordinaria
di organi di sicurezza, non descritti in questo
manuale, rivolgersi al Servizio di Assistenza
BT o al personale addestrato allo scopo.

Der Stapler darf nicht zum Schieben von
Lasten oder anderen Fahrzeugen verwendet
werden; dazu dürfen nur die entsprechend
vorgesehenen Mittel bzw. der hintere
Schlepphaken verwendet werden.

Zusätzliche Gegengewichte zur Erhöhung
der Staplerleistungen dürfen nicht
eingesetzt werden.

Keine unausgeglichenen Lasten oder
ungleichmäßig verteilte Lasten
transportieren.

Keine Lasten transportieren, die den
vorderen Sichtbereich des Fahrers
behindern.
Bei Bedarf ist dieser Transport nur zulässig,
wenn der Stapler entsprechend gerüstet ist
bzw. mit Unterstützung einer weiteren
Person.
Niemals Lasten mit einem Gesamtgewicht
über der max. Tragfähigkeit des Staplers
transportieren.

Niemals Gewichte heben, die größer sind
als die max. Tragfähigkeit (siehe Tabelle).

Nicht genehmigte Eingriffe am Stapler sind
nicht zulässig; das Wartungspersonal hat
sich strikt an die Anweisungen des
vorliegenden Handbuches zu halten.

Bei angehobener Last sind Vorgänge wie
Wenden, Bremsen und Schwenken sehr
vorsichtig und ruckfrei vorzunehmen.
Beim Transport darf die Last max. 300 mm
vom Boden angehoben werden.
Für die normale Wartung von
Sicherheitsteilen, die in diesem Handbuch
nicht beschrieben sind, wenden Sie sich
an den BT-Kundendienst oder an
entsprechend geschultes Fachpersonal.

The forklift truck must not be used to push
loads or other vehicles. Only the moving
equipment supplied or the rear hook for
towing must be used.

Do not add counterweights to increase the
capacity of the truck.

Do not transport badly arranged loads
(precarious balance) or unbalanced loads.

Do not transport loads that obstruct the
driver’s forward visibility.
This operation must only be performed if
the truck is suitably equipped, or with the
aid of another person on the ground.

Do not transport loads with an overall weight
greater than the truck capacity.

Do not lift a weight beyond the limits declared
in the capacity table.

Do not perform any unauthorized operations
on the truck.
The maintenance personnel must strictly
observe the instructions given in this manual.

The manoeuvres performed with a raised
load, i.e. steering, braking and tilting, must
be done slowly and smoothly.
The load should be at a maximum height
of 300 mm from the ground during transport.
For ordinary maintenance operations on the
safety parts, not described in this manual,
contact the BT Service Centre or personnel
trained for this purpose.
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1.3.3 RISCHI RESIDUI IN CASO DI
ROVESCIAMENTO

Se il carrello è utilizzato secondo quanto indicato
nel capitolo (1.1.0) (condizioni dell'ambiente,
pavimentazione ecc.), il veicolo è stabile in
tutte le condizioni di carico previste nella targhetta
delle portate.

In caso di rovesciamento del carrello non
tentare di scappare o di tuffarsi fuori dalla
protezione del conducente:

- rimanere seduti,
- tenere il volante con entrambe le mani,
- puntare i piedi sulla pedana,
- inclinarsi dalla parte opposta al

ribaltamento,
in questo modo le probabilità di non subire
danni risulteranno le massime possibili.

- Successivamente all'evento, sganciare la
cintura e abbandonare rapidamente il veicolo
dopo aver tolto la chiave di avviamento;

- Avvisare il responsabile della sicurezza interna
dello stabilimento.

Operazioni successive ad un rovesciamento
laterale

- sollevare il carrello, nel più breve tempo
possibile, utilizzando possibilmente i punti
di aggancio per il sollevamento del carrello
e/o il montante

- usare mezzi idonei e affidabili, come bracci
gru o carri ponte, assicurandosi che le catene
e i ganci utilizzati abbiano almeno le
caratteristiche indicate nel capitolo (4.4.8).

- successivamente, scollegare la batteria e
verificare che non vi siano perdite di acido;

Dopo un rovesciamento, il carrello NON
DEVE ESSERE RIMESSO IN SERVIZIO se
non successivamente ad un CONTROLLO
COMPLETO da parte del Servizio Assistenza
BT.

1.3.3 RESIDUAL RISKS OF
OVERTURNING

If the truck is used in accordance with the provisions
of the chapter (1.1.0) (environmental conditions,
flooring etc.), the vehicle will be stable under
all load conditions stated in the capacity data
plate.

If the forklift truck should tip over, do not
attempt to escape or jump out of the driver’s
seat:

- remain seated
- grip the steering wheel firmly with both

hands
- brace feet firmly against the platform
- lean in the opposite direction

this will give the maximum possibility of
escaping harm.

- After overturning has occurred, release the
belt and quickly move away from the vehicle
after extracting the starter key;

- Inform the workshop safety manager.

Actions to take after lateral overturning

- lift the truck in the shortest possible time
by preferably using the hooking points for
mast and/or truck lifting

- use suitable and reliable means, such as crane
booms or bridge cranes, by making sure that
the chains or hooks used have the minimum
characteristics stated in the chapter (4.4.8).

- then disconnect the battery and check that
there are no acid fluid leaks;

After overturning has occurred, the truck
SHOULD NOT BE RESTARTED before a
COMPLETE CHECK-UP has been performed
by BT Service Department.

1.3.3 RESTRISIKO IM FALLE EINES
SEITLICHEN UMKIPPENS

Hält sich der Einsatz des Gabelstaplers im Rahmen
der im Kapitel (1.1.0) (Arbeitsumfeld, Bodenbelag
usw..) angegebenen Bedingungen, so ist das
Fahrzeug unter allen Ladebedingungen, die auf
dem Typenschild der Tragfähigkeiten angegeben
sind, stabil.

Sollte der Stapler umkippen, nicht versuchen
zu fliehen oder den Fahrerschutzbereich
zu verlassen:

- sitzen bleiben;
- das Lenkrad mit beiden Händen

festhalten;
- die Füße auf der Bodenplatte abstützen;
- sich auf die entgegengesetzte Seite der

Kipprichtung neigen
auf diese Weise wird der Fahrer mit höchster
Wahrscheinlichkeit den Unfall schadlos
überstehen.

- Nach dem Unfall den Sicherheitsgurt öffnen
und das Fahrzeug nach Abziehen des
Zündschlüssels unverzüglich verlassen;

- Den Sicherheitsbeauftragten des Werks
informieren.

Arbeitsvorgänge nach einem Unfall durch
seitliches Umkippen

- den Gabelstapler so schnell wie möglich
aufrichten und dabei soweit möglich die
Anschlagstellen zum Heben des Gabelstaplers
und/oder den Hubmast verwenden

- geeignete und zuverlässige Hubmittel wie
Kranarme oder Laufkräne verwenden und
sicherstellen, daß die verwendeten Ketten
und Haken mindestens über die im Kapitel
(4.4.8) angegebenen Eigenschaften verfügen.

- nachfolgend die Batterie abnehmen und
überprüfen, ob Säure ausgetreten ist;

Nach einem Unfall durch Umkippen darf
der Gabelstapler KEINESFALLS WIEDER IN
BETRIEB GENOMMEN WERDEN. Dies darf
erst nach einer UMFASSENDEN
KONTROLLE von Seiten des Kundendienstes
der Firma BT erfolgen.
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1.3.4 PRIMA DELL'USO

Prima di utilizzare il carrello bisognerà
verificarne lo stato, i conducenti e i
manutentori sono tenuti a ispezionare con
attenzione:

PRIMA DI AVVIARE IL CARRELLO

1 Organi di sicurezza e protezione
È indispensabile il controllo della
presenza, efficienza e buono stato di
tutti gli organi di sicurezza e protezione,
presenti sul veicolo (vedi 1.2.0).

Nel caso in cui la verifica risulti negativa,
NON USARE IL VEICOLO e avvisare
i responsabili della manutenzione.

2 La gommatura
verificare che lo stato e l'usura delle gomme
sia idoneo all'uso.
Per la gommatura pneumatica verificare che
la pressione sia quella richiesta.

3 La pedaliera
controllare che tutti i pedali ritornino nella
posizione di riposo, dopo essere stati premuti.

4 Il gruppo di sollevamento
controllare lo stato delle griglie di protezione,
dei collari dei martinetti di sollevamento
e dei montanti.

5 I mezzi di presa del carico
controllare lo stato delle forche o
dell'attrezzatura presente.
Controllare che i perni di bloccaggio delle
forche siano chiusi e correttamente
posizionati.

6 Le catene e tubazioni
Controllare lo stato delle catene e delle
tubazioni dell'impianto idraulico di
sollevamento. Verificare che non vi siano
perdite d'olio dalle tubazioni.

1.3.4 BEFORE USE

Before using the forklift truck it is necessary
to check its condition. The drivers and
maintenance staff should carefully inspect:

BEFORE STARTING UP THE FORKLIFT
TRUCK

1 Safety and protection devices
It is essential to check the presence,
efficiency and good condition of all the
safety and protection devices on the
machine (see 1.2.0).

If any problems are detected, DO NOT
USE THE VEHICLE and notify the
maintenance staff.

2 Tyres
Check that the state and condition of the
tyres is suitable for use.
With pneumatic tyres, check that the pressures
are correct.

3 Pedals
Check that all the pedals return to the rest
position after being pressed.

4 The lifting unit
Check the state of the safety grills, the
lifting jack collars, and the masts.

5 Lifting equipment
Check the state of the forks or the equipment
fitted.
Check that the fork blocking pins are closed
and correctly positioned.

6 Chains and tubing
Check the state of the chains and the hydraulic
lifting equipment tubing.
Check that there are no leaks from the
oil tubing.

1.3.4 VOR DEM BETRIEB

Vor dem Betrieb des Staplers ist dessen
Zustand eingehend zu prüfen; die Fahrer
und das Wartungspersonal haben folgende
Bereiche eingehend zu prüfen:

VOR DER INBETRIEBNAHME DES
STAPLERS

1 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
Kontrolle auf Anordnung,
Funktionstüchtigkeit und
einwandfreien Zustand aller
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
auf dem Fahrzeug (siehe 1.2.0). Werden
Mängel festgestellt, so DARF DER
STAPLER NICHT VERWENDET werden;
in diesem Fall sind die Verantwortlichen
für die Wartung zu verständigen.

2 Bereifung
Prüfen, ob der Zustand und die Abnutzung
der Reifen den sicheren Einsatz des Staplers
zulassen.
Im Falle von Luftbereifung, prüfen, ob der
Druck den geforderten Werten entspricht.

3 Pedalerie
Prüfen, ob alle Pedale nach deren Betätigung
wieder in die Ausgangsposition zurückkehren.

4 Hubwerk
Den Zustand der Schutzgitter, der Bundringe
der Hubzylinder und des Hubgerüstes
überprüfen.

5 Lastaufnahmeeinrichtungen
Den Zustand der Gabel bzw. der vorhandenen
Anbaugeräte überprüfen.
Prüfen, ob die Sicherungsstifte der Gabel
arretiert und richtig angeordnet sind.

6 Ketten und Leitungen
Den Zustand der Ketten und Leitungen der
Hubhydraulik überprüfen.
Die Ölleitungen auf Dichtheit prüfen.
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7 La Batteria
controllare lo stato generale della batteria
e che i tappi degli elementi siano ben chiusi.

DOPO L'AVVIAMENTO DEL CARRELLO

8 Gli avvisatori acustici e luminosi
controllare il funzionamento del clacson,
dei girofari e dei fari se presenti.

9 Le luci di posizione e gli stop
verificare il funzionamento degli stop e delle
luci di posizione se presenti.

10 Gli indicatori di direzione
verificare il funzionamento degli indicatori
di direzione, se presenti.

11 La Batteria
controllare lo stato di carica della batteria,
tramite l'indicatore di livello sul cruscotto.

12 L'impianto elettrico
controllare che le spie di avvertimento di
anomalia delle varie parti componenti,
presenti sul cruscotto, siano spente.
Controllare che la spia di chiave inserita,
sul cruscotto, sia accesa.

13 I freni
controllare che la spia dell'olio dei freni sul
cruscotto sia spenta.
Verificare il funzionamento dei freni, con
una prova di frenatura.

14 Lo sterzo
verificare che lo sterzo funzioni correttamente
e che non si accendano spie di allarme sul
cruscotto.

É PROIBITO utilizzare il carrello quando
uno o più punti, sopra descritti, non ha
superato la verifica

DURANTE LA GUIDA DEL CARRELLO

Al manifestarsi di uno o più punti sopra descritti
(8-14) non utilizzare il carrello.

7 Battery
Check the general state of the battery and
that the lids on the elements are fully closed

AFTER STARTING UP THE FORKLIFT TRUCK

8 The horn and warning lights
check the functioning of the horn, the
revolving beacons and the headlights if
present.

9 The side and stop lights
check the functioning of the stop lights
and the side lights if present.

10 The indicator lights
check the functioning of the indicator lights
if present

11 The battery
check the battery charge, by means of the
charge indicator on the dashboard.

12 The electrical systems
check that the warning lights on the dashboard
for the various components are all OFF.
Check that the ignition key light on the
dashboard is ON.

13 Brakes
check that the brake oil warning light on
the dashboard is OFF.
Check brake functioning, by testing the brakes.

14 The steering wheel
check that the steering wheel functions
correctly and that none of the warning lights
on the dashboard are ON.

IT IS FORBIDDEN to use the fork lift when
one or more of the items described above
have not passed the test

WHEN DIVING THE FORKLIFT TRUCK

When one or more of the events described above
(8-14) take place, do not use the fork lift truck.

7 Batterie
Den allgemeinen Zustand der Batterie
überprüfen; die Verschlüsse der Batteriezellen
müssen einwandfrei geschlossen sein.

NACH DER INBETRIEBNAHME DES
STAPLERS

8 Hupe und Beleuchtung
Hupe, Rundumleuchte und eventuelle
Scheinwerfer auf einwandfreien Betrieb
überprüfen.

9 Begrenzungs- und Bremsleuchten
Brems- und Begrenzungsleuchten, falls
vorhanden, auf einwandfreie Funktion prüfen.

10 Fahrtrichtungsanzeiger
Die Fahrtrichtungsanzeiger, falls vorhanden,
auf einwandfreie Funktion prüfen.

11 Batterie
Den Ladezustand der Batterie über die
entsprechende Anzeige am Armaturenbrett
überprüfen.

12 Elektroanlage
Prüfen, ob die Kontrolleuchten der
verschiedenen Bestandteile auf dem
Armaturenbrett ausgeschaltet sind. Prüfen,
ob die Kontrolleuchte des Zündschlüssels am
Armaturenbrett aufleuchtet.

13 Bremsen
Prüfen, ob die Kontrolleuchte für die
Öldruckanzeige der Bremsanlage auf dem
Armaturenbrett ausgeschaltet ist. Einen
Bremsversuch durchführen, um die Funktion
der Bremsen zu prüfen.

14 Lenkung
Prüfen, ob die Lenkung einwandfrei
funktioniert; die entsprechenden
Kontrolleuchten auf dem Armaturenbrett
dürfen nicht aufleuchten.

ES IST VERBOTEN, den Stapler zu
verwenden, wenn ein oder mehrere der
obengenannten Punkte die Prüfung nicht
bestanden haben.

WÄHREND DER FÜHRUNG DES STAPLERS

Sollten ein oder mehrere der obengenannten Punkte
(8-14) eintreten, muß der Stapler nicht verwendet
werden.
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Eventuali anomalie o difettosità devono
essere comunicate immediatamente
all’addetto alla manutenzione o al servizio
di assistenza BT.

1.4.0 AVVIAMENTO E GUIDA
DEL CARRELLO

1.4.1 AVVIAMENTO DEL CARRELLO

CHIAVE DI AVVIAMENTO
Chiave comando interruttore

0 INTERRUTTORE  APERTO
(chiave estraibile)

1 INTERRUTTORE  CHIUSO
Predisposizione al funzionamento del carrello
(trazione, sollevamento).
Consenso al funzionamento degli strumenti
di controllo (contaore e spie luminose).

OPERAZIONI PER L'AVVIAMENTO

Prima di effettuare l'avviamento:
- l'operatore deve essere seduto,
- il freno di stazionamento bloccato.
- Sui carrelli dotati di inversore al volante,

la leva di inversione deve essere in
posizione (0), per evitare il rischio di messa
in marcia involontaria.

1 Inserire la chiave e ruotarla in posizione 1.

2 Sollevare le forche da terra di circa
15 cm ed inclinare il montante indietro
agendo sulle leve del distributore idraulico.

3 Sbloccare il freno di stazionamento
4 Premere uno dei due pedali di marcia

(avanti/indietro) oppure, nel caso di versione
alternativa con inversore al volante,
preselezionare la direzione di marcia
(avanti/indietro) mediante la leva al volante
e premere l'acceleratore.

0 1

Immediately advise the maintenance
engineer or the BT after-sales service of
any anomaly or defect.

1.4.0 STARTING UP AND
DRIVING THE FORKLIFT
TRUCK

1.4.1 STARTING UP THE TRUCK

IGNITION KEY
Key switch

0 SWITCH OFF
(key can be removed)

1 SWITCH ON
Enables operation of the truck (driving, lifting).

Enables the control instruments (hour counter
and pilot lights).

START UP OPERATIONS

Before starting up:
- the operator must be seated,
- the parking brake must be ON,
- trucks with drive inversion levers on the

steering wheel must have this lever in position
(0), to prevent the risk of accidental start-
up

1 Insert the key and turn it to position 1.

2 Lift forks about 15 cm off the ground
and tilt the mast backwards, using the
hydraulic control valve levers.

3 Release the parking brake
4 Press one of the drive pedals (forward/reverse)

or, alternative version with drive
direction lever on steering column, select
the drive direction (forward/reverse) using
the lever on the steering column and press
the accelerator pedal.

Eventuell eintretende Störungen oder Fehler
müssen sofort an die für die Wartung
zuständige Person oder an die BT-
Servicestelle gemeldet werden.

1.4.0 INBETRIEBNAHME UND
FAHREN MIT DEM
STAPLER

1.4.1 INBETRIEBNAHME DEM
STAPLER

ZÜNDSCHLÜSSEL
Schlüsselschalter

0 KONTAKT OFFEN
(Schlüssel kann abgezogen werden)

1 KONTAKT  GESCHLOSSEN
Freigabe zum Betrieb des Staplers (Fahren,
Heben).
Freigabe zum Betrieb der Kontrollinstrumente
(Betriebsstundenzähler und Kontrolleuchten).

INBETRIEBNAHME

Vor dem Anlassen:
- Auf dem Fahrersitz Platz nehmen.
- Die Handbremse muß betätigt sein.
- Bei Staplern mit Fahrtrichtungsschalter am

Lenkrad muß der Schalter auf (0) geschaltet
sein, um ein versehentliches Ingangsetzen
zu verhindern

1 Zündschlüsseleinlegenn und in Stellung 1
drehen.

2 Die Gabel ca. 15 cm vom Boden anheben
und das Hubgerüst nach hinten neigen;
dazu wird der Hebel am hydraulischen
Steuerblock betätigt.

3 Die Feststellbremse lösen.
4 Eines der beiden Fahrpedale (vorwärts/

rückwärts) oder bei Alternativausführung
mit Fahrtrichtungsschalter am Lenkrad,
die Fahrtrichtung (vorwärts/rückwärts) mit
dem entpsrechenden Hebel am Lenkrad wählen
und das Fahrpedal drücken.
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1.4.2 NOTIZIE GENERALI PER LA
GUIDA DEI CARRELLI

È obbligatorio osservare le regole di
circolazione e del traffico del paese nel quale
si opera.

È obbligatorio osservare le regole speciali
valide nell’ambiente di lavoro e i limiti
di velocità.
Mantenere una distanza di sicurezza con
qualsiasi altro veicolo.

Ad ogni istante si dovrà avere il completo controllo
del carrello e lo si dovrà guidare in modo responsabile.

È proibito eseguire partenze e arresti bruschi,
o eseguire le curve strette ad alta velocità.

Per maggiore sicurezza, si raccomanda di
non accelerare bruscamente con le ruote
direttrici sterzate completamente.

I dispositivi di presa del carico (per esempio
le forche) dovranno essere posizionati a circa
150 mm dal suolo, durante la traslazione
e, se possibile, inclinati all’indietro.

È vietato traslare con il carico sollevato oltre
i 300 mm dal suolo.

Il carico deve essere sollevato soltanto nelle
operazioni di stivaggio, con carrello fermo e in
piano.

E' vietato l'uso del carrello per il trasporto
di carichi oscillanti

Durante la guida con carichi instabili o con
contenitori di liquidi, è obbligatorio utilizzare
la massima prudenza e limitare la velocità di
marcia, per evitare ripercussioni sulla stabilità
del carrello. Manovrando il carico in posizione
sollevata, tutti gli organi di comando dovranno
essere azionati dolcemente e senza strappi.

1.4.2 ALLGEMEINE HINWEISE ZUM
FAHREN MIT STAPLERN

Es müssen die Verkehrsregeln und
Vorschriften des jeweiligen Landes beachtet
werden.

Zusätzlich sind die speziellen Regeln, die
für das Arbeitsumfeld gelten und die
Geschwindigkeitsbegrenzungen zu
beachten. Es muß ein Sicherheitsabstand
zu anderen Fahrzeug eingehalten werden.

Der Fahrer muß jederzeit die volle Kontrolle über
den Gabelstapler behalten und ihn
verantwortungsbewußt fahren.

Plötzliches Anfahren oder Anhalten sowie
hohe Geschwindigkeiten in engen Kurven
sind verboten.
Zur größeren Sicherheit wird empfohlen,
nicht mit vollständig eingeschlagenen
Lenkrädern plötzlich zu beschleunigen.

Die Lastaufnahmevorrichtungen (zum
Beispiel die Gabel) sind beim Transport etwa
150 mm vom Boden zu halten und möglichst
nach hinten zu neigen.

Das Fahren mit Lasten auf einer Höhe über
300 mm vom Boden ist nicht zulässig.

Die Last darf nur bei Stauvorgängen , mit stehendem
und vollkommen waagrechtem Stapler angehoben
werden.

Es ist verboten, den Gabelstapler für den
Transport schwingender Lasten zu
verwenden.

Beim Fahren mit schwankenden Lasten bzw. mit
Flüssigkeitsbehältern ist größte Vorsicht geboten;
außerdem ist die Fahrgeschwindigkeit
einzuschränken, um die Stabilität des Staplers nicht
zu beeinträchtigen. Beim Rangieren mit
angehobener Last müssen alle Bedienungselemente
äußerst vorsichtig und ruckfrei betätigt werden.

1.4.2 GENERAL INFORMATION FOR
TRUCK DRIVERS

Traffic regulations in force in the country
where the truck is being used must be strictly
observed.

The special regulations applicable to the
work area, e.g.: speed limits must be observed.

Keep at a safe distance from all other vehicles.

The driver must be in full control of the vehicle
at all times and drive it in a responsible manner

Avoid abrupt starting and stopping and do
not take sharp corners at high speed.

As an additional safety recommendation,
do not accelerate sharply while the steered
wheels are at full lock.

The load pick-up equipment (e.g. forks) must
be approximately 150 mm from the ground,
during load movement, and, if possible, tilted
backwards.

The load must not be transported at a height
of more than 300 mm from the ground.

Loads must only be lifted during stacking operations,
with the forklift truck at a standstill and in a
level position.

The use of truck for transportation of
swinging loads is forbidden.

When driving with swinging loads or with liquid
containers, maximum care must be taken and
movements should be at minimum speed to avoid
repercussions on the stability of the forklift truck.
When a load is manoeuvred in a raised position,
all the control parts must be operated slowly
and smoothly without any jerking.
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Non si potrà sorpassare un altro carrello
che viaggi nella stessa direzione, dove ci
siano degli incroci, in punti di visibilità
limitata o in punti pericolosi.

Se altri veicoli o persone si trovano nelle vicinanze,
si dovrà usare l’avvisatore acustico prima di
manovrare.

1.4.3 VELOCITÀ E FRENATURA

La velocità del carrello dovrà essere adeguata
alla presenza di persone nell’ambiente di lavoro,
alla visibilità, allo stato del terreno e al carico.

Particolare attenzione verrà posta sul fondo
scivoloso o sconnesso e sulle pendenze.

Il carrello dovrà sempre viaggiare ad una
velocità che permetta l’arresto in piena
sicurezza in relazione all’ambiente in cui
opera ed al carico trasportato.

Do not overtake another truck at a junction,
where visibility is limited, or at any other
place where it would be dangerous to do
so.

If there are other vehicles or persons in the
vicinity, sound the horn before moving the truck.

1.4.3 SPEED AND BRAKING

Driving speed must always be selected taking
into account the presence of other people in
the work area, visibility, ground conditions and
the load.
Special attention must be taken on slippery or
uneven surfaces and on sloping surfaces.

Always drive the truck at a speed which
will allow a safe stopping distance, i.e. taking
into account the type of work area and the
load being carried.

Das Überholen von anderen Staplern, die
in die selbe Richtung fahren, an Kreuzungen,
bei beschränkter Sicht bzw. an
Gefahrenstellen ist nicht zulässig.

Wenn sich andere Fahrzeuge oder Personen im
Arbeitsbereich des Staplers befinden, ist die Hupe
zu betätigen.

1.4.3 GESCHWINDIGKEIT UND
BREMSEN

Die Staplergeschwindigkeit sollte immer auf die
Nähe von Personen in der Arbeitsumgebung, auf
die Sichtverhältnisse, auf den Zustand des Geländes
und auf die Last abgestimmt werden.
Besondere Vorsicht ist auf glattem oder unebenem
Boden sowie auf Steigungen geboten.

Den Stapler stets mit einer Geschwindigkeit
fahren, die ein sicheres Anhalten unter den
jeweiligen Umgebungs- und
Lastbedingungen erlaubt.
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1.4.4 USO DEI COMANDI NELLA
GUIDA

A parità di condizioni di lavoro la velocità è
proporzionale alla corsa del ped ale.
Premendo il pedale di marcia, avanti o indietro,
la velocità aumenta progressivamente da 0 al valore
massimo prestabilito in sede di taratura.

L’accelerazione del carrello è proporzionale
alla velocità con cui si preme il pedale di
marcia, è indispensabile usare prudenza nelle
accelerazioni.

Il sistema di controllo è in grado di fare una analisi
del corretto funzionamento dei principali organi
di sicurezza per la guida (tra i quali: i potenziometri,
gli acceleratori, lo sterzo e il rilevamento di eventuali
malfunzionamenti del comando elettronico).

È obbligatorio fermarsi e non usare il carrello,
ogni volta che il sistema di controllo avvisa
il conducente di una anomalia, tramite le
spie e gli indicatori del cruscotto.

1.4.5 INVERSIONE DEL SENSO DI
MARCIA

Normalmente questa operazione va eseguita
da carrello fermo, dopo essersi assicurati che
la corsia sia libera.

È comunque possibile eseguire questa operazione
con il carrello in movimento.

1.4.4 DRIVING CONTROLS

Under the same working conditions, speed is
proportional to pedal travel.
When the accelerator pedal is pressed, for forward
or reverse movement, speed increases progressively
from 0 to the maximum setting.

Truck acceleration is proportional to the
speed at which the accelerator pedal is pressed
and therefore great care should be taken
during acceleration.

The control system includes numerous safety
devices to control the correct functioning of
the main parts affecting driving safety (i.e. the
potentiometers, the accelerators, the steering
wheel, and the detection of any faults in the
electronic control unit).

The driver must stop and the truck must
not be used whenever the control system
signals a problem with one of the warning
lights or indicators on the dashboard.

1.4.5 REVERSING

Normally this operation is carried out
starting with the forklift truck at a standstill
and after making sure that the path is clear.

It is however possible to perform this operation
with the truck moving.

1.4.4 BEDIENUNGSELEMENTE BEIM
FAHREN

Bei gleichbleibenden Arbeitsbedingungen ist die
Geschwindigkeit proportional zum Weg des
Fahrpedals. Beim Betätigen des Fahrpedals für
Vorwärts- oder Rückwärtsfahrt steigt die
Geschwindigkeit stufenlos von 0 bis auf die
werkseitig vorgegebene Höchstgeschwindigkeit.

Die Beschleunigung des Gabelstaplers ist
proportional zur Geschwindigkeit, mit der
das Fahrpedal gedrückt wird: beim
Beschleunigen ist Vorsicht geboten.

Das Überwachungssystem umfaßt eine Reihe von
Sicherheitseinrichtungen für den korrekten Betrieb
der wichtigsten Sicherheitsteile für den Fahrbetrieb,
unter anderem: Potentiometer, Fahrpedale,
Lenkrad und die Erfassung eventueller
Fehlfunktionen bzw. Störungen der
Steuereleketronik.

Falls die Kontrolleuchten auf dem
Armaturenbrett eine Fehlfunktion bzw.
Störung anzeigen, muß der Fahrer anhalten
und der Stapler darf nicht mehr
weiterverwendet werden.

1.4.5 FAHRTRICHTUNGSUMKEHR

Die Richtungsumkehr erfolgt
normalerweise bei stillstehendem Stapler,
nachdem man sich vergewissert hat, daß
der Weg frei ist.

Die Richtungsumkehr ist jedoch auch bei fahrendem
Stapler möglich.
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Nei carrelli con due pedali acceleratori:

- togliere il piede dal pedale di marcia in uso,
- premere l'altro pedale lentamente.

Nei carrelli con inversore di marcia
manuale:

- sollevare il piede dall'acceleratore,
- invertire la marcia tramite l'apposita leva,

- premere di nuovo l'acceleratore  lentamente.
In tal modo si otterrà, in entrambi i casi, un
rallentamento, regolabile nell’intensità, fino
all’arresto del carrello, quindi la ripartenza nella
direzione opposta di marcia.

L'inversione di marcia in movimento è
pericolosa se eseguita senza le dovute
precauzioni. È obbligatorio accertarsi che
la strada sia libera prima di eseguire questa
manovra. E' necessario ricordare che una
manovra repentina può provocare il
ribaltamento del carico.

1.4.6 TRAINO DEL CARRELLO IN
AVARIA

I CARRELLI STANDARD NON SONO
ABILITATI AL TRAINO.

Eccezionalmente può essere usato il gancio
posteriore per trainare un carrello in avaria.

In tal caso è obbligatorio usare una barra
di traino rigida, bloccata tra i ganci posteriori
del carrello e del mezzo trainante. È
importante procedere con prudenza e a bassa
velocità, possibilmente in piano.

- non portare altri carichi sulle forche,
durante il traino;

- evitare, per quanto possibile, i tratti
in pendenza, in ogni caso non superare
la pendenza di servizio con carico,
indicata nella tabella (4.4.6).

Nelle curve, i carichi rimorchiati, tendono
a chiudere il raggio di curvatura; è
importante allargare il raggio di entrata,
per evitare urti ad ostacoli.

On the forklift trucks with two accelerator
pedals:

- release the accelerator pedal being used,
- press the other accelerator pedal slowly.

On the forklift trucks with manual reverse
lever:

- remove the foot from the accelerator,
- invert the movement direction with the lever,

- press the accelerator again slowly.
In this way the forklift truck will slow down,
with an adjustable intensity, until it stops, then
it will start up again in the opposite direction.

Inverting the direction of travel is a
dangerous manoeuvre unless the due
precautions are observed. Make sure that
the path is clear before attempting this
manoeuvre. Remember that a sudden
movement can cause the load turnover.

1.4.6 TOWING A TRUCK THAT HAS
BROKEN DOWN

THE STANDARD FORK LIFT TRUCKS ARE
NOT SUITED FOR TOWING.

In special cases, the rear hook can be used to
tow a faulty lift truck.

In this case it is obligatory to use a stiff
towing bar, fastened between the rear hooks
of the lift truck and the towing vehicle.
You must proceed carefully and slowly, if
possible on a level surface.

- While towing, do not carry any other
loads on the forks;

- As far as possible, avoid driving on
gradients. In any case, do not go over
the figure for driving on gradients with
a load provided on the Table (4.4.6).

When making a curve, towed loads tend
to reduce the curving radius; therefore it
is important to widen the entrance radius
in order to avoid striking against any obstacle.

Bei Staplern mit zwei Fahrpedalen:

- Das betätigte Fahrpedal loslassen;
- Das zweite Pedal langsam drücken.

Bei Staplern mit manueller
Fahrtrichtungsumschaltung:

- Den Fuß vom Pedal nehmen;
- Die Fahrtrichtung mit dem Hebel umkehren;

- Das Fahrpedal erneut langsam drücken.
Auf diese Weise erfolgt eine Bremsung
(Bremsleistung einstellbar), bis der Stapler anhält;
dann wird die Fahrt in die andere Richtung
aufgenommen.

Die Fahrtrichtungsumkehr bei fahrendem
Stapler kann gefährlich sein, wenn die
erforderlichen Vorsichtsmaßnahmen nicht
eingehalten werden. Vorher muß unbedingt
geprüft werden, ob der Weg frei ist.

1.4.6 SCHLEPPEN EINES DEFEKTEN
STAPLERS

DIE STANDARD-STAPLER SIND FÜR DAS
ABSCHLEPPEN NICHT GEEIGNET.

Ausnahmsweise kann der hintere Haken zum
Abschleppen eines beschädigten Staplers verwendet
werden.

In diesem Fall muß eine steife Zugstange
verwendet werden, die zwischen den hinteren
Haken des Staplers und des Zugmittels gesperrt
ist. Es ist wichtig, mit niedrigerer
Geschwindigkeit und möglicherweise auf eine
ebene Fläche vorsichtig vorwärts zu fahren.

- während des Abschleppens dürfen keine
weiteren Lasten auf den Gabeln getragen
werden;

- wenn möglich, vermeiden Sie Steigungen;
auf jeden Fall muß die Betriebssteigung,
die in der Tafel angegeben ist, mit der
Last nicht überschritten werden (4.4.6).

Im Falle von Kurven vermindern die
abgeschleppten Lasten den
Krümmumgsradius; es ist wichtig, den
Eingangsradius zu erweitern, um gegen
Hindernisse nicht zu stoßen.
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1.4.7 GUIDA SUI PASSAGGI
SOSPESI E SUGLI ELEVATORI

Prima di attraversare un ponte sospeso, una
rampa o prima di utilizzare un elevatore
per carrelli, è obbligatorio assicurarsi che
la portata di questi sia maggiore del peso
del carrello con il carico.

Prima di attraversare i ponti sospesi o le passerelle,
assicurarsi che siano saldamente bloccati; procedere
comunque con cautela e limitando la velocità.

Prima di utilizzare un elevatore o montacarichi,
controllare che sia abilitato al sollevamento di
carrelli e/o veicoli mobili.

Nelle manovre di entrata e uscita da un elevatore
o montacarichi, procedere sempre con molta
prudenza, assicurarsi che non vi siano persone
sul montacarichi ed entrare e uscire sempre
perpendicolarmente alla porta con il carico rivolto
all'interno.

Durante l'uso degli elevatori e montacarichi, tirare
il freno a mano, abbassare le forche e spegnere
il carrello.

1.4.8 GUIDA SULLE PENDENZE

Salendo o scendendo dalle pendenze, i carrelli
elevatori a presa frontale, dovranno essere guidati
con il carico nel senso della salita.

A vuoto, sulle pendenze, i carrelli elevatori a
presa frontale dovranno essere guidati con gli
organi porta carico nel senso della discesa.

1.4.7 DRIVING ON BRIDGES AND ON
ELEVATORS

Before crossing a bridge, a ramp or before
using a truck elevator, make sure that its
capacity is more than sufficient to bear the
weight of the truck plus its load.

Before crossing a bridge or gangway, make sure
that it is firmly secured. Proceed with maximum
caution and at a low speed.

Before using an elevator or hoist, check that
it is approved for the lifting of trucks and/or
mobile vehicles.

When driving on and off an elevator or hoist
always proceed with maximum caution, making
sure that there are no people in the elevator
and always enter and exit perpendicular to the
door with the load facing inwards.

Once on the elevator or hoist, pull the hand
brake, lower the forks and turn OFF the forklift
truck.

1.4.8 DRIVING ON GRADIENTS

When climbing or descending a slope, front pick-
up forklift trucks must be driven with the load
facing up the slope.

When unloaded, front pick-up forklift trucks must
be driven with the pick-up equipment facing down
the slope.

1.4.7 FAHREN AUF BRÜCKEN UND
HEBEBÜHNEN

Vor dem Befahren von Brücken, Rampen
oder Hebebühnen für Stapler, ist
sicherzustellen, daß derenTragfähigkeit
höher ist als das Gesamtgewicht des Staplers
samt zulässiger Höchstlast.

Vor dem Überfahren von Brücken oder Stegen,
prüfen, ob diese gut gesichert sind; auf jeden Fall
vorsichtig und langsam fahren.

Vor der Verwendung einer Hebebühne oder eines
Lastenaufzugs, prüfen, ob diese für das Heben
von Staplern bzw. Fahrzeugen geeignet sind.

Beim Einfahren und Ausfahren in/aus Hebebühnen
oder Lastenaufzüge immer sehr vorsichtig
vorgehen; sicherstellen, daß sich keine Personen
im Aufzug befinden und immer gerade zur Tür
und mit nach innen ausgerichteter Last ein- und
ausfahren.

Beim Einsatz von Hebebühnen oder
Lastenaufzügen, die Feststellbremse ziehen, die
Gabel absenken und den Staplermotor ausschalten.

1.4.8 FAHREN AUF STEIGUNGEN

Beim Hinauf- oder Hinabfahren auf Steigungen
sollten die Frontstapler so gefahren werden, daß
die Last, wenn möglich, bergauf gerichtet ist.

Im leeren Zustand sollten die Frontstapler, soweit
dies möglich ist, so gefahren werden, daß die
Gabel bergab gerichtet ist.
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Su tutte le pendenze, il carico e gli organi porta
carico, dovranno essere inclinati all’indietro e
alzati soltanto del minimo necessario.

In circolazione sulle pendenze è necessario
procedere con prudenza.

Non curvare mai sulle pendenze.

Non attraversare le pendenze in diagonale.

Mantenere una distanza sufficiente dai bordi delle
rampe, delle banchine o delle piattaforme
sopraelevate sia nella guida che nelle operazioni
di deposito e prelievo di carichi.

1.4.9 GUIDA IN SALITA

La salita va affrontata a velocità moderata
e con prudenza.

Nelle partenze in salita o sulle pendenze elevate
dell’ordine di quelle massime richiamate in
catalogo, il carrello si predispone automaticamente
in controllo elettronico della corrente di motore.

Non tenere il piede sul pedale del freno
di servizio, durante la guida in salita.

1.4.10 GUIDA IN DISCESA

La discesa va affrontata a velocità moderata
e con prudenza; ridurre la velocità in
funzione della pendenza e del carico
trasportato.

Nell'affrontare le discese, rilasciare il pedale
acceleratore.
Se la frenatura elettrica non è sufficiente agire
sul pedale del freno di servizio.
È possibile incrementare la frenatura del carrello,
premendo il pedale di marcia opposto a quello
della direzione tenuta.
Nella versione con inversore al volante, è possibile
agire sull'unico pedale acceleratore dopo avere
azionato la leva di inversione della marcia,
ponendola in direzione opposta al senso di marcia.

On all gradients, the load and pick-up equipment
must be tilted backwards and raised just the minimum
distance from the ground.

Maximum caution is required when driving
on slopes.

Never attempt to turn on a slope.
Never attempt to drive across a slope
diagonally.

Keep at a safe distance from the edge when driving
or performing load pick-up and deposit operations
on ramps, wharves and raised platforms.

1.4.9 DRIVING UP A SLOPE

The slope should be approached at moderate
speed and with great care.

For up-hill starts, or on steep gradients, around
the maximum indicated in the catalogue, the truck
will automatically switch to electronic motor
current control.

Do not hold the brake pedal down when
driving up a slope.

1.4.10 DRIVING DOWN A SLOPE

Downhill driving must be done carefully
at moderate speed; reduce speed according
to the gradient and transported load.

When driving down a slope, release the accelerator
pedal.
If the electrical braking is not sufficient, press
the service brake pedal.
It is also possible to increase truck braking by
pressing the drive pedal for the opposite direction.

In the version with the drive direction lever on
steering column, press the accelerator pedal after
shifting the drive direction lever to the opposite
direction.

Auf alle Fälle müssen die Lasten und
Lastaufnahmevorrichtungen nach hinten geneigt
und so wenig wie möglich angehoben sein.

Beim Fahren auf Steigungen ist äußerste
Vorsicht geboten.

Auf Steigungen dürfen niemals Kurven
gefahren werden. Die Stapler dürfen nicht
quer über die Steigung fahren.

Von den Rändern der Laderampen, Bühnen,
erhöhten Plattformen ist sowohl beim Fahren,
als auch beim Absetzen bzw. aufnehmen der Last
ein ausreichender Abstand einzuhalten.

1.4.9 BERGAUFFAHRT

Auf Steigungen ist mit niedriger
Geschwindigkeit und mit Vorsicht zu fahren.

Beim Anfahren auf Steigungen oder Gefällen (um
die im Katalog angegebenen Höchstwerte) wird
automatisch die elektronische Regelung der
Stromstärke des Motors aktiviert

Beim Fahren auf Steigungen darf der Fuß
niemals auf dem Bremspedal liegen.

1.4.10 BERGABFAHRT

Gefällstrecken sollten mit gemäßigter
Geschwindigkeit und mit Vorsicht befahren
werden. Die Geschwindigkeit sollte je nach
Gefälle und transportierter Ladung reduziert
werden.
Beim Bergabfahren den Fuß vom Fahrpedal nehmen.
Reicht die elektrische Bremsung nicht aus, das
Pedal der Betriebsbremse betätigen.
Die Bremswirkung kann durch Betätigung des
Fahrpedals für die entgegengesetzte Fahrtrichtung
erhöt werden.

In der Ausführung mit Fahrtrichtungsumschalter
am Lenkrad kann das Fahrpedal betätigt werden,
nachdem der Fahrrichtungshebel in die
entgegengesetzte Fahrtrichtung umgelegt wurde.
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1.4.11 PER UN MIGLIORE UTILIZZO
DEL CARRELLO

- Disporre per una manutenzione accurata e
programmata, seguendo le istruzioni.

- Evitare di scaricare la batteria oltre i limiti
indicati.

- Evitare di lavorare sempre ai limiti delle
prestazioni che il carrello può fornire (sia
dinamiche che di carico).

- Non manomettere valvole dell’impianto
idraulico o apparecchiature elettriche senza
la necessaria competenza ed autorizzazione.

- Non lavorare con il carrello allorché si sia
notato qualche anomalia nel suo
funzionamento e finché l’inconveniente non
sia stato individuato ed eliminato.

1.4.11 TO MAKE THE MOST OF THE
FORKLIFT TRUCK

- Arrange for accurate and programmed
maintenance, following the instructions.

- Do not allow the battery to run-down beyond
the recommended limits.

- Do not always run the truck at maximum
limits (speed and load limits).

- Do not tamper with the hydraulic valves
or electric equipment without the necessary
training and authorization.

- Do not use the truck if any unusual functioning
is observed until the problem has been
identified and eliminated.

1.4.11 FÜR DEN OPTIMALEN EINSATZ
DES STAPLERS

- Eine sorgfältige, planmäßige Wartung
vorsehen und die entsprechenden
Anweisungen beachten.

- Die Entladung der Batterie über die zulässige
Grenze hinaus vermeiden.

- Man vermeide, mit dem Stapler ständig an
der Leistungsgrenze zu arbeiten
(Geschwindigkeits- und Lastgrenzen).

- Die Ventile der Hydraulikanlage und die
elektrischen Geräte ohne entsprechende
Fachkenntnis und Genehmigung nicht
verstellen.

- Sollten während des Staplerbetriebs Störungen
auftreten, so darf vor Ortung und Behebung
der Mängel nicht weitergearbeitet werden.
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1.5.0 MOVIMENTAZIONE DEL
CARICO

1.5.1 NOTE GENERALI SUI CARICHI

Dovranno essere trasportati solo carichi stabili
o disposti in piena sicurezza, tenendo conto del
tragitto da percorrere e delle condizioni del terreno.

Si dovrà avere particolare cura nel
movimentare carichi eccezionalmente
lunghi o alti, che spostano il baricentro
oltre quello assunto nella tabella delle
portate.

Movimentando carichi che non possono
essere centrati, si dovrà manovrare il carrello
con speciale prudenza.

Non si dovranno utilizzare pallet difettosi
o danneggiati.

La pavimentazione dovrà essere conforme
a quanto richiesto nel capitolo 1.1.3.

Il suolo dovrà essere esente da corpi estranei
e da oggetti che possono ostacolare le
operazioni ed influire sulla stabilità del
carrello.

1.5.2 MOVIMENTAZIONE DEL
CARICO A TERRA

Le forche vanno infilate sotto il carico quanto
più possibile, in posizione centrata e giustamente
distanziate tra loro.
Sollevare leggermente il carico, per permettere
un buon appoggio sulle forche.

Staccare il carico dall'appoggio di circa 150 mm.

Inclinare con cura all’indietro il montante per
aumentare la stabilità del carico e del mezzo.

1.5.0 BEFÖRDERN VON
LASTEN

1.5.1 ALLGEMEINE HINWEISE ZU
DEN LASTEN

Es dürfen nur stabile bzw. sicher angeordnete
Lasten unter Berücksichtigung der
zurückzulegenden Strecke und der Wegverhältnisse
transportiert werden.

Bei besonders langen oder hohen Lasten,
bei denen der Schwerpunkt nicht im Bereich
der Tragfähigkeitstabellen liegt, ist
besondere Vorsicht geboten.

Bei der Beförderung von Lasten, die nicht
mittig angeordnet werden können, ist der
Stapler mit besonderer Vorsicht zu bedienen.

Defekte oder beschädigte Paletten dürfen
nicht verwendet werden.

Der Boden muß den Anforderungen aus dem
Kapitel 1.1.3

Am Boden dürfen keine Fremdkörper oder
Gegenstände liegen, die den Betrieb und
die Stabilität des Staplers beeinträchtigen
könnten.

1.5.2 AUFNEHMEN DER LAST VOM
BODEN

Die Gabel ist so weit als möglich, zentriert und
im richtigen Abstand unter die Last einzuführen.

Die Last etwas anheben, um die richtige Auflage
auf der Gabel zu ermöglichen.

Da Last etwa 150 mm abheben.

Das Hubgerüst vorsichtig nach hinten neigen,
um die Stabilität der Last und des Fahrzeugs zu
erhöhen.

1.5.0 MOVING THE LOAD

1.5.1 GENERAL NOTES ON LOADS

Only stable loads or safely arranged loads should
be transported, taking into account the path to
be covered and the conditions of the ground.

Special care must be taken when moving
exceptionally long or high loads, which have
a centre of gravity beyond that assumed
in the load table.

When moving loads that cannot be centred,
the forklift truck should be manoeuvred
with great caution.

Do not use faulty or damaged pallets.

The ground must satisfy the requirement
indicated in the chapter on the 1.1.3

The ground must be free of debris and objects
which could obstruct operations and
influence the stability of the truck.

1.5.2 PICKING UP A LOAD FROM
THE GROUND

Insert the forks under the load as far as possible,
in a central position and with a correct distance
between the forks.
Lift the load slightly to ensure that it is well
supported on the forks.

Then raise the load by approximately 150 mm
from the ground.

Carefully tilt the mast backwards to increase load
and vehicle stability.
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Si dovranno prendere precauzioni speciali
nell’inclinare il carico all’indietro, quando
si tratta di prendere carichi alti e frazionati.

Se esiste un traslatore, centrare il carico rispetto
al carrello.

1.5.3 STIVAGGIO DEL CARICO IN
PILA

Avvicinarsi lentamente alla pila, con il
montante inclinato indietro per stabilizzare
il carico.
Dopo aver terminato la manovra di traslazione
e quando il carrello si trova vicino alla pila e
perpendicolare ad essa, si porterà il montante
in una posizione approssimativamente verticale.

Il carico dovrà essere sollevato leggermente al
di sopra dell’altezza di stivaggio; il carrello dovrà
quindi essere avvicinato alla pila o alla scansia.
Quando il carico si troverà al di sopra della pila,
si correggerà definitivamente la sua posizione,
se necessario, poi lo si depositerà abbassando
le forche.

Assicurarsi che il carico sia posto bene sulla
pila.

Sfilare le forche indietreggiando leggermente,
abbassare le forche in posizione di riposo, inclinare
indietro il montante e allontanarsi dopo essersi
assicurati che la via sia libera.

1.5.4 PRESA DEL CARICO DA UNA
PILA

Avvicinarsi alla pila e fermare il carrello con
le estremità delle forche a circa 300 mm dalla
pila, poi portare il montante in una posizione
approssimativamente verticale.

Regolare opportunamente la larghezza delle forche
per la larghezza del carico da movimentare.

Verificare il peso del carico per assicurarsi
che sia compreso nella portata del carrello
in funzione dell'altezza di prelievo e di
deposito.

B

A

When high or split loads are being picked
up, extra care must be taken when tilting
the mast backwards.

If the truck is fitted with a sideshift device, centre
the load with respect to the forklift truck.

1.5.3 STACKING THE LOAD

Approach the stack slowly, with the mast
tilted backwards to stabilize the load.

After completing the sideshift movement and
when the truck is just in front of the stack,
move the mast into a roughly vertical position.

Lift the load to slightly above the height of
the stack; bring the truck right up to the stack
or shelf.

When the load is above the stack, make any
final corrections to its position, then lower the
forks and deposit it on the stack.

Make sure that the load is correctly placed
on the stack.

Then, after checking that everything is clear
behind the vehicle, withdraw the forks by moving
slightly backwards then lower them and tilt the
mast back before driving away.

1.5.4 PICKING UP A LOAD FROM A
STACK

Approach the stack and stop the forklift truck
when the fork ends are about 300 mm away.
Then move the mast forward to a vertical position.

Adjust the distance between the forks on the
basis of the width of the load.

Check the weight of the load to make sure
that it falls within the truck’s carrying
capacity in relation to the pick-up and deposit
height.

Beim Nach-Hinten-Neigen der Last sind im
Falle von hohen und mehrteiligen Lasten
besondere Vorsichtsmaßnahmen zu
ergreifen.
Falls ein Seitenschieber vorgesehen ist, die Last
in bezug auf den Stapler zentrieren.

1.5.3 ABSETZEN DER LAST AUF
DEM STAPEL

Mit nach hinten geneigtem Hubgerüst zur
Stabilisierung der Last langsam auf den
Stapel zufahren.
Nachdem der Anfahrvorgang beendet ist und der
Stapler sich dicht vor dem Stapel und in senkrechter
Stellung zu diesem befindet, wird das Hubgerüst
in annähernd vertikale Stellung gebracht.

Die Last wird etwas über die Stapelhöhe gehoben;
der Stapler muß also nahe an den Stapel oder
ans Regal herangefahren sein.

Wenn sich die Last über dem Stapel befindet,
wird die Position, falls notwendig, nochmals
korrigiert und die Gabel abgesenkt, um die Last
abzusetzen.
Dabei ist darauf zu achten, daß die Last
richtig auf dem Stapel aufliegt.

Nachdem man sich vergewissert hat, daß der Weg
frei ist, entfernt sich der Stapler, wobei die Gabel
auf die Transportstellung abgesenkt und das
Hubgerüst nach hinten geneigt wird.

1.5.4 AUFNEHMEN DER LAST VOM
STAPEL

Zunächst muß man sich dem Stapel nähern und
den Stapler mit der Gabel ca. 300 mm vor dem
Stapel anhalten; dann wird das Hubgerüst in
annähernd vertikale Position gebracht.

Der Abstand der Gabel wird der Breite der zu
bewegenden Last angepaßt.

Das Gewicht der Last prüfen, um
sicherzustellen, daß es in Abhängigkeit der
Entnahmehöhe und Ablagehöhe innerhalb
der Tragfähigkeit des Staplers liegt.
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Sollevare le forche in posizione per inserirle sotto
il carico.

Le forche dovranno essere inserite sotto il carico
quanto più possibile, avendo cura che oggetti
situati al di là del carico non siano colpiti dalle
punte delle stesse.

Sollevare leggermente le forche per prendere e
stabilizzare il carico.
Staccare il carico dalla pila agendo sul sollevamento.

Inclinare leggermente il montante all’indietro
per stabilizzare il carico.

Controllare che non sussistano impedimenti,
allontanare il carrello dalla pila, abbassare
il carico in posizione di trasporto.

Completare l'operazione inclinando il montante
completamente all’indietro, assicurarsi che la via
sia libera e allontanarsi dalla pila.

Quando si utilizza un carrello elevatore
con i dispositivi di movimentazione del carico
sollevati (sia con carico che a vuoto), i freni
e lo sterzo dovranno essere azionati
delicatamente e con grande attenzione.

Quando il carico è sollevato evitare il
brandeggio avanti.
In caso di necessità, usare il comando con
molta attenzione, senza movimenti e arresti
bruschi.

In ogni caso non usare tutta la corsa a
disposizione per il brandeggio avanti,
eseguire questa operazione solo davanti a
scaffalature o pareti di appoggio.

Lift the forks to the correct height for insertion
under the load.

Insert the forks under the load as far as possible.
Make sure that the ends of the forks do not
come into contact with objects on the other
side of the stack.

Raise the forks slightly to take the weight of
the load and check its stability.
Then raise the forks a little further to detach
the load from the stack.

Tilt the mast backwards for maximum load stability.

Check that all is clear, then move the truck
away from the stack and lower the load
to the transport position.

Complete the operation by tilting the mast fully
back and check that all is clear before driving
away with the load.

When driving a forklift truck with the load
handling devices raised (with or without
a load), the brakes and the steering wheel
must be operated very delicately and with
great care.

When the load is in the raised position,
do not tilt the mast forward.
If this is unavoidable, use the command
with great care, avoiding any abrupt
movements or stops.

In any case the full forward tilting stroke
should never be used entirely; this operation
should only be used in front of shelving
or supporting walls.

Die Gabel anheben und unter die Last einführen.

Die Gabel ist so weit wie möglich unter die Last
zu schieben, wobei darauf zu achten ist, daß
Gegenstände, die sich hinter der Last befinden,
nicht von der Gabelspitze berührt werden.

Dann wird die Gabel leicht angehoben, um die
Last aufzunehmen und zu stabilisieren.
Die Last anheben und vom Stapel nehmen.

Das Hubgerüst etwas nach hinten neigen, um die
Last zu stabilisieren.

Sicherstellen, daß keine Hindernisse im
Weg stehen, den Stapler vom Regal
zurückgefahren und die Last in
Transportstellung absenken.

Das Hubgerüst ganz nach hinten neigen, prüfen,
ob der Weg frei ist und vom Stapel wegfahren.

Wird ein Stapler mit angehobener
Lastaufnahmevorrichtung verwendet (mit
oder ohne Last), müssen Bremsen und
Lenkrad sehr feinfühlig und vorsichtig
betätigt werden.

Bei angehobener Last darf das Hubgerüst
nicht nach vorne geneigt werden.
Bei Bedarf, die Neigung sehr vorsichtig und
ruckfrei steuern.

Für die Neigung nach vorne in jedem Fall
nicht den gesamten verfügbaren Hub nutzen;
der volle Hub sollte nur vor Regalen oder
Auflagewänden genutzt werden.
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1.6.0 PARCHEGGIO
DEL CARRELLO

1.6.1 REGOLE PER IL PARCHEGGIO

I carrelli non dovranno mai essere lasciati
su una pendenza incustoditi senza apposite
precauzioni.

È importante assicurarsi che il carrello non
sia parcheggiato in una zona di sicurezza
o di transito, quindi si dovrà evitare di ostruire
l’accesso a:

- scale,
- uscite di emergenza,
- dispositivi antincendio,
- incroci,
- corridoi stretti, dove non resti un minimo

di 0,7 m per il passaggio dei pedoni
oltre allo spazio di transito per altri
carrelli,

- porte di entrata e uscita.

Per lasciare il carrello parcheggiato senza
sorveglianza, assicurarsi che:

- i mezzi di presa del carico siano
completamente abbassati,

- gli organi di comando messi in folle,

- l’alimentazione esclusa,
- il freno di stazionamento tirato,

- asportare la chiave dal cruscotto.

Per il parcheggio di emergenza su una
pendenza, oltre a quanto riportato sopra
assicurarsi che:

- il carrello sia bloccato contro ogni
movimento accidentale, utilizzando
apposite zeppe dietro le ruote, poste
dalla parte della discesa.

A fine lavoro parcheggiare il carrello nelle
aree assegnate.

In caso di necessità di ricarica o sostituzione
della batteria, parcheggiare il carrello nel
locale o nell'area appositamente attrezzata
e avvisare il personale di manutenzione.

1.6.0 PARKEN DES
STAPLERS

1.6.1 VORSICHTSMASSNAHMEN
BEIM PARKEN

Die Stapler dürfen niemals unbewacht und
ohne entsprechende
Sicherheitsvorkehrungen auf einer Rampe
abgestellt werden.
Beim Parken ist darauf zu achten, daß der
Stapler nicht den Zugang zu einem
Sicherheitsbereich oder den Durchgang
versperrt, wie zum Beispiel:

- Treppen;
- Notausgänge;
- Feuerlöschmittel;
- Kreuzungen;
- enge Gänge, bei denen mindestens 0,7

m für den Durchgang von Fußgängern
sowie ausreichend Platz für die
Durchfahrt anderer Stapler frei bleiben
müssen.

- Ein- und Ausgangstüren.
Wird der Stapler unbewacht abgestellt, so
sind folgende Vorkehrungen zu treffen:

- Lastaufnahmemittel vollkommen
absenken;

- Antriebe im Leerlauf

- Stromzufuhr unterbrochen
- Feststellbremse angezogen

- Zündschlüssel abgezogen.

Muß auf Steigungen geparkt werden, sind
zusätzlich zu den obigen Maßnahmen
folgende Hinweise zu beachten:

- der Stapler muß gegen Wegrollen; dazu
sind spezielle Keile auf der Talseite
hinter den Rädern einzulegen.

Am Ende der Arbeit ist der Stapler im
zugewiesenen Bereich zu parken.

Ist das Nachladen bzw. Ersetzen der Batterie
notwendig, den Stapler im entsprechenden
Raum bzw. Bereich parken und das
Wartungspersonal verständigen.

1.6.0 PARKING THE
FORKLIFT TRUCK

1.6.1 PARKING RECOMMENDATIONS

Forklift trucks must never be left unattended
on a ramp without taking the necessary
precautions.

The truck must not be parked in a security
or transit area, therefore when parking do
not obstruct access to:

- stairways,
- emergency exits
- fire-fighting equipment
- crossroads,
-  narrow corridors, where there must

remain a minimum passage of 0.7 m
for pedestrians as well as space for the
transit of other trucks,

- entry or exit doors.

When leaving the forklift truck parked and
unattended, make sure that:

- load lifting equipment is fully lowered,

- the controls are in neutral,

- the truck is turned OFF,
- the parking brake is ON,

- the ignition key is removed from the
dashboard.

When parking on an uphill slope is
unavoidable, besides the above, it is also
essential that:

- the forklift truck is fully blocked to
prevent any accidental, using
appropriate chocks behind the wheels,
on the downhill side.

When work has been completed, park the
truck in the appropriate areas.

If it is necessary to recharge or change the
battery, park the forklift truck in the room
or area set aside for this purpose and notify
the maintenance staff.
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1.7.0 SOSTITUZIONE E
RICARICA DELLA
BATTERIA

1.7.1 NOTE GENERALI

La ricarica della batteria deve avvenire in
zone adatte e destinate a questo scopo,
curando che vengano rispettate tutte le norme
necessarie per la protezione contro la
fuoriuscita di acido solforico diluito.
I gas che si sviluppano durante la fase di
ricarica della batteria presentano pericolo
di esplosione. La zona destinata alla ricarica
deve essere ben ventilata.
La temperatura della zona di ricarica non
deve mai superare i 45 °C.
Ove non ci sia sufficiente aerazione, il
ricambio dell’aria dovrà essere assicurato
da appositi aspiratori di tipo antideflagrante
e relativi condotti di scarico che non
comunichino con sorgenti di calore.

È vietato fumare nei locali adibiti alla ricarica
delle batteria.
È vietato utilizzare fiamme libere o
apparecchiature di saldatura nei locali adibiti
alla ricarica delle batterie.

La batteria deve sempre essere provvista
di tutti i tappi di sfiato, dei tappi sulle
connessioni tra gli elementi e dei tappi sui
morsetti; in particolare verificarne la
presenza prima di qualsiasi intervento sulla
batteria stessa.

Le operazioni di ricarica o sostituzione delle
batterie dovranno essere eseguite solo da
personale autorizzato e opportunamente
addestrato.
Il personale addetto alla ricarica e alla
sostituzione delle batterie ha l'obbligo di
indossare abiti protettivi.

1.7.0 RECHARGING AND
CHANGING THE
BATTERY

1.7.1 GENERAL NOTES

Batteries must be charged in a designated
area, taking all the necessary precautions
laid down to prevent the spillage of dilute
sulphuric acid.

Battery recharging creates explosive gases,
for this reason the recharging area must
be well ventilated.

The temperature of the recharging area must
never exceed 45°C.
Where there is insufficient air circulation,
the exchange of air must be ensured by
flame-proof type suction units and relative
outlets which are not connected to flues.

Smoking is strictly prohibited in the battery
recharging area.
It is also prohibited to use naked flames
or welding equipment in the rooms where
batteries are recharged.

The battery must have all the breather plugs,
the protective insulators, the connections
and the terminals. Before carrying out any
operations on the battery check their
presence.

Battery recharging or replacement must
always be carried out by authorized and
appropriately trained personnel.

The personnel assigned to battery recharging
and replacement operations must wear
protective clothing.

1.7.0 AUFLADEN UND
WECHSEL DER
BATTERIE

1.7.1 ALLGEMEINE HINWEISE

Das Aufladen der Batterie ist an einem
speziell dafür vorgesehenen Ort
durchzuführen; dabei sind alle notwendigen
Maßnahmen zu treffen, um das Verschütten
von verdünnter Schwefelsäure zu vermeiden.
Beim Aufladen der Batterie entstehen
explosive Gase. Der für das Aufladen
vorgesehene Bereich muß gut belüftet sein.
Die Temperatur im Ladebereich darf 45°C
nicht überschreiten.
An nicht ausreichend belüfteten Orten muß
der Luftaustausch durch eigene
explosionsgeschützte Absaugungen und
entsprechende Abluftleitungen, die nicht
in Verbindung mit den Rauchkanälen stehen,
gewährleistet sein.

Am Ort, an dem die Batterie aufgeladen
wird, ist das Rauchen verboten.
Der Einsatz von freien Flammen oder
Schweißgeräten in den Räumen zum
Aufladen der Batterie ist nicht zulässig.

Auf der Batterie müssen alle
Entlüftungsdeckel vorhanden sein sowie die
Schutzisolatoren der Kabel und der
Klemmen. Vor Durchführung irgendeiner
Arbeit an der Batterie ist deren
Vorhandensein zu überprüfen.

Der Wechsel und das Aufladen der Batterie
dürfen nur von geschultem Fachpersonal
ausgeführt werden.

Das mit dem Aufladen und dem Wechsel
der Batterie beauftragte Personal hat die
entsprechende Schutzkleidung zu tragen.
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La batteria del carrello non può essere
sostituita da un'altra che abbia valori di
tensione o peso minimo e massimo diversi
da quelli indicati nella targa identificatrice
della batteria originale.

Eventuali batterie differenti da quella
originale, dovranno essere autorizzate, con
notifica scritta dalla BT Europe AB, prima
dell'installazione sul veicolo.

La sostituzione della batteria deve avvenire
utilizzando mezzi di sollevamento adatti
a sostenere il peso della batteria, tenendo
conto delle condizioni necessarie al
sollevamento della batteria dal vano del
carrello.

Gli argani a catena dovranno essere provvisti
di un avvolgitore della catena stessa.

Gli argani aerei dovranno essere provvisti
di trave di sostegno isolata.

Usando argani a catena manuali è necessario
coprire i terminali o i connettori delle celle
con una lastra di materiale isolante, per
impedire che le catene di manovra possano
causare cortocircuiti accidentali.

Il carrello dovrà essere parcheggiato correttamente,
con la presa di alimentazione sconnessa e i freni
di parcheggio tirati, prima di iniziare a cambiare
o caricare la batteria.

Nel diluire l’acido solforico concentrato,
aggiungere sempre acido all’acqua e mai
acqua all’acido.

1.7.2 RICARICA BATTERIA

La connessione della spina della batteria (A) con
la presa del carica batterie (B), va eseguita con
carica batterie spento.

È proibito l'inserimento di prolunghe tra
la spina del carica batterie e la presa del
carrello, i cavi in dotazione sono già
predisposti alla lunghezza massima imposta
dalle normative in vigore.

The forklift truck battery must always be
replaced by another with the same voltage
and minimum and maximum weight as that
indicated on the identity plate of the original
battery

Any batteries that are different from the
original ones must be authorized, with
written notification of BT Europe AB, before
being installed on the vehicle.

When changing the battery, always use
appropriate lifting gear to support its weight
and follow the instructions for lifting the
battery out of the compartment on the truck.

The chain hoists must be fitted with a chain
coiler.

Overhead hoists must be equipped with an
insulated supporting beam.

When manual chain hoists are used, the
battery terminals or cell connectors should
be covered with a sheet of insulating material
to prevent the chains from causing an
accidental short-circuit.

Before recharging or changing the battery, the
truck must be parked correctly, turned OFF and
the parking brake must be ON.

When diluting concentrated sulphuric acid,
always add acid to water, never water to
acid.

1.7.2 BATTERY RECHARGING

The battery lead (A) must be connected to the
battery charging socket (B) with the battery charger
turned OFF.

Never fit an extension between the battery
charger lead and the truck connector, the
leads supplied are already the maximum
length permitted by the current regulations.

Die Batterie des Staplers darf nicht durch
eine Batterie ersetzt werden, deren max./
min. Spannung bzw. Gewicht von den Werten
am Schild der Originalbatterie abweichen

Eventuelle von der Originalbatterie
abweichende Batterien müssen vor dem
Einbau in den Stapler von BT Europe AB
schriftlich genehmigt werden.

Der Batteriewechsel darf nur unter
Verwendung von Hebezeugen erfolgen, die
dem Gewicht der Batterie angepaßt sind;
dabei sind die Bedingungen beim Ausbau
der Batterie aus dem Batterieraum zu
berücksichtigen.

Die Kettenwinden müssen mit einer
Kettenaufwickelvorrichtung versehen sein.

Die freihängenden Winden müssen mit
einem eigenen Stützbalken versehen sein.
Bei Verwendung von manuellen
Kettenwinden müssen die Kontakte oder
Stecker der Batteriezellen mit einer
Isolierstoffplatte abgedeckt werden, um zu
vermeiden, daß die Hebeketten einen
Kurzschluß bewirken.

Vor dem Aufladen oder dem Wechsel der
Batteriefs  muß der Stapler muß ordnungsgemäß
geparkt, der Batteriestecker abgezogen und die
Feststellbremse angezogen werden.

Zum Verdünnen der konzentrierten
Schwefelsäure ist immer die Säure dem
Wasser zuzugeben und niemals das Wasser
zu der Säure.

1.7.2 AUFLADEN DER BATTERIE

Der Anschluß des Batteriesteckers (A) an der
Steckdose am Batterieladegerät (B) ist bei
ausgeschaltetem Batterieladegerät vorzunehmen.

Der Einsatz von Verlängerungskabeln
zwischen Stecker des Batterieladegerätes
und Steckdose am Stapler ist nicht zulässig;
die speziellen Kabel werden bereits in der
max. von den einschlägigen Gesetzen und
Vorschriften zulässigen Länge geliefert.
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Prima di attivare il carica batterie, assicurarsi
che tutti i tappi di chiusura (C) degli elementi
siano serrati, per evitare traboccamenti
dell'elettrolito.

I controlli di livello dell'elettrolito vanno eseguiti
prima e dopo le operazioni di ricarica, dopo ogni
controllo ed eventuale rabbocco, accertarsi che
i tappi di chiusura siano ben serrati.

È proibito l'uso di fiamme libere per il
controllo del livello dell'elettrolito.

Se si usano contenitori di dimensioni notevoli
per gli acidi di rabbocco, è obbligatorio l'uso di
un sifone per travasare il liquido.

Ad ogni controllo di livello dell'elettrolito,
accertarsi che i tappi di sfiato (C) degli elementi
siano funzionanti e ben puliti.

Il cofano di chiusura della batteria deve
rimanere aperto durante le operazioni di
ricarica della batteria.

È importante che la parte superiore degli elementi
della batteria sia mantenuta asciutta e pulita e
che i terminali di collegamento siano puliti dagli
ossidi, leggermente ingrassati con gelatina di
petrolio e ben serrati.

Non lasciare attrezzi o parti metalliche nelle
vicinanze della batteria scoperta.

Per la ricarica e la manutenzione della
batteria leggere accuratamente le istruzioni
del costruttore della batteria stessa, in
dotazione con il carrello.

La BT Europe AB può fornire il carica batterie
adatto alla batteria montata in origine sul carrello.

Il valore massimo nominale di carica della batteria
si ottiene dopo una decina di ricariche complete;
pertanto nelle prime ore di lavoro l'indicatore
di carica batteria potrebbe non raggiungere il 100%.

Before starting the battery charger, make
sure that all the battery cell filler caps (C)
are tightly closed, to avoid any spilling of
electrolyte.

Check the electrolyte level before and after the
recharging operations. After each control and
any topping up, make sure that the filler caps
are tightly closed.

Do not use a naked flame to check the
electrolyte level.

When large containers are used to top up the
acids, a siphon must be used to transfer the liquid.

Each time the electrolyte level is checked, make
sure that the air vents (C) on the filler caps
function correctly and are clean.

The battery case cover must remain open
during the battery recharging operations.

The upper part of the battery elements must
be kept dry and clean and the connection terminals
free from oxidation, lightly greased with petroleum
jelly and tight.

Never leave tools or metal items near the
open battery.

For battery recharging and maintenance,
read carefully the manufacturer’s
instructions for the battery supplied with
the forklift truck.

The type of battery charger can be requested directly
from BT Europe AB which can supply a battery
charger suitable for the battery fitted on the forklift
truck.The battery only reaches its maximum nominal
charge after 10 recharging cycles. This means that
during the first working hours the battery charge indicator
will not show 100%. Full charge will only be shown
on the indicator after approx. 10 recharging cycles.

Vor dem Einschalten des Batterieladegeräts
sicherstellen, daß alle Verschlußdeckel (C)
der Batteriezellen richtig geschlossen sind,
um den Austritt der Batterieflüssigkeit zu
verhindern.

Die Füllstandskontrolle der Batterieflüssigkeit ist
vor und nach dem Aufladen vorzunehmen. Nach
jeder Kontrolle und eventuellen Nachfüllung
prüfen, ob die Verschlußdeckel der Batteriezellen
richtig geschlossen sind.

Zur Füllstandskontrolle der
Batterieflüssigkeit dürfen niemals offene
Flammen verwendet werden.
Falls zur Aufbewahrung der Füllsäure größere
Behälter verwendet werden, ist beim Umfüllen
der Flüssigkeit ein Syphon oder eine
Umfüllvorrichtung zu benutzen.

Bei jeder Füllstandskontrolle der
Batterieflüssigkeit, überprüfen, ob die
Entlüftungsschrauben (C) der Zellen sauber
und in Ordnung sind.

Der Verschlußdeckel der Batterie muß beim
Aufladen der Batterie geöffnet sein.

Wichtig ist, daß die Oberseite der Batteriezellen
trocken und sauber ist und daß die Kontakte frei
von Oxyden, etwas mit Petroleumgel eingeschmiert
und gut angezogen sind.

Keine Werkzeuge oder metallischen Teile
in der Nähe der offenen Batterie lassen.

Zum Aufladen und für die Wartung der
Batterie, die Anleitungen des
Batterieherstellers aufmerksam durchlesen,
die mit dem Stapler mitgeliefert werden.

Die Art des Ladegerätes kann auch direkt bei
BT Europe AB angefordert werden, die das für
die Originalbatterie des Staplers geeignete
Batterieladegerät liefern kann.
Den maximalen Ladewert der Batterie erhält man
nach ca. zehn kompletten Aufladungen; während
der ersten Betriebsstunden könnte die
Batterieladeanzeige daher die 100% nicht erreichen.
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A

A

B

D

C

Per le operazioni di ricarica, di
funzionamento e installazione del carica
batterie, riferirsi alle note di uso e
manutenzione fornite dal costruttore del
carica batterie stesso.

1.7.3 SOSTITUZIONE DELLA
BATTERIA

L’estrazione e l’introduzione della batteria
devono essere eseguite con particolare
cautela, utilizzando solo attrezzature di
sollevamento specifiche.

Manovre poco accorte possono causare corto
circuiti sugli elementi della batteria, incidenti
durante il sollevamento e la movimentazione
con danni alla batteria ed al carrello stesso.

Il vano batteria è dotato di dispositivi (A),
con il compito di evitare lo sfilamento della
batteria stessa in caso di ribaltamento.
Assicurarsi del corretto posizionamento e
serraggio dei dispositivi dopo le operazioni
di cambio della batteria.

Prima di estrarre la batteria seguire tutte le
indicazioni riportate nel capitolo 4.2.12

Estrazione della batteria con apposita attrezzatura
provvista di ganci

- Proteggere gli elementi della batteria con
un pannello isolante (gomma, PVC, ecc...).

- Togliere il dispositivo antisfilamento batteria
(A).

- Posizionare l'apposito attrezzo (D) di
sollevamento in corrispondenza del centro
della batteria utilizzando l'apposita asola nella
protezione conducente.

- Posizionare i ganci nelle asole (B) indicate
dagli appositi simboli e sollevare lentamente
la batteria del minimo necessario per estrarla
dal vano; spostarla progressivamente verso
l’esterno della protezione conducente
evitando oscillazioni del carico sospeso.

- Depositare la batteria possibilmente su un
pallet ed estrarre i ganci di sollevamento.

For information on recharging operations,
battery charger functioning and installation,
refer to the use and maintenance instructions
supplied by the battery charger
manufacturer.

1.7.3 BATTERY REPLACEMENT

The battery must be remov ed and introduced
with great care and using only the specific
hoisting equipment.

Unwary manoeuvres may cause short circuits on
the battery elements and accidents during lifting
and handling operations, which will damage both
the battery and the fork lift truck.

The battery compartment is fitted with a
device (A), which is designed to prevent the
battery from falling out in the event of tipping
over. Make sure that this device is correctly
positioned and tightened after battery change
operations.

Before removing the battery, follow all the
instructions given in the chapter 4.2.12.

Battery removal with the special hooking
equipment.

- Protect the battery cells with a panel of
insulating material (rubber, PVC, etc.).

- Disengage the battery antiremoval device
(A).

- Position the lifting equipment (D) over the
centre of the battery using the appropriate
slot in the ROPS.

- Position the hooks in the slots (B) marked
with the symbols and slowly lift the battery
just enough to extract it from its compartment;
then move it gradually towards the outside
of the ROPS slot, taking care to avoid swinging
of the load.

- Deposit the battery on a pallet if possible
and extract the lifting hooks.

Informationen zum Aufladevorgang, zum
Betrieb und zur Installation des
Batterieladegerätes sind der Betriebs- und
Wartungsanleitung des Ladegeräte-
Herstellers zu entnehmen.

1.7.3 WECHSEL DER BATTERIE

Der Ein- und Ausbau der Batterie muss
besonders vorsichtig ausgeführt werden und
darf nur mit spezifischen Hebevorrichtungen
erfolgen.

Unvorsichtige Manöver können zu Kurzschlüssen
an den Batterieelementen und zu Unfällen während
des Hebe- und Bewegungsvorgangs mit Schäden
an der Batterie und am Stapler selbst führen.

Der Batterieraum ist mit einer Vorrichtung
(A) ausgestattet, und das Herausfallen der
Batterie beim Umkippen des Staplers
verhindert. Nach dem Batteriewechsel
sicherstellen, daß diese Vorrichtung richtig
eingebaut und gesichert ist.

Bevor mit dem Ausbau der Batterie begonnen
wird, alle an Kapitel 4.2.12 beschriebenen
Anweisungen befolgen.
Den Batterieausbau mit dafür geeigneten
Vorrichtungen, die mit Haken versehen sind,
ausführen.

- Die Batteriezellen mit einer Isolierstoffplatte
abdecken (Gummi, PVC, usw.).

- Die Feststellenvorrichtung gegen das
Herausfallen der Batterie lösen (A).

- Das entsprechende Hebezeug (D) in der Mitte
der Batterie anordnen und dabei den
entsprechenden Öffnung im Fahrerschutz
verwenden.

- Die Haken in die Schlitze (B) einsetzen (siehe
entsprechende Symbole) und die Batterie
langsam soweit anheben, daß sie aus dem
Raum entnommen werden kann; die Batterie
dann langsam gegen die Außenseite des Öffnung
des Fahrerschutzes verfahren, wobei
Schwingungen der gehobenen Last vermieden
werden müssen.

- Die Batterie möglichst auf einer Palette
absetzen und die Hubhaken abziehen.
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Introduzione della batteria con apposita
attrezzatura provvista di ganci

- Pulire accuratamente la parte superiore della
batteria, controllare lo stato dei terminali
di collegamento e proteggere gli elementi
della batteria con un pannello di materiale
isolante (gomma, PVC, ecc...).

- Posizionare i ganci dell'apposito attrezzo
di sollevamento (D) nelle asole (B) indicate
dagli appositi simboli.

- Sollevare la batteria e posizionarla al centro
del vano sul carrello evitando urti tra la
batteria e carrello, utilizzando l'asola nella
protezione conducente.

- Abbassare la batteria.
- Attivare il dispositivo antisfilamento (A).

- Estrarre i ganci ed uscire con il dispositivo
di sollevamento dalla protezione conducente.

- Togliere il pannello di protezione isolante
e controllare la chiusura di tutti i tappi di
sfiato degli elementi.

- Richiudere il cofano batteria e ricollegare
la spina-presa.

Estrazione e introduzione della batteria con l'utilizzo
di forche
Alcuni tipi di batterie sono fornite con apposite
maniglie di sollevamento.
Dopo aver rispettato tutte le precauzioni previste
nel capitolo precedente e nel capitolo 4.2.12,
sollevato il cofano e le maniglie (F) estrarre
la batteria utilizzando le forche di un altro carrello
(vedi figura), la cui portata sia compatibile con
il peso della batteria stessa.

E' assolutamente vietato applicare catene
o ganci alle maniglie per sollevare la batteria.

Riposizionate le maniglie, assicurarsi che
esse siano integre e ben allineate e che
sia garantita la distanza minima (E) tra
la maniglia e i collegamenti sottostanti:

E = ≥≥≥≥≥ 10 mm (collegamenti isolati)
E = ≥≥≥≥≥ 30 mm (collegamenti non isolati)

F

E

Battery introduction with the special hooking
equipment.

- Carefully clean the upper part of the battery,
check the state of the terminals and protect
the battery cells with a panel of insulating
material (rubber, PVC, etc.).

- Position the hooks of the lifting equipment
(D) in the slots (B) marked with the symbols.

- Lift the battery and position it in the centre
of the forklift truck compartment avoiding
any knocking between the battery and the
truck, using the ROPS slot.

- Lower the battery.
- Position the battery securing device (A) and

tighten the bolt.
- Detach the hooks and remove the lifting

equipment from the ROPS slot.
- Remove the insulation panel and check that

all the cell filling caps are closed.

- Close the battery case cover and reconnect
the lead.

Removal and introduction of the battery through
forks.
Some types of batteries are supplied with special
hoisting handles.
After complying with all the precautionary
measures described in the previous chapter and
in the chapter 4.2.12, once the cowling and the
handles (F) have been lifted, remove the battery
by the help of the forks of another truck (see
figure), whose hoisting power is compatible with
the weight of the battery.

It is absolutely forbidden to apply chains
or hooks to the handles in order to lift
the battery.

Re-position th e handles, make sure that
they are in good conditions and aligned,
and that the minimum distance (E) between
the handle and the underlying connections
is ensured:

E = ≥≥≥≥≥ 10 mm (isolated connections)
E = ≥≥≥≥≥ 30 mm (non isolated connections)

Den Einbau der Batterie mit dafür geeigneten
Vorrichtungen, die mit Haken versehen sind,
ausführen.

- Die Oberseite des Batterie sorgfältig reinigen,
den Zustand der Anschlüsse prüfen und die
Batteriezellen mit einer Isolierstoffplatte
schützen (Gummi, PVC, usw.).

- Die Haken des Hebezeugs (D) in die mit
den Symbolen gekennzeichneten Schlitze (B)
einführen.

- Die Batterie anheben und in der Mitte des
Batterieraums im Stapler anordnen, wobei
Stöße zwischen Batterie und Stapler zu
vermeiden sind; dabei verwende man die
Öffnung im Fahrerschutz.

- Die Batterie absenken.
- Die Batteriesicherung (A) richtig anordnen

und die entsprechende Schraube anziehen.
- Die Haken abziehen und das Hebezeug aus

der Öffnung im Fahrerschutz fahren.
- Die Isolierstoffplatte abnehmen und alle

Entlüftungsschrauben der Batteriezellen auf
einwandfreien Verschluß überprüfen.

- Den Batteriedeckel schließen und den
Batteriestecker wieder anschließen.

Den Ein- und Ausbau der Batterie mit Greifern
ausführen.
Einige Batteriearten sind mit geeigneten
Hebegriffen ausgestattet.
Nachdem alle vom vorhergehenden Kapitel 4.2.12
vorgesehenen Vorsichtsmassnahmen befolgt, der
Trog und die Griffe (F) angehoben wurden, die
Batterie mit Hilfe der Gabeln eines anderen Staplers
(siehe Abbildung), dessen Tragfähigkeit auf das
Gewicht derselben Batterie ausgelegt ist, ausbauen.

Es ist strengstens untersagt, Ketten oder
Haken an den Griffen anzubringen, um die
Batterie anzuheben.

Nach der erneuten Positionierung der Griffe
sicherstellen, daß diese unversehrt und gut
ausgeglichen sind und daß der
Mindestabstand (E) zwischen dem Griff und
den sich darunter befindenden Anschlüssen
gewährleistet ist:
E = ≥≥≥≥≥ 10 mm (isolierte Anschlüsse)
E = ≥≥≥≥≥ 30 mm (nicht isolierte Anschlüsse)



42

I ELETTRICIELETTRICIELETTRICIELETTRICIELETTRICI© BT Europe AB EN DEELECTRICALELECTRICALELECTRICALELECTRICALELECTRICAL ELEKTRISCHELEKTRISCHELEKTRISCHELEKTRISCHELEKTRISCH

2.0.0 MANUTENZIONE DEI
COMPONENTI
COMUNI

2.1.0 AVVERTENZE
GENERALI

La manutenzione, la regolazione, la
riparazione e il controllo dei carrelli devono
essere eseguite esclusivamente da personale
specializzato e autorizzato.
Per la completezza della manutenzione è
necessario leggere il capitolo (5.0.0) specifico
del modello utilizzato.
È obbligatorio il rispetto dei tempi di
manutenzione indicati nel cap. (7.0.0).

Livelli di qualifica per la manutenzione

OPERATORI CARRELLISTI
Se non espressamente autorizzati, non possono
eseguire nessuna manutenzione.

MANUTENTORI ORDINARI
Non specializzati o addestrati per la manutenzione
e riparazione di carrelli elevatori a forche frontali;
potranno eseguire tutti i controlli e le normali
manutenzioni indicate in questo manuale, salvo
le operazioni dove è richiesto l'intervento di
personale maggiormente specializzato.

MANUTENTORI SPECIALIZZATI

Autorizzati dalla BT
Potranno eseguire tutte le manutenzioni,
regolazioni, riparazioni e sostituzioni, per le quali
avranno ricevuto l'autorizzazione, dopo un
adeguato addestramento.

SERVIZIO ASSISTENZA BT e OFFICINE
AUTORIZZATE BT
A richiesta dell'utente, potrà intervenire su qualsiasi
problema si presentasse al carrello, in particolare,
è l'unico Ente Autorizzato alla riparazione e
sostituzione di parti di sicurezza del carrello e
alla revisione periodica dell'efficienza e rispondenza
del carrello alle specifiche costruttive.
Gli addetti alla manutenzione devono rispettare
con scrupolosità e cura le varie disposizioni di
sicurezza e di protezione previsti dalle normative
per la prevenzione degli infortuni (vedi 1.1.2).

2.0.0 WARTUNG DER
GEMEINSAMEN
TEILEN

2.1.0 ALLGEMEINE HINWEISE

Die Wartungs-, Einstell- und
Instandsetzungsarbeiten, sowie die Kontrolle
der Stapler dürfen ausschließlich von
befugtem und autorisiertem Personal
durchgeführt werden. Für die umfassende
Kenntnis der erforderlichen
Wartungsarbeiten ist das Kapitel (5.0.0)  für
den jeweiligen Staplertyp aufmerksam
durchzulesen. Die Wartungsintervalle nach
Kapitel (7.0.0) sind unbedingt einzuhalten.
Qualifikation für die Wartung

STAPLERFAHRER
Sind ohne ausdrückliche Genehmigung nicht zu
Wartungseingriffen befugt.

NORMALES WARTUNGSPERSONAL
Ohne besondere Ausbildung oder Schulung für die
Wartung und Reparatur von Gabelstaplern mit
Frontgabel; kann alle Kontrollen und die normalen,
in diesem Handbuch beschriebenen
Wartungsarbeiten ausführen, mit Ausnahme der
Arbeiten, die dem Wartungsfachpersonal
vorbehalten sind.

Von BT ERMÄCHTIGTES
WARTUNGSFACHPERSONAL
ist nach einer entsprechenden Schulung befugt,
alle Wartungsarbeiten, Einstellungen, Reparaturen
und Austauscharbeiten durchzuführen, zu denen
es ermächtigt wurde.

BT-KUNDENDIENST und BT-
VERTRAGSWERKSTÄTTEN
Nehmen auf Anfrage des Kunden alle
Reparaturarbeiten an den Staplern vor; sind die
einzigen Stellen, die die Reparatur und den Austausch
von Sicherheitsteilen des Staplers, die periodische
Überholung übernehmen und für die
Übereinstimmung des Staplers mit den
Spezifikationen des Herstellers zuständig sind.
Das Wartungspersonal hat sich an die
verschiedenen Sicherheitsauflagen und
Schutzvorschriften nach den einschlägigen
Unfallverhütungsvorschriften zu halten (siehe
1.1.2).

2.0.0 MAINTENANCE OF
COMMON PARTS

2.1.0 GENERAL
RECOMMENDATIONS

All maintenance, adjustments, repairs and
controls on the forklift trucks must be carried
out by specialized, authorized personnel.

For complete maintenance instructions it
is necessary to refer to the specific chapter
(5.0.0) for the model used.
The maintenance schedules indicated in the
chapter (7.0.0) must be strictly observed.

Maintenance staff qualification levels

FORKLIFT TRUCK OPERATORS
unless expressly authorized, may not carry out
any maintenance operations;

ORDINARY MAINTENANCE STAFF
Ordinary staff not trained for the maintenance
and repair of front pick-up forklift trucks; can
carry out all the controls and the normal
maintenance operations indicated in this manual,
except for those operations requiring the
intervention of specialized personnel.

SPECIALIZED MAINTENANCE STAFF

Authorized by BT
Can deal with all maintenance, adjustments, repairs
and replacements for which they have been
authorized, after adequate training.

BT SERVICE CENTRE and OFFICIAL BT
WORKSHOPS
On request, can deal with any problem arising
with the forklift truck; in particular it is the
only body authorized to repair and replace the
safety equipment on the truck and carry out
the periodic servicing operations to ensure that
the truck is in full working order.
Maintenance personnel must scrupulously observe
the various safety procedures laid down in the
accident prevention regulations (see 1.1.2).
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PERIODI DI MANUTENZIONE

I tempi di manutenzione sono scanditi in
ore, considerando un impiego medio
giornaliero di 8 ore di funzionamento
effettivo (vedere 7.0.0).

Per impiego medio del carrello inferiore, riferirsi
alla tempistica espressa in gg/mesi (vedere 7.0.0).

Alcune delle manutenzioni sono da interdersi
secondo necessità; per gli intervalli di controllo,
fare riferimento alle tabelle di manutenzione,
alle voci recanti il simbolo riportato a lato.

Per lavori gravosi o ambienti particolari
(es.: ambienti polverosi), diminuire le ore
di programmazione, rivolgersi al Servizio
Assistenza BT per maggiori informazioni.

COPPIE DI SERRAGGIO

In tutte le operazioni di serraggio, rispettare
le coppie previste in tabella (vedi 6.1.0)

PREDISPOSIZIONE DEL CARRELLO PER
LE MANUTENZIONI
Prima di accingersi ad eseguire qualsiasi
manutenzione del carrello, assicurarsi che:

− il carrello sia spento
- la chiave di avviamento disinserita dal

quadro
- la spina/presa scollegata
- il freno di stazionamento bloccato
- il carrello parcheggiato in piano

- il montante in posizione verticale
- gli organi di sollevamento completamente

abbassati

RICAMBI CONSIGLIATI
I ricambi da utilizzare nelle manutenzioni,
devono essere ricambi originali BT o parti
approvate, per garantire il mantenimento
dei livelli di sicurezza e di compatibilità
con le altre parti del carrello.

'''''

SERVICING PERIODS

The servicing periods are divided into hours,
considering an average working day of 8
hours of effective operation (see 7.0.0).

If the truck is used on average for less than
8 hours per day, refer to the schedules expressed
in days/months (see 7.0.0).

Certain maintenance operations must be understood
as applicable when required; for the regularity
of the controls, refer to the maintenance table
items which have the symbol indicated here to
the side.

For particularly heavy working conditions
(e.g. very dusty), the intervals between
maintenance should be reduced. Contact
the BT Service Centre for further
information.

TIGHTENING TORQUE

For all the tightening operations, observe
the torques indicated in the table (see 6.1.0)

PREPARING THE TRUCK FOR
MAINTENANCE
Before carrying out any maintenance operations
on the forklift truck, make sure that:

- the truck is turned OFF
- the ignition key is removed from the

dashboard
- the battery connector is disconnected
- the parking brake is ON
- the truck is parked on a flat surface

- the mast is in the upright position
- the lifting equipment is completely

lowered

RECOMMENDED SPARE PARTS
To guarantee maintenance of the safety levels
and complete compatibility with the other
parts on the truck, the spare parts used
for maintenance must be original BT spare
parts or approved parts.

WARTUNGSINTERVALLE

Die Wartungsintervalle in Betriebsstunden
beziehen sich auf eine durchschnittliche
Betriebszeit von 8 Stunden täglich (siehe
7.0.0).

Ist die durchschnittliche Betriebszeit des Staplers
kürzer, siehe Intervalle in Tagen/Monaten (siehe
7.0.0).

Einige Wartungsarbeiten sind nach Bedarf
auszuführen; für die Kontrollintervalle siehe die
Einträge mit dem nebenstehenden Symbol in den
Wartungstabellen.

Für schwere Arbeiten oder besondere
Umgebungsbedingungen (wie z.B. staubige
Umgebung) sind die Wartungsintervalle
entsprechend zu verkürzen; weitere
Informationen sind beim BT-Kundendienst
einzuholen.

ANZUGSMOMENTE

Beim Nachziehen von Schraubverbindungen
sind die Anzugsmomente nach Tabelle (siehe
6.1.0) zu beachten.

VORBEREITUNG DES STAPLERS FÜR DIE
WARTUNG
Vor der Wartung des Staplers müssen folgende
Bedingungen gegeben sein:

- Stapler ausgeschaltet
- Zündschlüssel abgezogen

- Batteriestecker gezogen
- Feststellbremse betätigt
- Stapler auf ebenem Gelände geparkt

- Hubgerüst in vertikaler Stellung
- Hubelemente vollständig abgesenkt

EMPFOHLENE ERSATZTEILE
Für die Wartung dürfen ausschließlich
Originalersatzteile von BT oder genehmigte
Teile verwendet werden, um die Sicherheit
und die Verträglichkeit mit den anderen
Bauteilen des Staplers zu gewährleisten.
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2.1.1 MONTAGGIO  DI
ATTREZZATURE  O  FORCHE
AL VEICOLO

Il montaggio di attrezzature al carrello può
compromettere la sicurezza del mezzo, se
gli interventi non sono eseguiti dal Servizio
di assistenza BT, da Officine Autorizzate
BT o da personale debitamente addestrato
e autorizzato dalla BT (vedi 3.0.0).

Il carrello viene CERTIFICATO nello stato
in cui è consegnato.

2.2.0 MOTORI ELETTRICI

2.2.1 MOTORI DI TRAZIONE E
SOLLEVAMENTO

Motori e Supporti:
Ogni 500 ore

- pulire esternamente i motori elettrici

Ogni 1000 ore verificare:
- serraggio fissaggio dei motori

- serraggio supporti dei motori

Spazzole (solo motori a corrente continua):
Ogni 500 ore

- controllare l'usura delle spazzole dei motori

- verificare lo stato delle spazzole che non
devono presentare abrasione o rigature e
dovranno risultare libere all'interno della loro
sede

2.1.1 EINBAU VON AUSRÜSTUNGEN
ODER VON GABELN AM
STAPLER

Die Montage von Anbaugeräten am Stapler
außerhalb des Herstellerwerkes kann die
Sicherheit des Fahrzeugs beeinträchtigen;
diese Einbauarbeiten dürfen daher
ausschließlich vom BT-Kundendienst, von
BT-Vertragswerkstätten oder von
geschultem und von BT autorisiertem
Personal vorgenommen werden (3.0.0).

Der Stapler wird im Auslieferungszustand
ZERTIFIZIERT.

2.2.0 ELEKTROMOTOREN

2.2.1 FAHR- UND HUBMOTOREN

Motoren und Lager:
Alle 500 Betriebsstunden:

- Die Elektromotoren außen reinigen

Alle 1000 Betriebsstunden:
- Anzug der Motorbefestigungsschrauben und

- Anzug der Motorlagerschrauben überprüfen

Bürsten (nur Gleichstrommotoren):
Alle 500 Betriebsstunden

- Bürsten des Motors auf Verschleiß prüfen

- Den Zustand der Bürsten prüfen; sie dürfen
keine Abrieberscheinungen oder Rillen
aufweisen und frei in den Aufnahmen sitzen

2.1.1 FITTING EQUIPMENT OR FORK
ON THE VEHICLE

Fitting equipment on the forklift , outside
the manufacture’s premises, may
compromise the safety of the vehicle. These
operations must be carried out by the BT
Service Centre, by an official BT workshop
or by specially trained personnel authorized
by BT (3.0.0).

The forklift truck is CERTIFIED in the
condition in which it is delivered.

2.2.0 ELECTRIC MOTORS

2.2.1 DRIVE AND LIFTING MOTORS

Motors and Supports
Every 500 hours

- clean the outside of the electric motors

Every 1000 hours check:
- tightness of motor securing bolts

- tightness of motor support bolts

Brushes (DC motors only):
Every 500 hours

- check the motor brushes for wear

- check that the brushes are free of scratches
and that they move freely inside their housing
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Collettori (solo motori a corrente continua):
Ogni 500 ore

- pulire con aria compressa
- controllarne la superficie che non dovrà

presentare solchi

In caso di necessità di sostituzione di un
particolare usurato o di un motore intero,
contattare il Servizio Assistenza BT o il
personale di manutenzione autorizzato dalla
BT.

2.2.2 ELETTROVENTILATORI

Gli elettroventilatori (dove previsti) entrano in
funzione con la chiave di avviamento in posizione
"1".

Ogni 500 ore
- controllare l'efficienza

- pulire con aria compressa

Commutators (DC motors only):
Every 500 hours

- clean using compressed air
- control that the surface is free of grooves

If the need arises to replace a worn part
or an entire motor, contact the BT Service
Centre or the maintenance personnel
authorized by BT.

2.2.2 ELECTRIC FANS

The electric fans (when provided for) start up
with the ignition key turned to position "1".

Every 500 hours
- control their efficiency

- clean with compressed air

Kollektor (nur Gleichstrommotoren):
Alle 500 Betriebsstunden:

- Mit Druckluft reinigen
- Die Oberfläche kontrollieren; sie darf keine

Rillen aufweisen

Für Irgendwelche Notwendigkeiten wenden
Sie sich an den BT-Kundendienst oder an
das BT-Wartungspersonal, falls der
Austausch eines Verschleißteiles oder eines
ganzen Motors erforderlich ist.

2.2.2 ELEKTROLÜFTER

Die Elektrolüfter (sofern vorgesehen) schalten
mit dem Zündschlüssel in Position "1" ein.

Alle 500 Betriebsstunden:
- Elektrolüfter auf einwandfreie Funktion prüfen

- mit Druckluft reinigen
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2.3.0 GRUPPO DI
SOLLEVAMENTO

2.3.1 IMPIANTO IDRAULICO DI
SOLLEVAMENTO

Controllo dell'impianto di sollevamento (*):
Ogni 1000 ore

- controllare che l'intero impianto (pompa,
tubi, filtri, valvole, ecc.) non abbia perdite

- verificare il fissaggio dei tubi

- verificare lo stato delle tubazioni in gomma,
non devono presentare abrasioni

- controllare la tenuta idraulica dei tappi dei
vari serbatoi

Nella verifica dei livelli dell'olio o nella sostituzione
dello stesso, ricordare che:

- non vanno aggiunti additivi al liquido
esistente

- non vanno miscelati oli di tipo differente

Tubi idraulici del sollevamento (*):
Ogni 10000 ore

- sostituire le tubazioni dell'impianto idraulico
del distributore

2.3.2 MONTANTI
Smontaggio o sostituzione del montante (*):
Nel caso di smontaggio e successivo
rimontaggio del montante è obbligatorio
rivolgersi al Servizio Assistenza BT o a
personale autorizzato BT;  Il Servizio BT
eseguirà anche le PROVE FUNZIONALI per
garantire la rispondenza ai requisiti di
sicurezza richiesti dalle Norme CEE in vigore.

Brandeggio dei montanti (*):
Ogni 500 ore

- effettuare il controllo del brandeggio dei
montanti, i cui valori standard (βββββ) (ααααα), si
desumono dalla tabella (vedi 4.4.6).
L’inclinazione si puo’ controllare facilmente
per mezzo di un filo a piombo che scenda
dallo spigolo anteriore esterno della sommità
dei montanti fissi e misurando la distanza
tra filo e spigolo anteriore ad un metro
dalla sommità dei montanti.

2.3.0 LIFTING EQUIPMENT

2.3.1 HYDRAULIC LIFTING
EQUIPMENT

Hydraulic lifting equipment control (*):
Every 1000 hours

- check the entire system (pump, tubes, filters,
valves, etc.) for leaks

- check that the tubing is securely fixed

- check the condition of the rubber hosing

- check the hydraulic seal on the plugs of
the various tanks

When checking the oil level or replacing the
oil, it is important to remember that:

- additives must not be added to the
existing liquid;

- different types of oil must not be mixed.

Hydraulic tubing for lifting pressure (*):
Every 10000 hours

- replace the hosing of the hydraulic control
valve system.

2.3.2 MASTS
Removal or replacement of the mast (*):
In case of removal and reassembly of the
mast, apply to BT Service Department or
specially authorized staff; the BT Service
will also make RUNNING CONDITIONS
TESTS to guarantee the compilance with
safety regulations indicated by EEC
regulations in force.

Tilting of the masts (*):
Every 500 hours

- control the tilting of the masts, the standard
values (βββββ) (ααααα) can be found in the table
(see 4.4.6).
The tilt angle can easily be checked using
a plumb-line dropped from the front outside
edge of the top of the fixed masts and measuring
the distance between the line and the front
edge at a metre from the top of the masts.

2.3.0 HUBANLAGE

2.3.1 HUBHYDRAULIK

Kontrolle der Hubhydraulik (*):
Alle 1000 Betriebsstunden

- Die gesamte Anlage auf Dichtheit prüfen
(Pumpe, Leitungen, Filter, Ventile, usw.)

- Die Leitungsanschlüsse prüfen

- Die Schlauchleitungen auf einwandfreien
Zustand prüfen

- Die Dichtheit der verschiedenen
Tankverschlüsse prüfen.

Bei der Kontrolle des Ölstands bzw. beim Ölwechsel
ist folgendes zu beachten:

- Der Hydraulikflüssigkeit dürfen keine
Zusätze beigemischt werden.

- Verschiedene Hydrauliköle dürfen
nicht untereinander vermischt werden.

Druckleitungen der Hubhydraulik (*)
Alle 10000 Betriebsstunden

- Austausch der Leitungen der
Hydraulikanlage des Steuerblocks

2.3.2 HUBGERÜST
Ausbau oder Auswechseln des Hubmasts (*):
Für den Ausbau und den folgenden Wiedereinbau
des Hubmasts muß man sich an den BT
Kundendienst oder an autorisiertes Fachpersonal
der Firma BT wenden. Der BT Kundendienst
führt in der Folge auch FUNKTIONSPRÜFUNGEN
durch, um zu gewährleisten, daß die von den
geltenden EG-Bestimmungen geforderten
Sicherheitsbedingungen erfüllt werden.

Neigung des Hubgerüstes (*):
Alle 500 Betriebsstunden

- Die Neigung des Hubgerüstes kontrollieren;
die entsprechenden Standardneigungswinkel
(βββββ) und (ααααα) (siehe 4.4.6). Die Neigung ist
mit Hilfe eines Lots an der äußeren
Vorderkante des festen Hubgerüsts einfach
zu überprüfen. Man mißt den Abstand zwischen
Lot und Vorderkante etwa einen Meter vom
oberen Ende des Mastes.
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A B
Ogni 1000 ore

- controllare il serraggio delle viti dei cavallotti
che fissano il montante al telaio

- controllare il serraggio dei dadi dei martinetti
di brandeggio tramite chiave dinamometrica (vedi
6.1.0)

Controllo delle catene (*):
Verificare la presenza dei ferma dadi sui tiranti catene
(A) o (B).
Ogni 1000 ore

- controllare le condizioni delle catene che non
devono presentare usure o difetti.
Per controllare l'usura delle maglie, utilizzare
l'apposito regolo, ricordando che, quando in
uno spazio corrispondente a 34 passi se
ne possono contare 33, è necessario sostituire
le catene

- smontare le catene, pulirle accuratamente,
rimontarle invertendo la posizione originaria di
lavoro, e lubrificare

Ogni 10000 ore
- sostituire le catene e i tiranti di fissaggio

La sostituzione delle catene con ricambi originali
BT garantisce il rispetto dei coefficienti di
sicurezza fissati dalla legge.
Dopo ogni verifica, manutenzione e/o sostituzione
delle catene di sollevamento, assicurarsi del
loro corretto scorrimento nei rulli e che i rulli
stessi non presentino usure anomali e possano
ruotare liberamente.

Posizione del carrellino porta forche (*):
Ogni 500 ore
Dopo aver effettuato il controllo delle catene descritto
precedentemente, con carrello in piano e montante
verticale, controllare la posizione della piastra porta
forche, procedendo nel modo seguente:

- tolte le forche, abbassare completamente il
carrellino e rilevare la quota (X), confrontandola
con il valore riportato in tabella, corrispondente
alla portata in kg del proprio carrello.
(es.  il valore corretto di  (X),  per  un  carrello
con portata 2000 kg (classe II B),  deve essere
di 152 ±5 mm)

Nel caso in cui il valore riscontrato non rientrasse
nella tolleranza prescritta avvisare il Servizio
di assistenza BT per il ripristino delle funzionalità
del carrello.

ISO 2328 - 1993

Classe Portata (kg)
Rate Lifting power (kg)

Klasse Tragfähigkeit (kg) "X" (± 5)

I A 0 ÷ 999 76 mm

II A 1000 ÷ 2500 76 mm

III A  2500 ÷ 4999 76 mm

IV A  5000 ÷ 8000 127 mm

V A  8001 ÷ 10999 127 mm

ISO 2328 - 1993

Classe Portata (kg)
Rate Lifting power (kg)

Klasse Tragfähigkeit (kg) "X" (± 5)

I B 0 ÷ 999 114 mm

II B 1000 ÷ 2500 152 mm

III B  2500 ÷ 4999 203 mm

IV B  5000 ÷ 8000 254 mm

V B  8001 ÷ 10999 257 mm

Every 1000 hours
- check that the screws are fully tightened on

the U-bolts securing the mast to the frame.
- Check the tightness of the tilting locking nuts

using a torque wrench (see 6.1.0)

Checking the chains (*):
Check that the nut clamps are on the chain tie rods
(A) or (B).
Every 1000 hours

- check the condition of the chains which must
not be worn or damaged in any way.
To check the links for wear, use the appropriate
gauge, remembering that, when 33 links are
counted in a space corresponding to 34,
the chains must be replaced.

- remove the chains, clean them thoroughly, refit
them inverting the original working position and
lubricate them.

Every 10 000 hours
- replace the chains and the stay bolts.

The chains must be replaced with original BT
spare parts to guarantee the safety coefficients
required by the law.
After each check-up, maintenance and/or
replacement of the lifting chains, make sure
that they slide correctly on the rollers and that
the rollers are not excessively worn and turn
freely.

Positioning the fork mounting carriage (*):
Every 500 hours
After testing the chains as described above, with the
truck on an even surface and the mast in a vertical
position, check the position of the fork carriage plate,
as follows:

- remove the forks, completely lower the fork
carriage and measure the height (X), comparing
it with the value shown in the table, corresponding
to the capacity in kg of the truck.
(e.g.  the correct value of (X), for a truck with
a capacity of 2000 kg (class II B), must be
152 ±5 mm).

If the value measured is not within the envisaged
tolerance, notify the BT Service Centre so that
they can repair the truck.

Alle 1000 Betriebsstunden
- Den Anzug der Bügelschrauben zur Befestigung

des Hubgerüsts am Rahmen prüfen.
- Den Anzug der Muttern der Neigezylinder mit

Drehmomentschlüssel prüfen (siehe 6.1.0)

Kontrolle der Ketten (*):
Sicherstellen, daß die Muttersicherungen auf den
Kettenspannbolzen (A) bzw. (B) vorhanden sind.
Alle 1000 Betriebsstunden

- Den Zustand der Ketten überprüfen; diese dürfen
keinen Verschleiß oder Schäden aufweisen. Zur
Kontrolle des Kettengliederverschleißes wird das
spezielle Lineal verwendet, wobei zu beachten
ist, daß falls in einem Bereich von 34
Teilungen nur 33 gezählt werden, die Ketten
auszutauschen sind.

- Die Kette ausbauen, sorgfältig reinigen, in
umgekehrter Arbeitslage wieder einbauen und
schmieren.

Alle 10 000 Betriebsstunden
- Die Ketten und die Spannbolzen austauschen.

Der Ersatz der Ketten durch Original-Ersatzteile
von BT gewährleistet die Einhaltung der gesetzlich
vorgeschriebenen Sicherheitskoeffizienten.
Nach jeder Kontrolle, Wartung bzw. Austausch
der Hubketten prüfen, ob diese in den Rollen
einwandfrei gleiten, die Rollen keinen
unzulässigen Verschleiß aufweisen und sich
einwandfrei drehen.

Stellung des Gabelträgers (*):
Alle 500 Betriebsstunden
Nachdem man die Ketten wie zuvor beschrieben mit
eben stehendem Stapler und senkrecht gestelltem
Hubmast kontrolliert hat, die Position des Gabelträgers
überprüfen. Dazu wie folgt vorgehen:

- die Gabel ausbauen, den Gabelträger vollständig
senken und das Maß (X) messen; das Maß mit
dem in der Tabelle angegebenen Wert vergleichen,
der der Tragfähigkeit in kg des entsprechenden
Staplers entspricht;
(Beispiel: der richtige Wert für (X) im Falle
eines Staplers mit Tragfähigkeit 2000 kg (Klasse
II B) beträgt 152 ±5 mm).

Falls das gemessene Maß nicht innerhalb der
vorgeschriebenen Toleranzgrenze liegt, setzen
Sie sich bitte mit dem BT-Kundendienst in
Verbindung, um die Funktionstüchtigkeit des
Staplers wiederherstellen zu lassen.
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2.3.3 CONTROLLO FORCHE

Criteri generali  (*)
Le forche in uso devono essere controllate ad
intervalli di non più di 1 000 ore, e ogniqualvolta
si riscontri un difetto od una deformazione
permanente. Controllare più frequentemente, se
l’uso della macchina è più intenso.

Controllo
Il controllo delle forche dovrà essere eseguito
attentamente da personale qualificato con lo scopo
di rivelare qualunque danneggiamento, cedimento,
deformazione, ecc., che possa diminuire la sicurezza
di utilizzazione.

Cricche superficiali
La forca deve essere completamente esaminata
visivamente per eventuali incrinature e fessurazioni
prestando particolare attenzione al tallone (D)
ed agli agganci, superiore (E) ed inferiore (F).
Se necessario, assoggettare le forca ad un processo,
non distruttivo, di rilevamento delle incrinature.

Differenze in altezza delle punte delle forche

Controllare, per ogni coppia di forche, la differenza
in altezza tra le punte, che non dovrà superare
il 3% della lunghezza del braccio forca, con le
forche montate sulla piastra porta forche.

Chiavistello di posizionamento
Verificare che il chiavistello (G) che posiziona
le forche sia in buone condizioni di funzionamento.

Leggibilità della punzonatura
Se nella forca la punzonatura eseguita non è
chiaramente leggibile, questa dovrà essere rinnovata
dal fornitore originale delle forche.

Controllo usura della forca
La parte orizzontale e quella verticale del braccio
forca devono essere accuratamente e
completamente controllate nei confronti
dell’usura, prestando particolare attenzione alla
zona in prossimità del tallone (D), l'usura massima
è data da uno spessore ridotto al 90% dello spessore
originale.

G

E

G

E

D
F

F
D

2.3.3 KONTROLLE DER GABEL

Allgemeine Kriterien (*)
Die Gabel muß mindestens alle 1 000
Betriebsstunden, sowie bei Beschädigung oder
bleibender Verformung kontrolliert werden. Bei
intensivem Einsatz ist die Gabel häufiger zu
kontrollieren.

Kontrolle
Die Kontrolle der Gabel muß von Fachpersonal
vorgenommen werden, um Schäden, Brüche,
Verformungen, usw. festzustellen, welche die
Betriebssicherheit beeinträchtigen könnten.

Oberflächenrisse
Die Gabel muß durch Sichtprüfung auf eventuelle
Risse geprüft werden, und zwar besonders im Bereich
der Gabelzinkenwurzel (D), sowie der unteren (F)
und oberen (E) Kupplung.
Falls notwendig, ist die Gabel einer zerstörungsfreien
Rißprüfung zu unterziehen.

Höhenunterschiede zwischen den
Gabelspitzen
Bei jeder Gabel ist der Höhenunterschied zwischen
den Spitzen bei montierter Gabel auf dem
Gabelträger zu kontrollieren. Der Unterschied darf
nicht größer als 3% der Gabelzinkenlänge sein.

Gabelsicherung
Die Gabelsicherung (G) auf einwandfreie Funktion
prüfen.

Kennzeichnung
Ist die Gabelkennzeichnung nicht deutlich lesbar,
muß sie vom Gabelhersteller erneuert werden.

Kontrolle der Gabelabnutzung
Der horizontale und der vertikale Teil des
Gabelzinkens müssen sorgfältig und eingehend auf
Abnutzung geprüft werden, wobei vor allem auf
den Bereich um die Gabelwurzel (D) zu achten
ist. Wenn die Dicke 90% der ursprünglichen ist,
soll die Gabel gewechselt sein.

2.3.3 FORK INSPECTIONS

General criteria (*)
Fork arms in use must be inspected at intervals
of not more than 1 000 hours, and whenever
a defect or permanent deformation is detected.
If the truck is subject to intensive use, more
frequent inspections may be required.

Inspection
Fork arm inspection must be carried out carefully
by trained personnel to detect any damage, failure,
deformation, etc., which may impair safe use.

Surface cracks
The fork arm must be thoroughly examined visually
for cracks giving special attention to the heel
(D) and top (E) and bottom (F) hooks.

If necessary, the forks may be subjected to a
non-destructive crack detection process,

Difference in height of fork tips

Check the difference in height between the blade
tips on each pair of forks, this must not be
more than 3% of blade length with the forks
fitted on the fork plate.

Positioning lock
Check that the fork positioning lock (G) is in
good working order.

Legibility of marking
If the fork arm marking is not clearly legible,
it must be renewed by the original fork supplier.

Fork wear control
The fork arm blade and shank must be thoroughly
checked for wear, paying special attention to
the area around the heel (D). When maximum
wear is detected, with thickness reduced to 90%
of the original, the fork arm must be replaced.
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Controllo usura del fissaggio delle forche

La faccia di appoggio orizzontale dell’aggancio
superiore (E) e la faccia di ritenuta di entrambi
gli agganci (E) ed (F), dovranno essere controllate
per verificare la presenza di usura, schiacciamenti
ed altre deformazioni locali.

(*) - AVVERTENZA
Ogni manomissione dei componenti o degli
impianti, può compromettere la sicurezza
del mezzo.
Gli interventi di riparazione o sostituzione
devono essere eseguiti dal Servizio di
assistenza BT o da personale debitamente
addestrato e autorizzato dalla BT.

2.3.4 RITIRO DELLA FORCA
DAL SERVIZIO

Ogni forca che presenti un difetto ai controlli
sopra descritti dovrà essere ritirata dal
servizio.

2.4.0 CONTROLLO
INSTALLAZIONI DI
SICUREZZA

Alla fine di ogni intervento di manutenzione
assicurarsi che tutte le installazioni di sicurezza
siano presenti e correttamente serrate.

In caso si riscontri una qualsiasi anomalia
agli organi di sicurezza (vedi 1.2.0 e 4.3.0),
NON UTILIZZARE IL CARRELLO e avvisare
i manutentori autorizzati o il Servizio
Assistenza BT.

Ogni manomissione delle installazioni di
sicurezza compromette la sicurezza del
veicolo; gli interventi di riparazione o
sostituzione devono essere eseguiti dal
Servizio di assistenza BT o da una Officina
Autorizzata BT.

Fork mounting wear control

The horizontal supporting surface of the top
hook (E) and the contact surfaces of both hooks
(E) and (F) must be checked for wear and any
damage.

(*) - WARNING
Any component or system tampering can
endanger the vehicle safety.

Any repair and replacement operation should
be performed by BT Service Department or
by personnel adequately trained and
authorised by BT.

2.3.4 WITHDRAWAL OF THE FORKS
FROM SERVICE

Any fork with defects revealed during the
above controls must be withdrawn from
service.

2.4.0 CONTROL OF SAFETY
EQUIPMENT

After every servicing, make sure that all the
safety installations are present and properly
fastened.

If any problems are detected with the safety
equipment (see 1.2.0) and (4.3.0),
 DO NOT ALLOW THE TRUCK TO BE USED
and notify the authorized maintenance staff
or BT Service Centre.

Any tampering with the safety equipment
can interfere with the safety of the vehicle;
all the repair or replacement operations
must therefore be carried out by the BT
Service Centre or a workshop authorized
by BT.

Verschleißkontrolle der Gabelbefestigung

Die horizontale Auflagefläche der oberen Kupplung
(E) und die Haltefläche beider Kupplungen (E)
und (F) müssen auf Abnutzung, Quetschungen und
andere Verformungen geprüft werden.

(*) - HINWIES
Eine Veränderung der Bauteile oder der
Anlagen kann die Sicherheit des Staplers
beeinträchtigen.
Reparatur- und Austauscharbeiten dürfen
deshalb ausschließlich durch den
Kundendienst der Firma BT oder durch
autorisiertes Fachpersonal ausgeführt
werden.

2.3.4 AUSSERBETRIEBNAHME DER
GABEL

Werden bei den beschriebenen Kontrollen
Mängel an der Gabel festgestellt.

2.4.0 KONTROLLE DER
SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

Am Ende jeder Wartungsarbeit vergewissern Sie
sich, daß alle Sicherheitseinrichtungen vorhanden
und fest befestigt sind.

Werden Mängel an den
Sicherheitseinrichtungen festgestellt (siehe
1.2.0) e (4.3.0), DARF DIE VERWENDUNG
DES STAPLERS NICHT GENEHMIGT
WERDEN und ist der Wartungsdienst oder
der BT-Kundendienst zu informieren.

Jede Änderung bzw. Verstellung der
Sicherheitseinrichtungen kann die
Sicherheit des Staplers beeinträchtigen; die
entsprechenden Reparaturarbeiten oder der
Austausch dürfen daher ausschließlich vom
BT-Kundendienst oder von einer BT-
Vertragswerkstatt vorgenommen werden.
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2.5.0 RUOTE

2.5.1 SICUREZZA DI CERCHI E
RUOTE

Cerchi e ruote sono organi importanti ai fini
della sicurezza del veicolo e richiedono periodiche
verifiche e costante manutenzione.
In particolare, occorre rispettare alcune elementari
precauzioni di sicurezza per prevenire gravi
infortuni:

- ruote danneggiate o deformate non devono
essere riparate né utilizzate in servizio

- cerchi o dischi non devono mai, per
nessun motivo, essere riparati mediante
saldatura

- gli elementi difettosi vanno sempre
sostituiti con altri dello stesso tipo,
profilo e dimensioni dei precedenti

- tutte le superfici di accoppiamento
devono essere ben pulite e protette dalla
ruggine

Ogni giorno, prima di mettere in sevizio il carrello,
eseguire un controllo dello stato delle gomme
e dei cerchi.

Le gommature pneumatiche e superelastiche
andranno sostituite quando il battistrada
risulterà inferiore a 2 mm.

Le gommature cushion andranno sostituite
quando raggiungeranno un diametro
inferiore al valore d2, ottenibile mediante
la formula a lato, dove:
d1= diametro gomma nuova (mm)
d2= diametro gomma usurata (mm)
d3= diametro del cerchio ruota (mm)

Per non compromettere la sicurezza del
veicolo, sostituire sempre cerchi gommati
completi.

La sostituzione della gommatura sul cerchio
dovrà essere eseguita da personale qualificato
o dal Servizio Assistenza BT.

d2 = 2/3(d1-d3-20) + (d3+20)

2.5.0 RÄDER

2.5.1 SICHERHEIT DER FELGEN UND
RÄDER

Felgen und Räder sind für die Sicherheit des Fahrzeugs
sehr wichtig und müssen daher regelmäßig überprüft
und gewartet werden.
Zur Verhütung von schweren Unfällen müssen
regelmäßig einige Vorsichtsmaßnahmen getroffen
werden:

- Beschädigte oder verformte Reifen
dürfen weder repariert noch verwendet
werden

- Felgen oder Scheiben dürfen niemals
durch Schweißen repariert werden

- Beschädigte Elemente sind immer durch
Elemente vom selben Typ, mit dem selben
Profil und den selben Abmessungen zu
ersetzen

- Alle Paßsflächen müssen sauber und
vor Rost geschützt sein

Täglich vor der Inbetriebnahme des Staplers den
Zustand der Reifen und der Felgen überprüfen.

Luftreifen und superelastische Reifen
müssen ausgewechselt werden, wenn das
Profil der Lauffläche auf weniger als 2 mm
abgenutzt ist.

Cushion-Reifen müssen ausgewechselt
werden, wenn ihr Durchmesser geringer
ist als der Wert d2, der sich wie folgt nach
der nebenstehenden Formel errechnet:
d1= Durchmesser des neuen Reifens (mm)
d2= Durchmesser des abgenutzten Reifens (mm)
d3= Durchmesser der Felge (mm)

Für die Sicherheit des Schleppers müssen
immer die kompletten Felgen mit Bereifung
ersetzt werden.

Der Wechsel der Bereifung auf der Felge
ist von qualifiziertem Fachpersonal oder
vom BT-Kundendienst vorzunehmen.

2.5.0 WHEELS

2.5.1 THE SAFETY OF RIMS AND
WHEELS

The rims and wheels are important parts for
the safety of the truck that require regular checks
and constant maintenance.
In particular, a few elementary safety precautions
should be adopted to prevent serious injuries:

- damaged or deformed wheels must not
be repaired or re-used

- rims or disks must never under any
circumstances be repaired by welding

- faulty components must always be
replaced with others of the same type,
shape and size

- all joining surfaces must be clean and
protected against rust

Every day, before using the forklift truck, check
the state of the tyres and rims.

Pneumatic and superelastic tyres must be
changed when the tread depth is less than
2 mm.

Cushion tyres must be changed when the
diameter is less than value d2, measured
by means of the formula alongside, where:
d1= new tyre diameter (mm)
d2= worn tyre diameter (mm)
d3= wheel rim diameter (mm)

For vehicle safety, always replace the
complete rim and tyre set.

The replacement of tyres on the rims must
be carried out by qualified personnel or
by the BT Service Centre.
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2.5.2 SOLLEVAMENTO CARRELLO
PER SOSTITUZIONE DEI
CERCHI GOMMATI

Per sostituire un cerchio gommato, eseguire le
seguenti operazioni con carrello in piano.

Ruote anteriori
1) bloccare le ruote posteriori con zeppe;

2) brandeggiare indietro i montanti e porre gli
appositi spessori sotto la loro base;

3) comandare l’inclinazione in avanti.
Ruote posteriori

1) bloccare il carrello col freno di stazionamento;
2) bloccare le ruote anteriori con zeppe;

3) Inserire un sollevatore idraulico sotto il
contrappeso e sollevare.

Dopo aver sollevato il carrello montare
sempre gli spessori di sicurezza (A) sotto
il telaio prima di effettuare qualsiasi
intervento.

2.5.3 COPPIE DI SERRAGGIO RUOTE

Ogni 1000 ore
- controllare il serraggio dei dadi che fissano

i cerchi. Per le coppie di serraggio vedere
tabella (vedi 6.1.0).

2.5.4 ISTRUZIONI SPECIALI
GOMMATURA PNEUMATICA

Smontaggio
Prima di iniziare lo smontaggio di una ruota del
veicolo, accertarsi che la carcassa del pneumatico
od il cerchio non siano danneggiati ed in ogni
caso: SGONFIARE COMPLETAMENTE IL
PNEUMATICO, togliendo anche il corpo centrale
della valvola.
Montaggio
In fase di montaggio verificare l’integrità e la
conformità dei componenti utilizzati.
Nei cerchi ad anelli amovibili accertare, dopo
una prima breve immissione d’aria (circa
0,3-0,5 bar) e con il cerchio in posizione
orizzontale, che gli anelli siano concentrici e
ben alloggiati nelle loro sedi.

A

2.5.2 LIFTING THE TRUCK TO
REPLACE THE RUBBER
WHEELS

To change the rubber wheels, carry out the following
operations with the truck parked on a flat surface.

Front wheels:
1) Immobilise the rear wheels with chocks;

2) tilt the masts back and place blocks under
their base;

3) tilt masts forward.
Rear wheels

1) immobilise the truck using the parking brake;
2) Immobilise the front wheels with chocks;

3) insert an hydraulic jack under the
counterweight and raise.

Always place safety blocks (A) under the
chassis before carrying out any operations.

2.5.3 WHEEL TIGHTENING TORQUES

Every 1000 hours
- check the nuts which fix the rims.

Refer to table - (6.1.0)

2.5.4 SPECIAL INSTRUCTIONS FOR
PNEUMATIC TYRES

Dismantling
Before removing a wheel from the vehicle, make
sure that the tyre and the rim are undamaged,
and in all cases: FULLY DEFLATE THE TYRE,
also removing the central body of the valve,
to ensure that all the air is expelled safely.

Assembly
During assembly, make sure that all components
are in good condition and of the right type.
For rims with non-removable rings, inflate the
tyre slightly (about 0.3 - 0.5 bar) and, while
the rim is horizontal, check that the rings are
concentric and correctly fitted in their seats.

2.5.2 HEBEN DES STAPLERS ZUM
WECHSEL DER FELGEN UND
REIFEN

Zum Wechseln von Felgen und Reifen ist der
Stapler eben abzustellen und wie folgt vorzugehen:

Vorderräder
1) Die Hinterräder mit Unterlegkeilen

blockieren.
2) Das Hubgerüst nach hinten neigen und die

entsprechenden Abstandsstücke unterlegen.
3) Das Hubgerüst nach vorne neigen.

Hinterräder
1) Die Feststellbremse betätigen.
2) Die Vorderräder mit Unterlegkeilen

blockieren.
3) Einen hydraulischen Wagenheber unter dem

Gegengewicht ansetzen und anheben.

Immer zuerst die Abstandshalter (A) unter
dem Rahmen einsetzen, bevor mit der Arbeit
begonnen wird.

2.5.3 ANZUGSMOMENTE DER RÄDER

Alle 1000 Betriebsstunden
- Prüfen, ob die Muttern zur Befestigung der

Felgen. Für die Anzugsmomente siehe Tabelle
- (6.1.0)

2.5.4 SPEZIELLE ANLEITUNGEN FÜR
LUFTBEREIFUNG

Ausbau
Bevor ein Rad des Staplers ausgebaut wird, ist
zu prüfen, ob die Karkasse des Reifens oder die
Felge beschädigt sind. DIE LUFT VOLLSTÄNDIG
ABLASSEN. Dabei auch den Ventileinsatz
abnehmen.

Einbau
Beim Einbau ist die Vollständigkeit und
Paßgenauigkeit der verwendeten Teile zu
überprüfen.
Bei Felgen mit abnehmbaren Ringen muß der
Reifen etwas aufgepumpt werden (ca. 0,3 - 0,5
bar) und bei waagrecht liegender Felge prüfen,
ob die Ringe konzentrisch angeordnet sind und
richtig sitzen.
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Controlli ordinari dei pneumatici
Per garantire l’affidabilità e l'adeguata sicurezza
del carrello, previsti in fase di progetto, è
indispensabile un costante controllo dei pneumatici.

Ogni 50 ore
- controllare lo stato di usura dei pneumatici
- controllare la pressione di gonfiaggio

pneumatici. Per le pressioni standard vedere
tabella - (vedi 4.4.3)

Ogni 1000 ore
- controllare lo stato dei cerchi

Controllando la pressione dei pneumatici
stare davanti o dietro le gomme, mai di
fianco; se ciò non è possibile stare lontano
dalle gomme, usando un manometro dotato
di opportuna prolunga.

2.6.0 MANUTENZIONI
PARTICOLARI

2.6.1 STIVAGGIO DEL CARRELLO

Nel caso di lungo periodo di inattività del carrello
o di stivaggio, è necessario eseguire le seguenti
operazioni:

- ripararlo in luogo asciutto ed arieggiato

- eseguire una pulizia generale del carrello
- asportare la chiave di contatto
- staccare la spina di alimentazione ed isolare

i poli
- controllare il serraggio di tutte le viti

- pulizia del filtro impianto idraulico
- proteggere con appositi prodotti antiossidanti

i contatti
- ingrassare le superfici non protette da vernice,

le piste di scorrimento e le catene
- caricare, secondo le istruzioni della casa

costruttrice, almeno ogni mese, la batteria
- se il carrello è dotato di pneumatici,

controllarne la pressione una volta al mese
- evitare di coprirlo con teli di plastica in

quanto ciò darebbe luogo a dannose condense

Ordinary pneumatic tyre controls
To guarantee truck reliability and the safety margin
envisaged during the design stage, it is essential
to check the pneumatic tyres constantly.

Every 50 hours
- check the pneumatic tyres for wear
- check the pressure of pneumatic tyres. For

the standard pressures refer to table - (see
4.4.3)

Every 1000 hours
- check the state of the rims

When checking tyre pressure stand in front
or behind the tyres, never at the side. If
this is not possible distanche yourself from
the tyres and use a gauce fitted with a suitable
extension.

2.6.0 SPECIAL
MAINTENANCE
OPERATIONS

2.6.1 STORING THE TRUCK

In the event of long periods of truck inactivity
or for storage purposes, it is necessary to carry
out the following operations:

- store it in a dry and airy place;

- clean the entire truck
- remove the ignition key
- disconnect the battery and isolate the poles

- check that all the screws are tight

- clean the filter in the hydraulic system
- protect the contacts and contactors with

special antioxidant products
- grease the surfaces not protected by paint,

the races and the chains
- every month recharge the battery following

the manufacturer’s instructions
- if the truck is fitted with pneumatic tyres,

check their pressure once a month
- do not cover the truck with a plastic sheet

as this would create damaging condensate

Regelmäßige Kontrolle der Reifen
Um die bei der Konstruktion vorgesehene
Zuverlässigkeit und die Sicherheit des Staplers
zu gewährleisten, ist eine regelmäßige Kontrolle
der Reifen erforderlich.
Alle 50 Betriebsstunden

- Reifen auf Abnutzung prüfen.
- Luftdruck der Reifen prüfen. Für die

Standarddruckwerte siehe Tabelle - (siehe
4.4.3)

Alle 1000 Betriebsstunden
- Den Zustand der Felgen prüfen

Stellen Sie sich immer vor oder hinter den
Reifen, wenn Sie den Reifenluftdruck
kontrollieren, niemals seitlich. Wenn das
nicht möglich ist, halten Sie Abstand von
den Reifen und benutzen Sie eibn Messgerä
mit angemessener Verlängerung.

2.6.0 SPEZIELLE
WARTUNGSARBEITEN

2.6.1 LAGERUNG DES STAPLERS

Wird der Stapler für längere Zeit stillgelegt oder
gelagert, so sind folgende Maßnahmen zu beachten:

- In einem trockenen und gut belüfteten Raum
unterbringen

- Eine allgemeine Reinigung des Staplers
vornehmen

- Den Zündschlüssel abziehen
- Die Batteriekabel abklemmen und die Pole

isolieren
- Prüfen, ob alle Schrauben richtig angezogen

sind
- Den Filter der Hydraulikanlage reinigen
- Die elektrischen Kontakte mit einem

geeigneten Rostschutzmittel behandeln
- Die nicht mit Lack geschützten Flächen,

Gleitbahnen und Ketten einfetten
- Die Batterie mindestens einmal im Monat

nach den Anleitungen des Herstellers aufladen
- Ist der Stapler mit Luftbereifung ausgestattet,

den Reifendruck einmal monatlich überprüfen
- Der Stapler darf nicht mit Kunststoffplanen

zugedeckt werden, da sich dadurch schädliches
Kondensat bilden würde
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C

D

A

B

C

C

2.6.2 LAVAGGIO DEI CARRELLI

Per non danneggiare o compromettere il
funzionamento dei vari componenti elettrici, il
lavaggio dei carrelli deve essere effettuato con
molta cura:

- assicurarsi che la spina/presa sia disinserita;

- non usare getti d'acqua o vapore in
vicinanza delle parti elettriche (motori,
comando elettronico, microinterruttori,
protezione distributore, cruscotto,
pedaliera, sedile);

- prima di ricollegare la spina/presa asciugare
accuratamente con aria compressa a bassa
pressione e verificare che non sia rimasta
umidità residua sui componenti elettrici.

2.6.3 SEDILE CONDUCENTE
Ogni 500 ore

- verificare il buon funzionamento del sedile
- verificare il corretto fissaggio del sedile al

cofano e del cofano stesso al telaio: ad un
controllo visivo gli ancoraggi devono risultare
integri, contrariamente avvisare il
responsabile della sicurezza.

- verificare il funzionamento della serratura di
bloccaggio del cofano. Nel caso in cui il bloccaggio
cofano (D) sia fissato alla pedana, controllare
anche l'ancoraggio della pedana stessa.

- verificare che l'aggancio della cintura funzioni
regolarmente e che l'eventuale arrotolatore
sia libero nello scorrimento (A)-(B) e si blocchi
allo strappo;

- verificare il corretto fissaggio della cintura
al sedile (C);

Le caratteristiche tecniche del sedile
conducente non devono essere modificate.
Ogni manomissione del sedile può
compromettere la sicurezza del mezzo; gli
interventi di riparazione o sostituzione
devono essere eseguiti dal Servizio di
assistenza BT o da personale debitamente
autorizzato dalla BT.

2.6.2 WASHING THE TRUCK

To avoid damage to the various electrical
components, great care must be taken when washing
the truck:

- before washing, make sure that the battery
connector is disconnected;

- do not use water jets or steam near
electrical components (motors,
electronic control unit, microswitches,
control valve guard, dashboard, pedals,
seat);

- before reconnecting the battery connector,
dry thoroughly with low-pressure compressed
air and make sure that no traces of humidity
remain on the electrical components.

2.6.3 DRIVER SEAT
Every 500 hours

- check that the seat is in good working order
- check that the seat is correctly secured to

the hood and that the hood is correctly
secured to the chassis: on visual inspection,
fastenings must be intact, otherwise, contact
the safety manager

- check good operation of the hood lock.
If the hood lock (D) is fastened to the
footboard, check fastening of the footboard
too.

- check that the belt fastening works properly
and that the winding device (if any) (A)-
(B) is free to run and locks when jerked;

- check that the belt is suitably fastened to
the seat (C);

The technical specifications of the driver
seat must not be modified.
Any tampering with the driver’s seat can
interfere with the safety of the vehicle; all
the repair or replacement operations must
therefore be carried out by the BT Service
Centre or by personnel specially trained
and authorized by BT.

2.6.2 WASCHEN DES STAPLERS

 Um die verschiedenen elektrischen Bauteile nicht
zu beschädigen oder deren Funktion zu
beeinträchtigen, muß der Stapler mit größter
Vorsicht gewaschen werden:

- Sicherstellen, daß der Batteriestecker
abgezogen ist.

- Spritzwasser und Dampf in der Nähe
der elektrischen Teile vermeiden
(Motoren, Steuerelektronik,
Mikroschalter, Steuerblockabdeckung,
Armaturenbrett, Pedalerie, Sitz).

- Vor dem Anschluß den Batteriestecker
vorsichtig mit schwacher Druckluft trocknen
und sicherstellen, daß keine Restfeuchte auf
den elektrischen Bauteilen verblieben ist.

2.6.3 FAHRERSITZ
Alle 500 Betriebsstunden

- Die Funktion des Fahrersitzes prüfen.
- die korrekte Befestigung des Fahrersitzes auf

dem Batterietrog und des Batterietroges auf
dem Fahrgestell überprüfen: bei Sichtprüfung
müssen die Verankerungen intakt sein. Im
gegenteiligen Falle ist der
Sicherheitsbeauftragte zu informieren.

- die Funktionstüchtigkeit des Sperrschlosses
des Batterietrogs überprüfen. Sollte die
Sperrvorrichtung des Trogs (D) am Trittbrett
befestigt sein, so sollte auch die Verankerung
des Trittbretts überprüft werden.

- überprüfen, ob die Schließvorrichtung des
Gurtes störungsfrei funktioniert und ob die
eventuell vorhandene Aufrollvorrichtung (A)-
(B) frei gleitet und bei ruckweisem Zug
blockiert;

- die korrekte Befestigung des Gurtes am
Fahrersitz überprüfen (C);

Die technischen Merkmale des Fahrersitzes
dürfen nicht verändert werden.
Jede Veränderung des Sitzes kann die
Sicherheit des Stapler beeinträchtigen;
Reparaturen und Austausch sind
ausschließlich dem BT-Kundendienst oder
dem von BT ausdrücklich autorisierten
Personal vorbehalten.
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2.7.0 IMPIANTO ELETTRICO

2.7.1 BATTERIA E
CARICABATTERIA

Per la manutenzione della batteria e del
caricabatteria, attenersi alle istruzioni
riportate nei libretti delle case costruttrici
che corredano la dotazione del carrello e
del caricabatterie stesso.
Per le note generali di ricarica e sostituzione
della batteria, riferirsi al capitolo 1.7.0 del
presente manuale.

Indicazioni generali per la manutenzione
della batteria
Ogni 50 ore

- eseguire la misura della densità dell’elettrolito,
il cui valore ci dà un’indicazione sullo stato
di capacità energetica della batteria.

Misura della densità dell'elettrolito

- La misura si effettua tramite il densimetro
che viene inserito nell’elemento da misurare
al fine di prelevare una quantità di elettrolito
sufficiente a portare a galla il galleggiante.

- La lettura deve essere effettuata facendo
attenzione che il galleggiante non tocchi
né la parte di gomma d’aspirazione né
l’involucro di vetro.

Dati indicativi di densità
Per una temperatura di 20°C

- densità di 1,13-1,15 kg/dm3 indica batteria
scarica;

- densità di 1,26-1,28 kg/dm3 indica batteria
carica

I dati esatti per la batteria in uso sono inseriti
nel manuale di manutenzione del costruttore
della batteria.

Prima di effettuare la ricarica della batteria è
consigliabile il rabbocco degli elementi con acqua
distillata, che va conservata in recipienti non
metallici.

2.7.0 ELECTRICAL SYSTEM

2.7.1 BATTERY AND BATTERY-
CHARGER

For the battery and battery-charger
maintenance, follow the instructions given
in the handbook provided by the
manufacturer, supplied together with the
truck and the battery-charger.
For the general battery recharging and
changing notes, refer to the chapter 1.7.0
in this handbook.

General battery maintenance
recommendations
Every 50 hours

- measure the electrolyte specific gravity, this
value indicates the battery charge state.

Measuring electrolyte specific gravity

- This measurement is made with the
hydrometer which is inserted in the cell to
be measured to collect a sufficient quantity
of electrolyte to bring the float to the surface.

- The reading must be carried out, making
sure that the float does not touch the rubber
bulb or the glass tube.

Specific gravity
At a temperature of 20°C

- density of 1,13-1,15 kg/dm3 indicates a flat
battery;

- density of  1,26-1,28 kg/dm3 indicates a
charged battery.

The correct data for the battery being used
is indicated in the battery maintenance
manual supplied by the manufacturer.

Before recharging the battery, it is advisable to
top up the cells with distilled water, that should
be stored in non-metal containers.

2.7.0 ELEKTRIK

2.7.1 BATTERIE UND LADEGERÄT

Für die Wartung der Batterie und des
Ladegerätes halte man sich an die
Anweisungen in den Handbüchern der
Hersteller, die mit dem Stapler und dem
Ladegerät mitgeliefert werden.
Für die allgemeinen Hinweise zum Laden
und Wechsel der Batterie, siehe Kapitel
1.7.0 im vorliegenden Handbuch.

Allgemeine Hinweise zur Wartung der
Batterie
Alle 50 Betriebsstunden

- die Dichte der Batterieflüssigkeit, deren Wert
Aufschluß über den Zustand der Batterie gibt,
messen.

Messung der Dichte der Batterieflüssigkeit

- Die Messung erfolgt mit Hilfe eines
Dichtemeßgerätes, das in die zu messende
Zelle eingetaucht wird und so viel
Batterieflüssigkeit aufnehmen muß, bis der
Schwimmer an der Oberfläche schwimmt.

- Während der Messung darf der Schwimmer
weder die Ansaugglocke noch den Glaskörper
berühren.

Dichteangaben
Bei einer Temperatur von 20°C

- und einer Dichte von 1,13-1,15 kg/dm3 ist
die Batterie entladen;

- eine Dichte von 1,26-1,28 kg/dm3 bedeutet
geladene Batterie.

Die Angaben über die jeweilige Batterie
sind dem Wartungshandbuch des
Batterieherstellers zu entnehmen.

Vor dem Aufladen der Batterie sollten die Zellen
mit destilliertem Wasser aufgefüllt werden, das
nicht in Metallbehältern aufbewahrt werden darf.
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Non eccedere con il rabbocco per evitare che,
durante la fase di ricarica, la soluzione acqua/acido
possa fuoriuscire dagli elementi; non causare
fuoriuscite di elettrolito durante il rabbocco.
La stessa operazione è bene ripeterla dopo la
ricarica, se necessario.
Per quanto riguarda la ricarica riferirsi al manuale
del costruttore della batteria e al manuale d'uso
del caricabatteria entro contenuto.

Evitare che la temperatura dell’elettrolito superi
i 45°C.

2.7.2 SPINA PRESA

La spina presa di connessione della batteria, non
necessita di manutenzioni.

Per la sostituzione è obbligatorio rispettare
quanto segue:

- per sostituire un connettore, utilizzare
il ricambio originale BT

- i contatti di un connettore dovranno
essere sostituiti in coppia

- In caso di sostituzione della spina/presa
rimontare i cavi rispettando le polarità
riportate sulla spina stessa

Per collegare la batteria ad un caricabatteria, è
indispensabile accertarsi che il connettore di
quest'ultimo, sia dello stesso tipo e marca di quello
montato sul carrello.

2.7.3 MANUTENZIONI ELETTRICHE
VARIE

Ogni 1000 ore
- controllare le connessioni dei vari pulsanti

e il loro perfetto funzionamento
- controllare il funzionamento e il corretto

posizionamento dei microinterruttori posti
sui pedali e sul distributore

- ispezionare i cablaggi e i vari collegamenti,
in particolare il corretto serraggio dei capicorda
e l'integrità dell'isolamento dei cavi

Never fill too much otherwise the water/acid
solution may spill out of the cells during the
recharging stage; be careful not to spill any
electrolyte during topping up.
The same operation should be repeated, if
necessary, after recharging.
For recharging, refer to the battery manufacturer’s
manual and the battery-charger instructions manual
included.

The electrolyte temperature should not exceed
45°C.

2.7.2 BATTERY CONNECTOR

The battery connector does not require any
maintenance.

To replace, proceed as follows:

- to replace the connector, use the BT
original spare part

- the connector contacts must always be
replaced in pairs

- if the battery connector needs replacing,
the leads should be refitted with the
same polarity indicated on the connector

To connect the battery to a battery-charger,
the connector on the latter must be of the same
type and brand as that on the forklift truck.

2.7.3 VARIOUS ELECTRICAL
MAINTENANCE OPERATIONS

Every 1000 hours
- check the connections of the various

pushbuttons and their correct functioning
- check the functioning and the correct

positioning of the microswitches on the pedals
and the control valve

- inspect the wiring and the various connections,
especially that the terminal connectors are
tight and the lead insulations undamaged

Mäßig nachfüllen, damit die Wasser-/Säurelösung
beim späteren Aufladen nicht aus den Zellen austritt;
beim Nachfüllen ist darauf zu achten, daß die
Batterieflüssigkeit nicht überläuft.
Falls erforderlich, ist die Batterie auch nach dem
Aufladen nochmals aufzufüllen.
Für das Nachladen, siehe das Handbuch des
Batterieherstellers mit dem entsprechenden
Abschnitt der Anleitungen für das Ladegerät.

Es ist außerdem zu vermeiden, daß die Temperatur
der Batterieflüssigkeit 45°C übersteigt.

2.7.2 BATTERIESTECKER

Der Batteriestecker ist wartungsfrei.

Beim Batteriewechsel sind folgende
Hinweise zu beachten:

- Beim Austausch eines Steckers dürfen
ausschließlich BT-Orioginalersatzteile
verwendet werden

- Die Steckerkontakte sind paarweise
auszutauschen

- Beim Austausch des Batteriesteckers
ist auf die korrekte Polung der Leiter
zu achten

Beim Anschluß der Batterie an ein Ladegerät
muß der Steckanschluß des letzteren vom selben
Typ und Modell sein, wie jener auf dem Stapler.

2.7.3 DIVERSE WARTUNGSARBEITEN
AN DER ELEKTRIK

Alle 1000 Betriebsstunden
- Den Anschluß der verschiedenen Tasten und

deren einwandfreie Funktion prüfen
- Mikroschalter an den Pedalen und am

Steuerblock auf einwandfreie Funktion und
korrekte Anordnung prüfen

- Die Verdrahtung und die Anschlüsse prüfen,
speziell die Klemmverbindungen und die
einwandfreie Isolierung der Kabel
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3.0.0 ATTREZZATURE E
VERSIONI SPECIALI

3.1.0 PROLUNGHE FORCHE

Per poter trasportare carichi ingombranti (con
baricentro superiore a 500 mm), è possibile
applicare alle forche due prolunghe, la cui lunghezza
massima non deve comunque superare la lunghezza
delle forche in dotazione, moltiplicata per 1,6.

L'applicazione di queste prolunghe deve
essere autorizzata dalla BT, che provvederà
a fornire le targhette delle nuove portate
residue.

L'autorizzazione può essere rilasciata anche
dopo l'acquisto del carrello.

In questo modo, il carrello sarà dotato di prolunga
forche complete di punzonature di identificazione
(A) secondo Normativa ISO/DIS 13284.

Sul carrello stesso verrà applicata anche
la targhetta aggiuntiva delle portate residue
(B), i cui valori devono essere rispettati
durante l'impiego delle prolunghe stesse.

Montaggio delle prolunghe
Infilare le prolunghe sulle forche assicurandosi
che le punte delle forche stesse siano posizionate
correttamente nella loro sede; bloccare con gli
appositi perni (C) e relative copiglie (D), vedi
figura.

E' vietato l'uso di prolunghe forche in assenza
della targhetta aggiuntiva delle portate
residue.

USO E MANUTENZIONE DEL CARRELLO
PROVVISTO DI PROLUNGHE

Rispettare le indicazioni di USO e
MANUTENZIONE previste per i carrelli standard.

3.0.0 FITTINGS AND
SPECIAL VERSIONS

3.1.0 FORK EXTENSIONS

To move cumbersome loads (with a barycentre
greater than 500 mm), you can apply two
extensions to the forks; the total length of the
forks and the extensions must not exceed the
length of the forks supplied, multiplied by 1.6.

The application of these extensions must
be authorised by BT, that will supply the
plates relating to the new capacities left.

Such authorisation can also be given after
the truck has been purchased.

In this way, the truck will be supplied with fork
extensions complete with identification punches
(A) in accordance with ISO/DIS 13284 Standards.

The additional identification plate for the
residual capacities (B) will also be fitted
to the truck. These values should not be
exceeded when using the extensions.

Fitting the extensions
Attach the extensions to the forks, ensuring that
the ends of the forks are correctly positioned
in their housings; secure them using the pins
(C) and split pins (D), as shown in the diagram.

Do not use the fork extensions if the additional
identification plate for the residual capacities
is not fitted.

USE AND MAINTENANCE FOR THE TRUCK
FITTED WITH EXTENSIONS

Follow the USE and MAINTENANCE indications
for standard trucks.

3.0.0 AUSRÜSTUNGEN UND
SONDERVERSION

3.1.0 GABEL-
VERLÄNGERUNGEN

Für den Transport sperriger Lasten (mit
Schwerpunkt über 500 mm) kann man an der
Gabel zwei Verlängerungen montieren, deren max.
Länge die Länge der mitgelieferten Gabel
multipliziert mit 1,6 nicht überschreiten darf.

Die Verwendung dieser Verlängerungen
muß von der Firma BT bewilligt werden,
die für die Zustellung der Schilder mit den
übrigen neuen Leistungen sorgen wird.

Die Genehmigung kann auch nachträglich
nach Kauf des Staplers erteilt werden.

Auf diese Weise wird der Stapler mit
Gabelverlängerungen, komplett mit
Kennzeichnung (A) gemäß ISO/DIS 13284
ausgestattet.

Am Stapler wird zusätzlich das Schild mit
den Resttragfähigkeiten (B) angebracht,
dessen Werte bei der Verwendung der
Gabelverlängerungen beachtet werden
müssen.

Montage der Verlängerungen
Die Verlängerungen auf die Gabel aufsetzen.
Sicherstellen, daß die Gabelzinken richtig in ihrem
Sitz positioniert sind. Mit den dafür vorgesehenen
Bolzen (C) und den Splinten (D) wie in der Abbildung
dargestellt sichern.

Der Gebrauch der Gabelverlängerungen
ohne zusätzliches Schild mit den
Resttragfähigkeiten ist verboten.

GEBRAUCH UND WARTUNG DES
STAPLERS MIT
GABELVERLÄNGERUNGEN
Die für Standard-Stapler vorgesehenen BETRIEBS-
und WARTUNGSANLEITUNGEN beachten.
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3.2.0 ATTREZZATURE VARIE

L'applicazione di una o più attrezzature
(piastra rotante, pinza per rotoli, traslatore
agganciato, posizionatore forche ecc.) deve
essere autorizzata direttamente dalla BT,
che provvederà ad effettuare le prove tecniche
necessarie per il rilascio delle targhette
aggiutive delle portate residue(B), una per
ogni attrezzatura applicata; Su questa
targhetta deve comparire la stessa sigla
dell'attrezzatura riportata sulla targhetta di
identificazione dell'attrezzatura stessa. Ogni
attrezzatura deve essere provvista della propria
targhetta identificatrice con marchio CE.

E' vietato l'uso di qualsiasi attrezzatura in
assenza della targhetta aggiuntiva delle
portate residue.

Il carrello può essere equipaggiato con un
distributore a 3, 4 o 5 leve; la 3a, 4a e 5a via
del distributore possono erogare una pressione
di esercizio di 130÷150 bar, tarabile in funzione
del tipo di attrezzatura richiesta.

La taratura dei distributori deve essere
eseguita dal Servizio di assistenza BT o
da una Officina Autorizzata BT.

E' importante ricordare che le tubazioni di
collegamento, tra attrezzatura e impianto idraulico
del carrello, devono possedere un coefficiente
di sicurezza (pressione di scoppio) superiore ad
almeno 3 volte la pressione di esercizio ottenuta
dopo la taratura dei distributori.

La predisposizione dell'impianto idraulico del
carrello, termina con raccordi di tipo diverso,
determinato dalle caratteristiche dell'attrezzatura
o del carrello stesso; essi possono essere:

MASCHIO M16x1,5 svasatura 60°
MASCHIO M18x1,5 svasatura 60°
FEMMINA 9/16-18 JIC svasatura 74°

Uso e manutenzione del carrello provvisto
di attrezzatura
Rispettare le indicazioni di USO e
MANUTENZIONE previste per i carrelli standard,
consultando contemporaneamente il fascicolo
specifico dell'attrezzatura, edito dal fornitore,
in dotazione al carrello.

3.2.0 VARIOUS FITTINGS

The application of one or more fittings
(rotating plate, grippers for rolls, side shift
units, fork positioners, etc.) must be
authorised directly by BT, who will carry
out the technical tests required to establish
the new residual capacities and issue the
relative identification plates (B), one for
each fitting applied. This identification plate
must include the same fitting code shown
on the identification plate for the fitting
itself.
Each fitting must be supplied with its own
identification plate with the CE mark.

Do not use any fitting if the additional
identification plate for the residual capacities
is not fitted.

The truck may be fitted with a hydraulic valve
with 3, 4 or 5 levers; the 3rd, 4th or 5th position
of the hydraulic valve may provide an operating
pressure of 130÷150 bar, to be set in accordance
with the type of fitting required.

The hydraulic valves must be set by the
BT Service Centre or an authorised BT
workshop.

Important: note that the connection tubes between
a fitting and the hydraulic system of the truck
must have a safety co-efficient (bursting pressure)
higher than at least 3 times the operating pressure
obtained after setting the hydraulic valves.

The layout of the hydraulic system of the truck
terminates with various kinds of connectors.
These depend on the characteristics of the
equipment or the truck itself; they may include
the following:
MALE M16x1.5 60° countersunk
MALE M18x1.5 60° countersunk
FEMALE 9/16-18 JIC 74° countersunk

Use and Maintenance for the truck with
fittings
Follow the USE and MAINTENANCE indications
for standard trucks and, at the same time, consult
the specific booklet for the fitting, drawn up
by the supplier and supplied with the truck.

3.2.0 VERSCHIEDENE
AUSRÜSTUNGEN

Die Anbringung einer oder mehrerer
Ausrüstungen (Drehgerät, Rollenklammer,
Seitenschieber, Gabelverstellgerät etc.) muß
direkt von BT genehmigt werden; BT führt
in diesem Fall für jede montierte Ausrüstung
die erforderlichen Prüfungen für die
Ausstellung der Zusatzschilder mit den
neuen Resttragfähigkeiten (B) durch. Auf
dem Zusatzschild muß dasselbe
Kurzzeichen der Ausrüstung wie auf dessen
Kennzeichnungsschild angegeben sein.
Sämtliche Ausrüstungen müssen mit einem
eigenen Kennzeichnungsschild mit CE-
Zeichen ausgestattet sein.

Der Gebrauch einer beliebigen Ausrüstung
ohne das Zusatzschild mit den
Resttragfähigkeiten ist verboten.

Der Stapler kann mit einem Steuerblock mit 3,
4 oder 5 Hebeln ausgestattet werden; der 3., 4.
und 5. Weg des Steuerblocks können je nach
Ausrüstung einen Betriebsdruck von 130ö150 bar
liefern.

Die Einstellung der Steuerblöcke muß vom
BT Kundendienst oder von einer von BT
autorisierten Werkstatt durchgeführt
werden.
Auf keinen Fall vergessen, daß die
Verbindungsleitungen zwischen Ausrüstung und
Hydraulikanlage des Staplers einen
Sicherheitsfaktor (Berstdruck) aufweisen müssen,
der mindestens 3x höher als der nach Einstellung
der Steuerblöcke erreichte Betriebsdruck ist.

Für die Hydraulikanlage des Staplers werden je
nach den Eigenschaften der Ausrüstung bzw. des
Staplers verschiedene Anschlußstücke vorgesehen:

STECKTEIL M16x1,5 Ansenkung 60°
STECKTEIL M18x1,5 Ansenkung 60°
ANSCHLUSSBUCHSE 9/16-18 JIC Ans.74°

Gebrauch und Wartung von Staplern mit
Ausrüstungen
Die für Standardstapler vorgesehenen BETRIEBS-
und WARTUNGSANLEITUNGEN beachten.
Gleichzeitig das vom Lieferanten herausgegebene
spezifische Handbuch der Ausrüstung, das mit dem
Stapler mitgeliefert wird, konsultieren.
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3.3.0 VERSIONE SPECIALE
PER CELLE
FRIGORIFERE

I carrelli nella versione speciale per celle frigorifere,
possono operare saltuariamente in ambienti
con temperatura fino a -20°C.

La permanenza all'interno di esse non deve
superare i 30 minuti per ogni ora di lavoro.

INFORMAZIONI PARTICOLARI PER L'USO
DI QUESTI CARRELLI

Rispettare le indicazioni di USO e
MANUTENZIONE previste per i carrelli standard.

Condurre il veicolo con molta cautela,
contenendo la velocità attorno a valori
minimi, specialmente quando la
pavimentazione è bagnata, sdrucciolevole
o ghiacciata.
È proibito eseguire partenze e arresti bruschi,
o eseguire le curve strette ad alta velocità.
Non accelerare bruscamente con le ruote
direttrici sterzate.
Non parcheggiare il carrello all'interno delle
celle frigorifere!

INFORMAZIONI PARTICOLARI PER LA
MANUTENZIONE DEL CARRELLO
Rispettare le indicazioni di USO e
MANUTENZIONE previste per i carrelli standard.

Il carrello, equipaggiato per operare in questi
ambienti, è rifornito e lubrificato con un
tipo di olio e grasso specifico (6.2.0). Rispettare
la tempistica di manutenzione prevista per
i carrelli standard.
Le guide del traslatore e dei montanti devono
essere lubrificate con grasso MOBILTEMP
SHC 100.

Ogni 500 ore
Controllare la funzionalità della ventola, se
presente, per il riscaldamento dei comandi.

3.3.0 SONDERVERSION FÜR
KÜHLZELLEN

Die Stapler können in der Sonderversion für
Kühlzellen gelegentlich in einer Umgebung mit
Temperaturen bis -20 °C eingesetzt werden.

Der Einsatz in Kühlzellen darf 30 Minuten
je Betriebsstunde nicht überschreiten.

SONDERINFORMATIONEN FÜR DEN
BETRIEB DIESER STAPLER

Die für Standardstapler vorgesehenen BETRIEBS-
und WARTUNGSANLEITUNGEN beachten.

Den Stapler vorsichtig und insbesondere
auf nassem, rutschigem oder vereistem
Boden mit Mindestgeschwindigkeit fahren.

Ein plötzliches Anfahren und Anhalten bzw.
das Fahren von engen Kurven mit hoher
Geschwindigkeit ist verboten.
Mit gelenkten Lenkrädern nicht plötzlich
beschleunigen.
Den Stapler nicht in den Kühlzellen parken!

SONDERINFORMATIONEN FÜR DIE
WARTUNG DES GABELSTAPLERS
Die für Standardstapler vorgesehenen BETRIEBS-
und WARTUNGSANLEITUNGEN beachten.

Der für den Einsatz in dieser Umgebung
ausgerüstete Stapler wird mit einem
spezifischen Öl- und Schmierfettyp
ausgestattet und geschmiert (6.2.0). Die für
die Standardstapler vorgesehenen
Wartungsintervalle beachten.
Die Führungen des Seitenschiebers und der
Hubrahmen müssen mit Schmierfett
MOBILTEMP SHC 100 geschmiert werden.

Alle 500 Stunden
Die Funktionstüchtigkeit des Lüfterrades, falls
vorhanden, für das Aufwärmen der Steuerungen
kontrollieren.

3.3.0 SPECIAL VERSION FOR
COOLING CELLS

The special version of the truck for cooling
cells can be used occasionally in environments
with temperatures as low as -20°C.

The truck must not remain inside these
areas for more than 30 minutes per hour.

SPECIAL INDICATIONS FOR USING THESE
TRUCKS

Follow the USE and MAINTENANCE indications
for standard trucks.

Drive the truck very carefully and slowly,
especially when the ground surface is wet,
slippery or icy.

Sudden movements (starting and stopping)
are forbidden. Do not turn sharp corners
at high speed.
Do not accelerate suddenly when the steering
wheels are turned.
Do not park the truck inside the cooling
cells!

SPECIAL INDICATIONS FOR TRUCK
MAINTENANCE
Follow the USE and MAINTENANCE indications
for standard trucks.

Trucks which have been set up to work in
these environments are supplied and
lubricated with specific types of oil and grease
(6.2.0). Follow the time periods for
maintenance for standard trucks.
The side shift unit and mast guides must
be lubricated with MOBILTEMP SHC 100
grease.

Every 500 hours
Check that the fan for heating the controls,
if present, is functioning correctly.
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3.4.0 VERSIONE PER
CIRCOLAZIONE
SALTUARIA

QUESTA VERSIONE E' VALIDA SOLO PER
IL MERCATO ITALIANO
Il carrello nella versione per la circolazione saltuaria
deve essere autorizzato e certificato dalla BT
(solo Italia); esso sarà provvisto della targhetta
specifica della "sagoma limite" del carico (A),
di fari anteriori anabbaglianti, di clacson omologato,
di specchio retrovisore, di lampade rotanti e di
una protezione speciale per le forche.
Così equipaggiato e certificato, il carrello è abilitato
alla circolazione su strada per brevi tratti specifici
con o senza carico.

Durante i trasferimenti il carrellista deve
rispettare scrupolosamente il codice della
strada e viaggiare ad una velocità NON
superiore a 10 km/h
Condizioni di impiego con carico
La dimensioni del carico trasportato deve rispettare
gli ingobri prescritti nella targhetta specifica (A).
Predisporre il carrello per il trasferimento nel
modo seguente:

- luci di posizione e anabbaglianti accesi
- lampade rotanti in funzione
- forche sollevate da terra (non oltre 300 mm)

e brandeggio indietro.
Nel caso in cui l'ingombro del carico sia
superiore ai valori prescritti, il trasferimento
deve avvenire con l'ausilio di personale a
terra
Montaggio della protezione forche
Deve essere applicata per i trasferimenti
a vuoto su strada pubblica.
Infilare le punte delle forche nelle apposite sedi
sulla protezione (B); posizionare l'asta di fissaggio
(C) e bloccare mediante le manopole (D).
Il trasferimento deve avvenire con le forche
sollevate da terra (non oltre 300 mm),
brandeggio indietro e le luci in funzione
come indicato precedentemente.
In ogni caso viaggiare ad una velocità NON
superiore a 10 km/h.

3.4.0 VERSION FOR
OCCASIONAL USE ON
THE ROADS

THIS VERSION IS AVAILABLE ON THE
ITALIAN MARKET ONLY.

3.4.0 VERSION FÜR
GELEGENTLICHES
FAHREN AUF DER
STRASSE

DIESE AUSFÜHRUNG GILT NUR FÜR DEN
ITALIENISCHEN MARKT.
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3.5.0 VERSIONE PER
CONCERIE

Il carrello nella versione per concerie è allestito
per operare in ambienti di lavoro particolarmente
umidi e corrosivi.

Informazioni particolari per l'uso di questi
carrelli
Durante l'uso, prestare molta attenzione alle
condizioni ambientali di lavoro, tipiche delle
"concerie".

Condurre il veicolo con molta cautela,
specialmente quando la pavimentazione è
bagnata, o sdrucciolevole.

È proibito eseguire partenze e arresti bruschi,
o eseguire le curve strette ad alta velocità.

Non accelerare bruscamente con le ruote
direttrici sterzate.

Uso e Manutenzione del carrello nella
versione per concerie
Rispettare le indicazioni di USO e
MANUTENZIONE previste per i carrelli standard.

3.5.0 SPECIAL VERSION FOR
TANNERIES

The special version of the truck for tanneries
is designed for operating in very humid and corrosive
environments.

Special indications for using these trucks

During use, pay careful attention to the typical
working conditions of "tanneries".

Drive the truck very carefully, especially
when the ground surface is wet or slippery.

Sudden movements (starting and stopping)
are forbidden. Do not turn sharp corners
at high speed.

Do not accelerate suddenly when the steering
wheels are turned.

Use and Maintenance for the tannery
environment truck
Follow the USE and MAINTENANCE indications
for standard trucks.

3.5.0 VERSION FÜR
GERBEREIEN

In der Version für Gerbereien ist der Stapler für
den Einsatz in besonders feuchter und korrosiver
Umgebung ausgestattet.

Sonderinformationen für den Betrieb dieser
Stapler
Während des Gebrauchs besonders auf die typischen
Umgebungsbedingungen von Gerbereien achten.

Den Stapler insbesondere auf nassem oder
rutschigem Boden mit äußerster Vorsicht
fahren.

Ein plötzliches Anfahren und Anhalten bzw.
das Fahren von engen Kurven mit hohen
Geschwindigkeiten ist verboten.

Mit gelenkten Lenkrädern nicht plötzlich
beschleunigen.

Betrieb und Wartung des Staplers in der
Version für Gerbereien
Die für Standardstapler vorgesehenen BETRIEBS-
und WARTUNGSANLEITUNGEN beachten.
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3.6.0 VERSIONE CON
CABINA O
CANCELLETTI

Cintura di sicurezza e dispositivi di
trattenimento alternativi

Per limitare le conseguenze derivanti dal
rovesciamento laterale accidentale, il carrello
elevatore viene fornito con cintura di sicurezza
come equipaggiamento standard. Per casi particolari
in cui il carrellista abbia difficoltà ad indossarla,
per esempio se deve salire e scendere ripetutamente
dal carrello per le specifiche caratteristiche del
ciclo di lavoro, sono disponibili, su richiesta,
dispositivi di trattenimento operatore alternativi
quali:

- cabine chiuse con porte rigide
- barriere laterali o cancelletti

(TipOverProtection)

Cabina chiusa con porte rigide

In caso di rovesciamento laterale accidentale,
le prove effettuate hanno dimostrato la validità
di questa soluzione: anche se il conducente non
viene trattenuto sul sedile di guida, è comunque
scongiurato il pericolo che venga proiettato fuori
dal carrello.

E' pero' molto importante ricordare che l'impiego
della cabina implica che le porte rimangano sempre
chiuse durante la traslazione del mezzo: anche
nel periodo estivo.

Per garantire la chiusura, in marcia, delle porte
a cerniera, le cabine sono dotate di dispositivi
che le mantengono aperte in posizione tale da
essere di ostacolo alla traslazione.

Se, nonostante tutto, le si vogliono tenere aperte
nel periodo estivo, il datore di lavoro dovrà
accertarsi che l'operatore utilizzi la cintura di
sicurezza in dotazione.

Se non si ha questa certezza, occorre dotare la
cabina di barriere laterali o dispositivi analoghi.

3.6.0 AUSFÜHRUNG MIT
FAHRERKABINE ODER
BÜGELTÜREN

Sicherheitsgurt und alternative
Rückhalteeinrichtungen

Um die möglichen Verletzungsfolgen für den Fahrer
bei einem Unfall mit seitlichem Umkippen zu
begrenzen, wird der Gabelstapler in der
Standardausstattung mit einem Sicherheitsgurt
geliefert. In Sonderfällen, in denen der
Gabelstaplerfahrer Schwierigkeiten hat, den Gurt
anzulegen, da er z. B. aus arbeitstechnischen Gründen
ständig vom Gabelstapler ab- und wiederaufsteigen
muss, sind auf Anfrage folgende alternative
Fahrerrückhaltesysteme lieferbar:

- Geschlossene Fahrerkabinen
- Bügeltüren

(TipOverProtection)

Geschlossene Fahrerkabine

Praxistests haben die Effizienz dieser Lösung bei
einem Unfall mit seitlichem Umkippen bewiesen.
Auch wenn der Fahrer nicht auf dem Fahrersitz
festgehalten wird, ist dennoch ausgeschlossen, dass
er aus dem Gabelstapler herausgeschleudert wird.

Es ist jedoch unbedingt darauf zu achten, dass
die Türen der Fahrerkabine bei fahrendem Fahrzeug
ständig geschlossen sind, und zwar auch im Sommer.

Um bei fahrendem Gabelstapler sicherzustellen,
dass die Türen geschlossen sind, halten spezielle
Vorrichtungen die Türen in einer geöffneten
Stellung, die das Fahren behindert.

Sollen die Türen im Sommer dennoch offen
gehalten werden, so muss sich der Arbeitgeber
vergewissern, dass der Gabelstaplerfahrer den
Sicherheitsgurt anlegt.

Hat er diese Gewissheit nicht, muss die Fahrerkabine
mit Bügeltüren oder ähnlichen Vorrichtungen
ausgerüstet werden.

3.6.0 VERSION WITH CAB
OR GATES

Safety belts and alternative restraint devices

To limit the negative consequences of accidental
lateral tipping, the lift truck is provided with
a seat belt as part of the standard equipment.
For particular cases when it is difficult for the
truck operator to use the seat belt, e.g. if he
has to climb on and off the truck repeatedly
due to the specific characteristics of the work
cycle, alternative operator restraint devices are
available by request, such as:

- closed cab with rigid doors
- lateral barriers or gates

(TipOverProtection)

Closed cab with rigid doors

In the event of accidental lateral tipping, tests
carried out have confirmed the effectiveness of
this solution: even if the operator is not restrained
on the driver seat, the danger of projection to
outside the truck is eliminated.

It must be noted however that it is essential
that the cab doors are closed at all times when
the vehicle is in transit: also during summer months.

To ensure that the hinged doors are kept closed
while the truck is moving, the cabs are equipped
with devices that hold the doors open in such
a position as to obstruct the truck when travelling.

If it is anyway decided to keep the doors open
in summer months, the employer is obliged to
ensure that the operator uses the supplied seat
belt.

If it is not possible to be certain of the use
of the seat belt, the cab must be equipped with
lateral barriers or similar devices.
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Prima di usare il carrello controllare:

- il corretto funzionamento del dispositivo
di chiusura delle porte della cabina

- il corretto funzionamento del dispositivo
che mantiene aperte le porte per ostacolare
la traslazione nel caso non siano
perfettamente chiuse

Barriere laterali o cancelletti

In caso di rovesciamento laterale accidentale,
anche le barriere laterali o cancelletti, articolati
alla struttura della protezione conducente, hanno
dimostrato di poter mantenere elevato il livello
di sicurezza.

Inoltre, essendo questi ultimi di dimensioni inferiori
ad una normale porta di cabina, questa soluzione
risulterà più valida e gradita perché saranno facilitate
le operazioni di salita e discesa dal mezzo.

Come nel caso precedente, per garantire la chiusura,
in marcia, delle barriere laterali, sono previsti
dispositivi che le mantengono aperte in posizione
tale da essere di ostacolo alla traslazione.

Prima di usare il carrello controllare:

- il corretto funzionamento del dispositivo
di chiusura delle porte delle barriere laterali

- il corretto funzionamento del dispositivo
che mantiene aperte le barriere laterali per
ostacolare la traslazione nel caso non siano
perfettamente chiuse

Riferimenti normativi

Le cabine chiuse con porte rigide e le barriere
di trattenimento sono conformi alla Direttiva
95/63/CE (recepita in Italia dal D.lgs. 359/99)
ed alle "Linee Guida adeguamento dei carrelli
elevatori in riferimento al rischio di perdita
accidentale di stabilità" - Luglio 2002.

Before using the truck check:

- correct operation of the cab doors closing
device

- correct operation of the device that holds
the doors open in order to obstruct travel
if the doors are not properly closed

Lateral barriers or gates

In the event of accidental tipping, also side barriers
or gates, mounted to the operator protective
structure with an articulation system, have proven
their ability to ensure high levels of safety.

Moreover, since the barriers or gates are smaller
than a normal cab door, this solution is particularly
appreciated because it facilitates manoeuvres of
alighting and embarkation.

As in the previous case, to ensure the lateral
barriers are kept closed while the truck is moving,
devices are installed that hold them open in such
a position as to create an obstruction when
travelling.

Before using the truck, check:

- correct operation of the lateral barriers closing
device

- correct operation of the device that holds
the lateral barriers open in order to obstruct
travel if the barriers are not properly closed

Reference to standards

Cabs closed with rigid doors and restraining barriers
comply with Directive 95/63/EC (implemented
in Italy by Decree D.lgs. 359/99) and with the
“Guidelines for adaptation of lift trucks in reference
to accidental loss of stability” - July 2002.

Vor der Inbetriebnahme des Gabelstaplers sind
folgende Punkte zu prüfen:

- Das einwandfreie Funktionieren der Schlösser
der Kabinentüren.

- Das einwandfreie Funktionieren der
Vorrichtung zur Offenhaltung der Türen,
welche das Fahren mit nicht vorschriftsgemäß
geschlossenen Türen behindert.

Bügeltüren

Bei Unfallversuchen mit seitlichem Umkippen
des Gabelstaplers hat sich gezeigt, dass auch die
am Schutzaufbau schwenkbar angeschlagenen
Bügeltüren ein sehr hohes Sicherheitsniveau
gewährleisten.

Da Bügeltüren außerdem kleiner als normale
Kabinentüren sind, wird diese technische Lösung
oft bevorzugt, denn sie erleichtert das Auf- und
Absteigen am Fahrzeug.

Wie im vorgenannten Fall sind zur Absicherung
der Geschlossenstellung bei fahrendem Gabelstapler
auch an den Bügeltüren spezielle Vorrichtungen
vorgesehen, die die Türen in einer Offenstellung
halten, welche das Fahren behindert.

Vor der Inbetriebnahme des Gabelstaplers sind
folgende Punkte zu prüfen:

- Das einwandfreie Funktionieren der Schlösser
der Bügeltüren.

- Das einwandfreie Funktionieren der
Vorrichtung zur Offenhaltung der Bügeltüren,
welche das Fahren mit nicht vorschriftsgemäß
geschlossenen Bügeltüren behindert.

Normenbezug

Die geschlossenen Fahrerkabinen und Bügeltüren
erfüllen die Vorschriften der EG-Richtlinie 95/
63/EWG (übernommen in Italien durch das Gesetz
359/99) sowie die “Leitlinien zur Anpassung von
Flurförderzeugen hinsichtlich einer Gefährdung
durch Kippunfälle” vom Juli 2002.
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Norme di utilizzo

Prima di partire, verificare che le porte o le
barriere di trattenimento siano correttamente
chiuse.

Le molle a gas mantengono aperte le porte o
le barriere laterali, per ostacolare la traslazione
nel caso queste non siano perfettamente chiuse.

Rimane l'obbligo di attenersi a tutte le norme
di comportamento e procedure di sicurezza standard
descritte nel Manuale Uso e Manutenzione fornito
assieme al carrello.

Manutenzione e controlli

Ogni 800 ore
Pulire e ingrassare le serrature con grasso ISO
FLEX TOPAS L 32 o equivalente.

Ogni giorno, controllare:

- Il corretto funzionamento del dispositivo
di chiusura delle porte o delle barriere laterali

- Il corretto funzionamento delle molle a gas
che mantengono aperte le porte o le barriere
laterali

- L'integrità delle serrature di chiusura, delle
cerniere, delle porte o delle barriere laterali
e delle molle a gas

Qualora si riscontrasse qualche anomalia, sarà
preciso compito del conducente segnalarla al
proprio responsabile.
Il carrello non dovrà essere utilizzato se non
a riparazione avvenuta.

E' severamente vietato manomettere i
dispositivi di trattenimento ed i loro
componenti; gli interventi di riparazione
o sostituzione devono essere eseguiti dal
Servizio Assistenza della ditta fornitrice
del carrello o da personale da essa
autorizzato.

Utilisation regulations

Before pulling away, check that the doors or
restraint barriers are closed properly.

The doors or lateral barriers are held open by
gas struts to obstruct travel if the devices are
not properly closed

It is anyway obligatory to abide by all the regulations
governing conduct and standard safety procedures
set down in the Operating and Maintenance
Handbook supplied with the truck.

Maintenance and checks

Every 800 hours
Clean and grease locks with ISO FLEX TOPAS
L 32 grease or an equivalent product.

Every day, check:

- correct operation of the doors or lateral
barriers closing device

- Correct operation of the gas struts that hold
open the doors or lateral barriers

- Perfect condition of the locks, hinges, doors,
or lateral barriers, and the gas struts

Whenever an anomaly is detected, it is the driver's
duty to report it to his superior.
The truck must not be used until the necessary
repairs have been carried out.

It is strictly prohibited to tamper with the
restraining devices and their components;
all repair or replacement work must be carried
out by the Assistance Service of the truck
supplier company or by personnel authorised
by the truck supplier company.

Hinweise zum Gebrauch

Vor dem Anfahren ist zu nachzuweisen, dass die
Kabinentüren oder Bügeltüren korrekt geschlossen
sind.

Die Gasdruckfedern halten die Kabinentüren oder
Bügeltüren in Offenstellung, um ein Fahren mit
nicht korrekt geschlossenen Türen zu behindern.

Die Vorschrift, sämtliche in der Betriebsanleitung
des Gabelstaplers beschriebenen Arbeitsverfahren
und Sicherheitsregeln einzuhalten, wird hierdurch
nicht eingeschränkt.

Überprüfung und Wartung

Alle 800 Betriebsstunden
Die Schlösser mit Fettsorte ISO FLEX TOPAS
L 32 oder einem gleichwertigem Produkt schmieren.

Täglich folgende Punkte prüfen:

- Das einwandfreie Funktionieren der Schlösser
von Kabinentüren oder Bügeltüren.

- Das einwandfreie Funktionieren der
Gasdruckfedern, welche die Kabinentüren oder
Bügeltüren in Offenstellung halten.

- Den technisch einwandfreien Zustand von
Schlössern, Scharnieren, Kabinentüren oder
Bügeltüren und Gasdruckfedern.

Falls irgendeine Abweichung festgestellt wird, muss
der Staplerfahrer diese dem zuständigen
Vorgesetzten melden.
Der Gabelstapler darf erst nach einer
entsprechenden Reparatur wieder in Betrieb
genommen werden.

Ein Umrüsten oder Außerkraftsetzen der
Rückhalteeinrichtungen bzw. deren
Komponenten ist strengstens untersagt.
Reparatureingriffe und Auswechslungen
müssen vom Kundendienst des Gabelstapler-
Lieferanten oder von Fachpersonal, das von
diesem dazu autorisiert wurde, ausgeführt
werden.
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4.1.0 BESCHREIBUNG DER
WICHTIGSTEN
BAUTEILE

A) Hubgerüstkonstruktion
B) Öffnung zum Ausbau der Batterie

C) Fahrersitz
D) Aufnahme der elektronischen Steuerung
E) Gegengewicht
F) Steuerblock
H) Hubzylinder
I) Gabelträger
J) Fahrerschutzdach
K) Totmannschaltung
M) Antriebsräder
N) Lenkräder
Q) Gabel

4.1.0 DESCRIPTION OF MAIN
PARTS

A) Mast frame
B) Opening for lifting battery

C) Seat
D) Electronic control unit compartment
E) Counterweight
F) Hydraulic valve commands
H) Lifting jack
I) Lifting fork carriage
J) Overhead guard
K) Dead man device
M) Driven wheels
N) Steered wheels
Q) Forks

4.0.0 SPEZIFISCHEN TEILE4.0.0 SPECIFIC PARTS
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4.2.0 DESCRIZIONE
COMPONENTI DEI
CARRELLI

4.2.1 SEDILE
Il sedile dei carrelli può essere regolato in posizione
e in molleggio, per consentire la migliore
impostazione di guida all'operatore.

I comandi per la regolazione, presenti sul sedile
del primo tipo, sono i seguenti:

A) regolazione del molleggio

B) regolazione avanti/indietro
C) regolazione schienale
D) regolazione braccioli
E) cintura di sicurezza

4.2.2 COMANDI SPECIFICI PER LA
MOVIMENTAZIONE DEI CARICHI

Sul carrello sono previsti i  seguenti tipi di comando:

- a LEVE STANDARD
- a LEVE CON PULSANTE DI SELEZIONE
- tipo MINI JOY-STICK
- tipo JOY-STICK MONOASSE

Vedere il cap. 1.1.11

4.2.3 PERNO DI TRAINO

Il perno di traino posteriore  è costruito per impedire
lo sfilamento durante le operazioni di traino (vedi
1.4.6).
Inserendo il perno nel contrappeso, è
indispensabile infilarlo ruotato di 90° rispetto
alla sua sede; quando il perno sarà a battuta,
ruotarlo e alloggiarlo nella sede del contrappeso.

B

C
E

A

D
D

4.2.0 CHARACTERISTIC
TRUCK COMPONENTS

4.2.1 SEAT
In the truck, the seat can be adjusted in  position,
and suspension in order to allow the operator
to find the most suitable position.

The adjustment controls on the first type of seat
are the following:

A) suspension adjustment

B) position adjustment (forward/backward)
C) back-rest adjustment
D) armrest adjustment
E) safety belt

4.2.2 SPECIFIC CONTROLS FOR
LOAD HANDLING

The following types of controls are provided for
on the truck:

- with STANDARD LEVERS
- with LEVERS WITH SELECTION PUSH-

BUTTON
- MINI JOYSTICK type
- FINGERTIP JOYSTICK type

See chapter 1.1.11

4.2.0 HAUPTBESTANDTEILE
DES STAPLERS

4.2.1 FAHRERSITZ
Der Fahrersitz des Staplers kann auf die gewünschte
Neigung, Stellung und Federung eingestellt werden,
damit jeder Bediener ihn in die beste Fahrposition
stellen kann.

Bei dieser Ausführung des Fahrersitzes sind
folgende Einstellungen möglich:

A) Einstellung der Federung

B) Einstellung vor/zurück
C) Einstellung Rückenlehne
D) Einstellung der Armlehnen
E) Sicherheitsgurt

4.2.2 SPEZIFISCHE STEUERUNGEN
ZUR BEWEGUNG VON
LASTEN

Der Stapler verfügt über folgende Steuerungen:

- mit STANDARDBEDIENHEBELN
- mit DURCH BEDIENHEBEL MIT

WÄHLTASTE
- Typ  MINISTEUERHEBEL
- Typ  LENKRAD-STEUERHEBEL

Siehe Kapitel 1.1.11

4.2.3 TOWING PIN

The rear towing pin  is designed so that it cannot
escape during towing operations  (see 1.4.6).

When the pin is inserted in the counterweight,
it must be inserted, rotating it by 90° with
respect to its ho using. When the pin reaches
the stop, turn it and place it in the counterweight
housing.

4.2.3 ABSCHLEPPZAPFEN

Der hintere Abschleppzapfen ist so ausgelegt,
daß das Lösen des Zapfens beim Abschleppen
verhindert wird  (siehe 1.4.6).
Beim Einführen des Abschleppzapfens in das
Gegengewicht muß er um 90° gedreht in die
Aufnahme eingeführt werden; sobald er den
Anschlag erreicht hat, den Zapfen drehen und
in die Aufnahme des Gegengewichts einsetzen.
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4.2.4 CRUSCOTTO

E' possibile settare le impostazioni del cruscotto
solo con la chiave di accensione in posizione
I e con il freno di stazionamento inserito.

Il cruscotto è costituito da un display e da un
tastierino.

INDICAZIONI DEL DISPLAY

Durante il funzionamento normale del carrello,
il display può mostrare le seguenti indicazioni.

1) Livello carica della batteria
Lampeggia quando la batteria raggiunge il
20% della carica. Al 10% della carica lampeggia
anche il led rosso (A) e, se disponibile, un
avvisatore acustico (opzionale).

2) Freno stazionamento inserito

3) Uomo presente
Il segnale si accende quando il conducente
abbandona il posto di guida senza spegnere
il carrello; in queste condizioni il carrello
non è abilitato alla marcia. Nelle versioni
con mini-joystick o joystick monoasse, il
carrello viene automaticamente messo in
folle.

4) Contaore elettronico
Il contaore consente la lettura delle ore e
frazioni di ore di accensione del carrello
o di lavoro effettivo.
Consente di programmare il lavoro in funzione
dell'autonomia della batteria e facilita il
conteggio dei periodi di manutenzione.

5) Limitazione di velocità
Indica  l'inserimento del limitatore di velocità
massima di traslazione.

6) Direzione di marcia selezionata
(vedere 4.2.11)

A

4.2.4 DASHBOARD

The dashboard display settings can only be modified
when the starter key is in position I and the parking
brake is applied.

The dashboard consists of a display and a keypad.

DISPLAY INDICATIONS

During normal operation of the truck, the following
indications can be shown on the display.

1) Battery charge indicator
Starts flashing when the battery charge level
falls to 20%. At 10% the red LED (A) also
starts to flash, and if present, the audible
alarm (optional) will also sound.

2) Parking brake ON

3) Dead man device
The signal comes ON when the driver leaves
the driving seat without turning OFF the truck;
in this case the truck drive will be disabled.
For models with mini-joysticks or finger-
tip control, the fork lift is automatically put
in neutral.

4) Electronic hour meter
The hours and fractions of hours that the
lift truck is turned on or in operation can
be read on the hour meter.
Makes it possible to programme work on
the basis of battery life and facilitates the
calculation of servicing periods.

5) Speed limiting
Indicates that the maximum travel speed
limiting device is on.

6) Selected drive direction
(see 4.2.11)

4.2.4 ARMATURENBRETT

Die Einstellungen des Armaturenbretts lassen sich
nur ändern, wenn der Zündschlüssel auf I geschaltet
und die Feststellbremse angezogen ist.

Das Armaturenbrett setzt sich aus einem Display
und einer Tastatur zusammen.

DISPLAYANZEIGEN

Während des normalen Staplerbetriebs können
am Display folgende Anzeigen eingeblendet sein:

1) Batterieladezustand
Blinkt, wenn die Batterieladung noch 20 %
beträgt. Wenn die Batterieladung unter 10%
fällt, blinkt ebenfalls die rote LED (A) und
es ertönt, falls verfügbar, ein Warnton
(optional).

2) Feststellbremse angezogen

3) Totmannschaltung
Die Kontrolllampe leuchtet, wenn der Fahrer
den Fahrerplatz verlässt, ohne den
Gabelstapler vorher abgestellt zu haben. Unter
diesen Bedingungen ist der Fahrbetrieb
gesperrt. In den Versionen mit
Ministeuerhebel oder mit Lenkrad-
Schalthebel wird der Stapler automatisch auf
Neutralstellung geschaltet.

4) Elektronischer Betriebsstundenzähler
Auf dem Betriebsstundenzähler können die
Stunden und Stundenbruchteile der
Einschaltdauer des Staplers oder der
tatsächlichen Arbeitszeit abgelesen werden.
Der Betriebsstundenzähler ermöglicht die
Programmierung der Arbeit in Abhängigkeit
von der Batterieladedauer und die Berechnung
der Wartungsintervalle.

5) Geschwindigkeitsbegrenzer
Zeigt die Zuschaltung des Begrenzers für
die maximale Fahrgeschwindigkeit an.

6) Angewählte Fahrtrichtung
(siehe 4.2.11)
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7) Direzione di sterzata
Indicazione disponibile in due visualizzazioni,
selezionabili dall'operatore.

8) Orologio

9) Allarme
Indica che è impostata la funzione di allarme.

10) Modalità di marcia selezionata (L-P-
H)
Indica la modalità di marcia selezionata (lenta,
programmata, veloce).

11) Indicatori di direzione
Si accende quando sono attive le luci di
indicazione di direzione.

12) Modalità contaore impostata
Il simbolo indica quale visualizzazione è
impostata nel contaore tra:

1- ore di lavoro del motore di sollevamento
2- ore di lavoro del motore di trazione
3- ore di accensione del carrello (chiave inserita)

13) Richiesta password
Il simbolo indica che è stata impostata una
password di profilo operatore (opzionale).

1

2
3

7) Steering direction
Two display indications are available for
selection by the operator.

8) Clock

9) Alarm
Indicates that the alarm function is set.

10) Selected running mode (L-P-H)
Indicates the running mode selected (low,
programmed, high).

11) Direction indicators
Illuminates when the direction indicators are
in operation.

12) Selected hour meter mode
The symbol indicates the selected hour meter
display mode:

1- lifting motor operating hours
2- drive motor operating hours
3- lift truck operating hours (key on)

13) Password required
The symbol indicates that an operator profile
password (optional) has been set.

7) Lenkrichtung
Anzeige verfügbar mit zwei Anzeigemodi,
die Anwahl erfolgt durch den Fahrer.

8) Uhr

9) Alarm
Zeigt die Einstellung der Alarmfunktion an.

10) Angewählte Fahrstufe (L-P-H)
Zeigt die angewählte Fahrstufe an (langsam,
programmiert, schnell).

11) Fahrtrichtungsanzeiger
Leuchtet bei Aktivierung der Blinker.

12) Eingestellte Betriebsstundenzählung
Das Symbol zeigt den Anzeigemodus des
Betriebsstundenzählers an:

1- Betriebsstunden des Hubmotors
2- Betriebsstunden des Antriebsmotors
3- Einsatzstunden des Staplers (Schlüssel ein)

13) Passwortaufforderung
Das Symbol zeigt an, dass ein Passwort für
das Benutzerprofil eingestellt wurde
(optional).
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VISUALIZZAZIONI DEL DISPLAY

E' possibile selezionare tre visualizzazioni del
display tramite i tasti DESTRO-SINISTRO del
tastierino; visualizzazione di marcia, contaore
e contaore parziale.

Visualizzazione di marcia

Indica la velocità di traslazione in km/h (A),
la direzione di marcia selezionata (B), la direzione
di sterzata (C), il livello di carica della batteria
(D), l'orario (E) e la modalità di contaore impostata
(F).
Possono essere visualizzate altre indicazioni
opzionali.

Visualizzazione contaore

Indica le ore di lavoro effettuate di:
1- funzionamento del motore di sollevamento
2- funzionamento del motore di trazione
3- carrello acceso (chiave inserita)
4- funzionamento del carrello dal suo primo

utilizzo (non azzerabile)
5- funzionamento del carrello dall'ultimo

intervento di assistenza

Se non diversamente specificato, il conteggio
delle ore viene effettuato sull'utilizzo del motore
di sollevamento ed è azzerabile dal personale
di assistenza.

Visualizzazione contaore parziale

Il contaore parziale effettua un conteggio delle
ore di utilizzo del carrello (riferito all'utilizzo
del motore di sollevamento) ed è azzerabile
dall'operatore premendo il pulsante OK.

1
2
3
4
5

BD

C

A

E F

DISPLAY MODES

The three display modes can be selected using
the RIGHT-LEFT arrow keys on the keypad;
operating display, hour meter and trip meter.

Operating display

Indicates the travel speed in km/h (A), the selected
running direction (B), the steering direction (C),
the battery charge level (D), the time (E) and
the selected hour meter mode (F).
Other optional indications may be displayed.

Hour meter display

It shows the effective operating hours of the:
1- lifting motor
2- drive motor
3- lift truck (key on)
4- truck operation from first use  (cannot be

reset)
5- truck operation since last service

Unless otherwise specified, the hour meter displays
the operating hours of the lifting motor,  and
this value can be reset by the service technician.

Trip meter display

The trip meter records the truck operating hours
(relative to operation of the lifting motor) and
can be reset by the operator by pressing OK.

DISPLAYANZEIGEN

Mit der Taste RECHTS/LINKS auf der Tastatur
lassen sich drei Anzeigemodi des Displays
anwählen: Fahrtanzeige, Betriebsstundenzähler
und Teilstundenzähler.

Fahrtanzeige

Anzeige der Fahrgeschwindigkeit in km/h (A),
der angewählten Fahrtrichtung (B), der
Lenkrichtung (C), des Batterieladezustands (D),
der Uhrzeit (E) und der eingestellten
Betriebsstundenzählung (F).
Es können weitere optionale Anzeigen eingeblendet
sein.

Anzeige Stundenzähler

Folgende Einsatzzeiten werden angezeigt:
1- Betriebsstunden des Hubmotors
2- Betriebsstunden des Antriebsmotors
3- Betriebsstunden des Staplers (Schlüssel ein)
4- Betriebsstunden des Staplers seit der ersten

Inbetriebnahme (nicht rückstellbar)
5- Betriebsstunden des Staplers seit der letzten

Kundendienstleistung

Falls nicht anders angegeben bezieht sich die
Betriebsstundenzählung auf die Einsatzzeit des
Hubmotors. Sie ist durch das Kundendienstpersonal
rückstellbar.

Anzeige Teilstundenzähler

Der Teilstundenzähler zählt die Betriebsstunden
des Staplers (bezogen auf die Einsatzzeit des
Hubmotors) und kann mit der Taste OK vom
Anwender nullgestellt werden.
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IMPOSTAZIONI DEI MENU

E' possibile modificare alcune impostazioni tramite
il tastierino.

Tenere premuto il pulsante OK alcuni secondi
per accedere ai menu.
Scorrere i menu coi tasti ALTO-BASSO.
Accedere al menu desiderato premendo il tasto
OK.
Tornare al menu precedente col tasto OUT.

MENU OROLOGIO

Tramite questo menù è possibile regolare l'orologio
mostrato a display.
Dal menu orologio, premere OK per procedere
all'impostazione di ora e data.
Selezionare ore/minuti con ALTO-BASSO e
confermare con OK.
Selezionare giorno/mese/anno con ALTO-BASSO
e confermare con OK.

MENU ALLARME

Se l'opzione di allarme è abilitata, un allarme
acustico suonerà all'ora  e al giorno impostati.
Dal menu allarme, premere i tasti ALTO-BASSO
per passare dalla modalità di allarme attivo (1),
a quella di allarme disabilitato (2).

Dal menu di allarme attivo, premere il tasto
OK per accedere alla selezione di ora e data.

L'allarme attivo viene indicato dall'apposita
indicazione sul display.
In mancanza di essa, l'allarme è disabilitato.

MENU IMPOSTAZIONI

Tramite questo menù è possibile regolare varie
impostazioni del display.

- contaore
- direzione di sterzata
- lingua

1

2

MENU SETTINGS

Some of the settings may be modified directly
from the keypad.

Hold the OK button pressed for a few seconds
to call up the menus.
Scroll through the menus using UP-DOWN arrow
keys.
Access the desired menu by pressing OK.
Press OUT to return to the previous menu.

CLOCK MENU

From this menu it is possible to adjust the clock
on the display.
In the clock menu, press OK to enter the procedure
for setting the time and the date.
Select hours/minutes with the UP-DOWN arrows
and confirm with OK.
Select day/month/year with the UP-DOWN arrows
and confirm with OK.

ALARM MENU

If the alarm option is enabled, an audible alarm
will sound at the set date and time.
From the alarm menu, press the UP-DOWN keys
to switch between the alarm enabled mode (1)
and alarm disabled mode (2).

From the alarm enabled menu, press OK to enter
the time and date setting procedure.

If the alarm is enabled, this will be indicated
on the display.
If the indication does not appear on the display,
this signifies that the alarm is disabled.

SETTINGS MENU

From this menu you can adjust various display
settings.

- hour meter
- steering direction
- language

MENÜEINSTELLUNGEN

Verschiedene Einstellungen lassen sich über die
Tastatur ändern.

Für den Zugriff auf die Menüs die Taste OK
einige Sekunden gedrückt halten.
Die Menüs mit der Taste AUF/AB abrollen.
Das gewünschte Menü mit der Taste OK aufrufen.
Mit der Taste OUT zum vorherigen Menü
zurückkehren.

MENÜ UHR

Dieses Menü dient zur Einstellung der Zeitanzeige
am Display.
Im Menü Uhr die Taste OK drücken und
anschließend die Zeit-/Datumsanzeige einstellen.
Stunden/Minuten mit der Taste AUF/AB anwählen
und mit OK bestätigen.
Tag/Monat/Jahr mit der Taste AUF/AB anwählen
und mit OK bestätigen.

MENÜ ALARM

Bei Aktivierung der Option Alarm ertönt zur
eingestellten Uhrzeit/Datum ein Warnton.
Im Menü Alarm mit der Taste AUF/AB die
Alarmfunktion aktivieren (1) oder deaktivieren
(2).

Nach der Aktivierung des Alarms die Taste OK
drücken, um auf die Zeit-/Datumseingabe
zuzugreifen.

Die Einschaltung der Alarmfunktion wird durch
das entsprechende Symbol am Display angezeigt.
Bei deaktivierter Alarmfunktion ist das Symbol
nicht angezeigt.

MENÜ EINSTELLUNGEN

Dieses Menü bietet die Möglichkeit, verschiedene
Displayeinstellungen zu regulieren.

- Betriebsstundenzähler
- Lenkrichtung
- Sprache
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IMPOSTAZIONE CONTAORE

Permette di selezionare la modalità contaore che
appare nella visualizzazione di marcia del carrello,
tra le visualizzazione delle ore di lavoro effettuati
di:

- funzionamento del motore di sollevamento

- funzionamento del motore di trazione

- carrello acceso (chiave inserita)

Utilizzare i tasti DESTRO-SINISTRO per
selezionare la visualizzazione desiderata, usare
OK per confermare e OUT per uscire dal menu.

IMPOSTAZIONE DIREZIONE DI STERZATA

Permette di selezionare la modalità di
visualizzazione di direzione di sterzata tra due
possibili scelte.

Utilizzare i tasti DESTRO-SINISTRO per
selezionare la visualizzazione desiderata, usare
OK per confermare e OUT per uscire dal menu.

SETTING THE HOUR METER

Allows you to select the hour meter mode that
appears in the operating display from the following
options:

- lifting motor operating hours

- drive motor operating hours

- truck running (key on)

Use the RIGHT-LEFT arrow keys to select the
desired display mode, press OK to confirm followed
by OUT to quit the menu.

SETTING THE STEERING DIRECTION

Allows you to select the steering direction display
mode from two possible options.

Use the RIGHT-LEFT arrow keys to select the
desired display mode, press OK to confirm and

EINSTELLUNG DES
BETRIEBSSTUNDENZÄHLERS

Anwahl der Betriebsstundenzählung, die an der
Fahrtanzeige des Staplers eingeblendet wird:

- Einsatzzeit des Hubmotors

- Einsatzzeit des Antriebsmotors

- Einsatzzeit des Staplers (Schlüssel ein)

Den gewünschten Anzeigemodus mit der Taste
RECHTS/LINKS anwählen, mit OK bestätigen
und das Menü mit OUT verlassen.

EINSTELLUNG DER LENKRICHTUNG

Anwahl eines der beiden Anzeigemodi der
Lenkrichtung.

Den gewünschten Anzeigemodus mit der Taste
RECHTS/LINKS anwählen, mit OK bestätigen
und das Menü mit OUT verlassen.
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IMPOSTAZIONE LINGUA

Permette di selezionare la lingua di riferimento
tra le seguenti: inglese, spagnolo, tedesco, francese,
italiano.

Utilizzare i tasti DESTRO-SINISTRO per
selezionare la lingua desiderata, usare OK per
confermare e OUT per uscire dal menu.

RICHIESTA PASSWORD

All'accensione del carrello, può apparire a display
la richiesta di password di identificazione profilo
operatore (opzionale).

La password è data da una sequenza di numeri:
a display è indicata la corrispondenza tra i pulsanti
del tastierino e i numeri stessi.

L'operatore dovrà inserire la sequenza corretta
per poter avviare il carrello ogni volta che questo
viene acceso.
Se la sequenza digitata è corretta, appare a display
la scritta "PASSWORD ACCEPTED" per alcuni
secondi.

In caso di digitazione errata, a display appare
la scritta "PASSWORD ERROR" ed è necessario
ripetere la sequenza.

Il pulsante OUT (indicato come C nel display)
annulla l'ultimo numero digitato.

La password può essere richiesta, in caso di necessità,
al Servizio Assistenza.

OUT to quit the menu.
SETTING THE LANGUAGE

Allows you to select the display language from
the following options: English, Spanish, German,
French, Italian.

Use the RIGHT-LEFT arrow keys to select the
desired language, press OK to confirm and press
OUT to quit the menu.

PASSWORD REQUEST

On starting the truck, a request for the operator
profile password (optional) may appear on the
display.

The password consists of a sequence of numbers:
the display shows the numbers corresponding to
the keypad buttons.

The operator must enter the correct sequence in
order to start the lift truck each time.
If the sequence keyed is correct, the message
"PASSWORD ACCEPTED" is displayed for a
few seconds.

If the sequence is incorrect, the message
"PASSWORD ERROR" will be displayed and
the operator must key in the correct sequence.

The OUT button (indicated with C on the display)
cancels the last number entered.

If necessary, the password can be requested from
your BT Service Centre.

SPRACHANWAHL

Anwahl einer der verfügbaren Bezugssprachen:
Englisch, Spanisch, Deutsch, Französisch oder
Italienisch.

Mit der Taste RECHTS/LINKS die gewünschte
Sprache anwählen, mit OK bestätigen und das
Menü mit OUT verlassen.

PASSWORTAUFFORDERUNG

Beim Einschalten des Staplers kann am Display
die Aufforderung zur Eingabe eines
Benutzerpassworts eingeblendet werden (optional).

Das Passwort setzt sich aus einer Zahlenfolge
zusammen. Am Display ist die Übereinstimmung
zwischen den Tasten auf der Tastatur und den
Zahlen angezeigt.

Um den Stapler in Betrieb nehmen zu können,
muss der Anwender bei jedem Motorstart die
korrekte Zahlenfolge eingeben.
Bei richtiger Passworteingabe erscheint für einige
Sekunden die Meldung „PASSWORD
ACCEPTED”.

Im gegenteiligen Fall wird „PASSWORD ERROR”
eingeblendet, die Zahlenfolge muss erneut
eingegeben werden.

Mit der Taste OUT (am Display mit C bezeichnet)
lässt sich die zuletzt eingegebene Zahl löschen.

Bei Bedarf kann das Passwort beim Kundendienst
nachgefragt werden.
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4.2.5 FUNZIONE  DEGLI
INTERRUTTORI

La dotazione varia in funzione degli allestimenti
opzionali previsti.
Quando sul carrello è previsto l’impianto luci
per la circolazione su strada, vengono aggiunti
nel cruscotto i relativi comandi.

A Disponibile
C Interruttore luce rotante
D Disponibile
E Interruttore luci di posizione
F Interruttore luci anabbaglianti

4.2.6 SELETTORE DI MARCIA

Premendo il tasto (G) posto sul piantone dello
sterzo, è possibile modificare le prestazioni del
carrello nelle seguenti modalità:

L - marcia lenta
P - prestazioni personalizzate
H - marcia veloce

La selezione di velocità può essere effettuata anche
con il carrello in movimento. La spia (6) mostra
la modalità di marcia selezionata.
Il pulsante (I) abilita/disabilita una diminuzione
della velocità massima  di traslazione del carrello.
Quando il rallentamento è abilitato, la spia (5)
è accesa.

G I

A EDC F

6

5

4.2.5 SWITCH FUNCTIONS

The switches available vary according to the
optional features included.
When the truck is fitted with head-lights etc. for
driving on the road, the relative controls are added
to the dashboard.

A Spare
C Rotating beacon switch
D Spare
E Side lights switch
F Low beam headlights switch

4.2.6 DIRECTION SWITCH

By pressing the button (G) located on the steering
column, lift truck performance can be modified
in the following modes:

L - slow running
P - personalized performance
H - fast running

Speed can be selected even when the truck is
operating. The light  (10) shows the running mode
selected.
The button (I) enables/disables a reduction in
the maximum travel speed. When the slowing
down function is enabled, the light (11) is on.

4.2.5 FUNKTION DER SCHALTER

Die Ausstattung ist von den vorgesehenen
Zusatzeinrichtungen abhängig.
Falls am Stapler eine Beleuchtungsanlage für den
Straßenverkehr vorgesehen ist, werden auf dem
Armaturenbrett die entsprechenden Schalter
eingebaut:

A Nicht belegt
C Schalter für Rundumleuchte
D Nicht belegt
E Schalter für Bergenzungsleuchten
F Schalter für Abblendlicht

4.2.6 RICHTUNGSSCHALTER

Durch Druck der Taste (G) auf der Lenksäule
können die Leistungen des Staplers in den folgenden
Betriebsarten geändert werden:

L - langsame Fahrt
P - kundenspezifische Leistungen
H - schnelle Fahrt

Die Geschwindigkeitswahl kann auch bei
fahrendem Stapler erfolgen. Die Kontrollampe
(10) zeigt die angewählte Betriebsart an.
Mit der Taste (I) kann die Verringerung der
maximalen Fahrgeschwindigkeit des Staplers
freigegeben oder gesperrt werden. Ist die
Geschwindigkeitsabnahme freigegeben, leuchtet
die Kontrollampe (11) auf.
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A

B

4.2.7 VOLANTE
Il volante è provvisto di un pomello per consentire
la guida con la sola mano sinistra; la destra rimane
libera per l’uso delle leve del distributore.

La manovrabilità è facilitata dalla guida
servoassistita.
In caso di avaria della pompa di alimentazione
idroguida, è possibile azionare ugualmente lo sterzo
anche se la manovra richiede uno sforzo maggiore
al volante; una situazione analoga si verifica con
la chiave di avviamento in posizione (0).

Evitare assolutamente di portare l'interruttore
di avviamento in posizione  0, quando il carrello
è ancora in movimento.

La posizione del volante è regolabile in avanti,
indietro e in altezza; allo scopo allentare l’apposita
leva (A) e ribloccare il piantone di sterzo nella
posizione desiderata.

Non regolare il volante durante la marcia.
Non regolare il volante con la chiave di
avviamento inserita.

4.2.8 CLACSON
Si aziona premendo il pulsante (B).

4.2.9 COMANDO INDICATORI DI
DIREZIONE

A richiesta è previsto il montaggio degli indicatori
di direzione, che possono essere selezionati
dall'interruttore a levetta (C).

1 direzione destra
0 folle
2 direzione sinistra

1

0
2

C

4.2.7 STEERING WHEEL
The steering wheel is provided with a knob for
single-(left) hand driving; thus leaving the right
hand free to use the control valve levers.

Manoeuvring is facilitated by the power steering.

The steering wheel can still be used even if the
hydraulic pump fails, although greater force must
be applied to the wheel; the same applies when
the starter key is in position 0).

Never switch OFF the truck while it is moving.

The steering wheel position can be adjusted forward
or backward, up or down. To do this loosen lever
(A) then secure the steering column in the desired
position.

Do not adjust the steering wheel while the
truck is moving. Do not adjust the steering
wheel with the key inserted.

4.2.8 HORN
Press (B) to sound the horn.

4.2.9 INDICATOR LEVER

On request, direction indicators can be fitted that
are controlled by the indicator lever (C).

1 right indicator
0 neutral
2 left indicator

4.2.7 LENKRAD
Das Lenkrad verfügt über einen Drehgriff, damit
das Fahrzeug nur mit der linken Hand gelenkt
werden kann; mit der rechten Hand bedient der
Fahrer dabei die Hebel des Steuerblocks.
Die Bedienung wird außerdem durch die
Servolenkung erleichtert.
Bei Ausfall der Pumpe der Hydrolenkung kann
das Lenkrad weiterhin bedient werden, obwohl
ein größerer Kraftaufwand benötigt wird;  dies
geschieht auch bei Zündschlüssel auf Position
(0).

Bei fahrendem Stapler darf der Zündschlüssel
nicht in die Stellung 0 gelegt werden.

Das Lenkrad kann nach vorne oder nach hinten
geneigt werden und ist in der Höhe verstellbar.
Zu diesem Zweck wird der entsprechenden Hebel
(A) gelöst und die Lenksäule in die gewünschte
Stellung gelegt.

Das Lenkrad darf weder bei der Fahrt noch
bei eingeschaltetem Zündschlüssel reguliert
werden

4.2.8 HUPE
Die Betätigung erfolgt durch Drücken der Taste
(B).

4.2.9 FAHRTRICHTUNGSANZEIGER

Auf Anfrage können Fahrtrichtungsanzeiger
eingebaut werden, die mit dem Hebelschalter (C)
betätigt werden.

1 Fahrtrichtung rechts
0 nicht aktiv
2 Fahrtrichtung links
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4.2.10 PEDALIERA
È costituita da:

- due pedali di marcia, uno di marcia avanti
(B), l’altro di marcia indietro (C)

- un pedale freno di servizio (A)

I pedali di marcia fungono anche da acceleratore;
il cambio di direzione può essere effettuato anche
con carrello in movimento (vedi 1.4.5).

Premendo contemporaneamente i pedali  (B) e
(C) si attiva un dispositivo di sicurezza che annulla
il comando.

4.2.11 INVERSORE DI MARCIA
In questo caso la pedaliera è costituita da un
pedale freno (G) e da un pedale acceleratore
(E). La spia (6) sul display indica  il senso  di
marcia selezionato.
Con marcia indietro inserita al movimento del
carrello si attiverà un avvisatore acustico
(opzionale).

INVERSORE AL VOLANTE

L'inversione di marcia si ottiene preselezionando
la direzione avanti o indietro mediante la leva
(D). Il cambio di direzione può essere effettuato
anche con carrello in movimento (vedi 1.4.5).

1 predisposizione marcia avanti
0 folle
2 predisposizione marcia indietro

Se l'operatore scende dal carrello con la direzione
di marcia inserita  trascorsi 5 secondi si attiva
l'allarme incorrect start (R), per  disattivarlo
occorre portare la leva in folle (0).

INVERSORE SU BRACCIOLO

L'inversione di marcia si ottiene preselezionando
la direzione avanti o indietro mediante il pulsante
(Q). Il cambio di direzione può essere effettuato
anche con carrello in movimento (vedi 1.4.5).

1 predisposizione marcia avanti
2 predisposizione marcia indietro

Se l'operatore scende dal carrello, questo si dispone
automaticamente in folle.

A

B C

D

1

2
0E

G

Q 2

1

6

R

4.2.10 PEDALERIE
Besteht aus:

- zwei Fahrpedalen, einem für den
Vorwärtsgang (B) und einem für den
Rückwärtsgang (C)

- einer Betriebsbremse (A)

Die Fahrpedale dienen auch als Gaspedale; die
Fahrtrichtungsumkehr ist auch bei fahrendem
Stapler möglich  (siehe 1.4.5).

Durch zufälliges und gleichzeitiges Drücken der
Pedale (B) und (C) wird eine Sicherheitsvorrichtung
aktiviert, die den Befehl sperrt.

4.2.11FAHRTRICHTUNGSUMKEHRHEBEL
In diesem Fall sind ein Bremspedal (G) und ein
Fahrpedal (E) vorhanden. Die Kontrollleuchte (6)
am Display zeigt die angewählte Fahrtrichtung
an.
Im Rückwärtsgang wird beim Anfahren zudem
ein akustisches Signal (optional) aktiviert.

UMKEHRHEBEL AM LENKRAD

Um die Fahrtrichtung umzukehren, muss man den
Vorwärtsgang bzw. den Rückwärtsgang mit dem
Hebel (D) wählen. Die Fahrtrichtungsumkehr ist
auch bei fahrendem Stapler möglich (siehe 1.4.5).

1 Fahrtrichtung vorwärts
0 Neutralstellung
2 Fahrtrichtung rückwärts

Wenn der Fahrer bei zugeschaltetem Fahrgang
vom Stapler absteigt, wird nach 5 Sekunden der
Alarm „Incorrect Start” (R) aktiviert. Um ihn
zu deaktivieren, muss der Hebel in Neutralstellung
(0) geschaltet werden.

UMKEHRTASTEN AUF DER ARMLEHNE
Die Wendeschaltung wird durch Anwahl der
Fahrtrichtung mit der Taste (Q) gesteuert. Die
Fahrtrichtungsumkehr ist auch bei fahrendem
Stapler möglich (siehe 1.4.5).

1 Fahrtrichtung vorwärts
2 Fahrtrichtung rückwärts

Wenn der Bediener aussteigt, schaltet der Stapler
automatisch auf Neutralstellung.

4.2.10 PEDALS
Consist of:

- two drive pedals, forward (B), and reverse
(C)

- a service brake pedal (A)

The drive pedals are also accelerators; the direction
can also be changed while the truck is in motion
(see 1.4.5).

If pedals (B) and (C) are accidentally pressed
simultaneously, a safety device is activated,
cancelling the command.

4.2.11 REVERSE GEAR
In this case the pedal system consists of a brake
pedal (G) and an accelerator pedal (E).  The
indicator light (6) on the display shows the selected
direction of travel.
With reverse gear engaged, an audible warning
(optional) is sounded when the truck is in motion.

STEERING-WHEEL OPERATED REVERSE
GEAR
To operate the reversing gear, preset the forward
or reverse direction by actuating lever (D). The
direction change can be also operated when the
fork lift truck is moving (see 1.4.5).

1 forward
0 neutral
2 reverse

If the operator alights from the truck with drive
direction engaged, after 5 seconds the incorrect
start alarm (R) will be activated; to deactivate
the alarm, move the lever to neutral (0).

ARMREST-OPERATED REVERSE GEAR

To change the direction of travel, preselect forward
or reverse travel by pressing the button (Q). The
travel direction can also be changed when the
fork lift truck is moving (see 1.4.5).

1 forward
2 reverse

The truck is automatically put in neutral if the
operator alights from it.
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4.2.12 PEDALIERA BASCULANTE

La pedaliera basculante (versione alternativa)
è costituta da  un pedale di marcia avanti (H),
da un pedale di marcia indietro (F) e da un pedale
freno (G) posto centralmente. Questo tipo di
pedaliera consente di operare, in fase di manovra,
con entrambi i piedi, modulando alternativamente
entrambi i pedali (vedi 1.4.5).

4.2.13 TEMPORIZZATORE IDROGUIDA

In tutte le versioni, l'idroguida è posta in funzione
dalla pressione di uno dei pedali di marcia (pedale
acceleratore per la versione ad inversore manuale)
o dal pedale del freno; al rilascio del pedale,
l'idroguida è mantenuta in funzione per alcuni
secondi da un temporizzatore.

4.2.12 SWAYING PEDAL SYSTEM

The swaying pedal system (alternative version)
consists of a forward drive pedal (H), a reverse
pedal (F) and a brake pedal (G) situated in the
middle. This kind of pedal system allows you
to use both feet when maneuvering, modulating
both pedals (see 1.4.5).

4.2.13 POWER STEERING TIMER

On all versions, the power steering is activated
by pressing one of the drive pedals (accelerator
pedal on the manual reverse gear version) or the
brake pedal; on releasing the pedal the power
steering will remain in operation for a number
of seconds as determined by a timer.

4.2.12 SCHWINGENDE PEDALERIE

Die schwingende Pedalerie (alternative Version)
besteht aus einem Vorwärtsgangpedal (H), einem
Rückwärtsgangpedal (F) und aus einem sich in
der Mitte befindenden Bremspedal (G). Diese
Pedalerie ermöglicht, in der Steuerungsphase mit
beiden Füßen durch wechselweise Einstellung
beider Pedale zu arbeiten (siehe 1.4.5).

4.2.13 ZEITSTEUERUNG DER
HYDROLENKUNG

Bei allen Ausführungen wird die Servolenkung
beim Treten eines Fahrpedals (Gaspedal bei der
Version mit manueller Wendeschaltung) oder des
Bremspedals aktiviert; beim Loslassen des Pedals
bleibt die Hydrolenkung mittels Zeitsteuerung für
einige Sekunden weiterhin aktiviert.
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4.2.14 SOLLEVAMENTO COFANO
BATTERIA E COPERTURA
VANO POSTERIORE

Prima di sollevare il cofano batteria, ruotare la
chiave di avviamento in pos. 0 e premere il pulsante
(H).

Premuta la levetta (J), sollevare il cofano batteria
servendosi dell'apposita impugnatura (I) (ved.
1.2.0).
Il sollevamento completo del cofano è facilitato
dall'impiego di una molla ad aria.
Sollevare il cofano con cautela, per evitare
rischi di schiacciamento della mano tra il
cofano e la protezione conducente.
Dopo aver aperto il cofano batteria, è possibile
togliere la copertura del vano posteriore (L).

SPINA PRESA
La particolare conformazione della spina-presa
(M) evita il pericolo di uno scorretto inserimento
(inversione di polarità) e svolge la funzione di
connettore per ricarica della batteria.

4.2.15 FRENO DI SERVIZIO
Comando idraulico a pedale (v. 4.2.10), agente
sul gruppo freno (nel gruppo trazione). La pompa
è alimentata dal serbatoio liquido freni (P) posto
sotto il cruscotto.

P

J

I

L

M

H

4.2.14 BATTERY COVER AND REAR
COMPARTMENT COVER
LIFTING

Before opening the battery cover turn the starting
key in position (0) and disconnect plug-socket
(H).

Push the trigger (J) and lift the battery cover
by using the special handle (I) (see 1.2.0).
An air spring facilitates the complete lifting of
the cover.
Raise the battery cover with care, to avoid
crushing your hand between the cover and
the overhead guard.
After opening the battery cover, it is possible
to remove the rear compartment cover (L).

BATTERY
The special shape of the battery connector (M)
prevents the incorrect connection (polarity
inversion). It also serves as a battery recharging
connector.

4.2.15 SERVICE BRAKE
Hydraulic pedal command (A, G), acts on the
disk brake unit (in drive unit). The pump is supplied
by the brake liquid tank (P) below the dashboard.

4.2.13 ANHEBEN
BATTERIEGEHÄUSE UND
ABDECKUNG HINTERE
ÖFFNUNG

Vor dem Öffnen des Batterietrogs den
Startschlüssel in Pos. (0) drehen und den
Batteriestecker (H) abschließen.

Den Hebel drücken (J) und den Batterietrog durch
den dazu bestimmten Griff (I) öffnen (siehe 1.2.0).
Eine Luftfeder erleichtert die komplette Aufhebung
des Betteriedeckels.
Den Batteriedeckel vorsichtig anheben, da
Quetschgefahr für die Hände zwischen dem
Deckel und der Fahrerschutzverkleidung
besteht.
Nach dem Öffnen des Batteriegehäuses ist es
möglich, die Abdeckung (L) der hinteren Öffnung
abzunehmen.

BATTERIESTECKER
Durch die besondere Ausführung des
Batteriesteckers (M) wird die Gefahr eines
Fehlanschlusses (Umpolung) vermieden; er dient
außerdem zum Laden der Batterie.

4.2.14 BETRIEBSBREMSE
Hydraulische Pedalsteuerung (A ,  G) für
Bremsenbetätigung (im Fahrantrieb). Die Pumpe
wird über den Bremsflüssigkeitsbehälter (P) unter
dem Armaturenbrett versorgt.
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OFF

ON

A
4.2.16 FRENO DI STAZIONAMENTO

Funzionamento interruttore freno di
stazionamento:
(A) pos. OFF - consenso alla marcia

L'interruttore nella pos. 1 abilita la marcia
del carrello; l'indicatore (B) sul display è
spento

(A) pos. ON - stazionamento
L'interruttore, nella pos. 2 disabilita la
trazione; i freni sono inseriti (condizione
di parcheggio, l'indicatore (B) sul display
si accende)

Azionare l'interruttore (A)  solo ed
esclusivamente per  parcheggiare il carrello,
o durante la procedura di avviamento del
carrello stesso.

I freni sono progettati e dimensionati secondo
quanto richiesto dalla normativa ISO 6292-2;
le pendenze superabili dal carrello, con
carico nominale in posizione di marcia, sono
riportate sull'apposita tabella (vedi 4.4.6 e
4.4.9).

Va ricordato che lo stazionamento e il
parcheggio del carrello sulle pendenze non
è ammesso, a meno di casi di emergenza
(vedi 1.6.0).

IMPORTANTE
L'azionamento dell'interruttore (A) può
provocare il blocco istantaneo del veicolo;
è perciò vietato l'uso, durante le fasi normali
di lavoro.

FRENATURA ELETTRICA A RILASCIO

Il comando elettronico del carrello è provvisto
di un dispositivo per la frenatura elettrica a rilascio.
Questo tipo di frenatura può essere azionata
rilasciando il pedale dell'acceleratore.

Questa frenatura non può essere attivata in
assenza di alimentazione elettrica ai motori
(guasto al comando elettronico-sconnessione
batteria); in tal caso utilizzare il freno di servizio
o di stazionamento.

B

2

1

4.2.16 PARKING BRAKE

Operating the parking brake switch:
(A) pos. OFF - drive enabled

When the switch is in  pos. 1 truck drive
is enabled; the indicator (B) on the display
is OFF

(A) pos. ON - parking
When the switch is in pos. 2 drive is disabled;
the brakes are applied (parking condition,
the indicator (B) on the display is ON)

Switch (A)  should only be operated to park
the truck or during the truck starting procedure.

The brakes have been designed and sized
according to the requirements set by ISO 6292-
2. The gradients that can be tackled by the
truck (with rated load) in working order are
shown in the specific table (see 4.4.6 and
4.4.9).

Remember that the truck must not be parked
on a slope, except in the case of an emergency
(see 1.6.0)

IMPORTANT
Operation of the switch (A) can cause the lift
truck to lock up immediately; use of the switch
is therefore prohibited during normal operation
of the truck.

ELECTRIC ACCELERATOR-RELEASE
BRAKING
The truck electronic control is fitted with a device
for electric accelerator-release braking. This type
of braking may be activated by releasing the
accelerator pedal.

This braking method cannot be activated
without electric supply to motors (failure of
the battery disconnection electronic control
unit); in this case use the service or parking
brake.

4.2.16 FESTSTELLBREMSE

Funktionsweise des Feststellbremsschalters:
(A)  Pos. OFF - Fahrtfreigabe

Schalter auf Pos. 1 gibt den Fahrbetrieb des
Staplers frei; die Displayanzeige (B) ist
ausgeschaltet.

(A)  Pos. ON - Parkstellung
Schalter auf Pos. 2 deaktiviert den Antrieb;
die Bremsen sind angelegt (Parkstellung, die
Displayanzeige (B) leuchtet).

Der Schalter (A) darf ausschließlich zum
Parken des Staplers oder während des
Startvorgangs betätigt werden.

Die Bremsen sind gemäß den Anforderungen
der ISO 6292-2. Richtlinie projektiert und
ausgelegt; die mit dem Stapler zu bewältigenden
Steigungen mit der Nennlast in
Fahrtrichtungsposition sind in den Tabellen
4.4.6 und 4.4.9 aufgeführt.

Hier wird nochmals darauf hingewiesen, dass
das Abstellen und Parken des Staplers an
Steigungen nur in Notfällen zulässig ist (siehe
Kapitel 1.6.0).

WICHTIG
Bei Betätigung des Schalters (A) kann der
Stapler abrupt gestoppt werden; daher ist seine
Benutzung während des Normalbetriebs
untersagt.

ELEKTRISCHE BREMSUNG BEIM
LOSLASSEN DES PEDALS
Die Elektroniksteuerung des Staplers verfügt über
eine Vorrichtung zum elektrischen Bremsen des
Fahrzeugs; zur Aktivierung der elektrischen
Bremse wird das Gaspedal losgelassen.

Diese Bremsung kann nicht betätigt werden,
wenn die Stromversorgung zu den Motoren
unterbrochen ist (Defekt der elektronischen
Steuerung – nicht angeschlossene Batterie);
in diesem Fall entweder die Betriebsbremse
oder die Feststellbremse betätigen.
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4.2.17 PUNTI DI AGGANCIO PER IL
SOLLEVAMENTO DEL
CARRELLO

I punti di aggancio sono indicati sul carrello con
il simbolo riportato di lato (vedere figura).

È importante ricordare che la lunghezza delle
cinghie deve permettere di sollevare il carrello
in posizione orizzontale, con  angoli di tiro (ß) ≤≤≤≤≤ 45°
rispetto alla verticale di sollevamento.

Far allontanare il personale nella zona
circostante il carrello, prima di effettuare
l'operazione di sollevamento.
Per eventuali operazioni di manutenzione con
carrello sollevato, è obbligatorio posare il veicolo
su opportuni sostegni, adatti al peso complessivo
del veicolo, mantenendo le cinghie in tensione.

CARRELLO CON PROTEZIONE
CONDUCENTE

Per il sollevamento dei carrelli, è obbligatorio
utilizzare le seguenti attrezzature:

- N° 2 cinghie (A): secondo normativa DIN
B2N- UNI 9531 lunghezza minima 9m portata
2800 kg.

CARRELLO CON CABINA
Per il sollevamento del carrello con cabina è
obbligatorio usare le seguenti attrezzature:

- N° 2 cinghie (A): secondo normativa DIN
B2N- UNI 9531 lunghezza minima 9m portata
2800 kg.

- N° 2 staffe superiori (B) di contenimento
cinghia.

Prevedere nei punti di contatto angolare della
cinghia un sistema di protezione.

A

B

A

4.2.16 HOOK ATTACHMENT POINTS
FOR LIFTING THE TRUCK

The hooking points are shown on the carriage
with the symbol shown on the side (see figure).

It is important to remember that the chain
(slings) length must be sufficient to lift the
truck in a horizontal position, with the lifting
angles (ß) ≤ ≤ ≤ ≤ ≤ 45° with respect to the vertical
lifting line.

Make sure that there are no personnel in the
vicinity of the truck, before carrying out the
lifting operation.
If any maintenance operations need to be
performed on the truck in a raised position,
the vehicle must be rested on appropriate
supports, sufficient to bear the overall weight
of the vehicle, keeping the chain (slings) taut.

TRUCK WITH OVERHEAD GUARD

The following equipment must be used to lift
the forklift truck without cabin:

- N° 2 slings (A): in accordance with DIN
B2N -UNI 9531, minimum length 9 m and
capacity of 2800 kg.

FORKLIFT TRUCK WITH CABIN
The following equipment must be used to lift
the forklift truck with cabin:

- N° 2 slings (A): in accordance with DIN
B2N -UNI 9531, minimum length 9 m and
capacity of 2800 kg.

- N° 2 upper brackets (B) to hold the chains.

Ensure that the sling is protected where it comes
into contact with edges.

4.2.16 ANSCHLAGSTELLEN ZUM
HEBEN DES
GABELSTAPLERS

Die Anschlagstellen sind durch das an der Seite
aufgeführte Symbol (siehe Abbildung) auf dem
Stapler gekennzeichnet.
Die Kettenlänge (Riemen) muß das Anheben
des Staplers in horizontaler Lage, mit einem
Hubwinkel (ß) ≤ ≤ ≤ ≤ ≤ 45°  in bezug auf die Vertikale
ermöglichen.

Vor dem Heben muß sich das Personal aus
der unmittelbaren Umgebung des Staplers
entfernen.
Für eventuelle Wartungsarbeiten mit
angehobenem Stapler muß das Fahrzeug auf
geeigneten und entsprechend bemessenen
Stützen abgesenkt werden, wobei die Ketten
(Riemen) gespannt bleiben müssen.

STAPLER MIT FAHARERSCHUTZDACH

Zum Heben des Staplers müssen folgende
Vorrichtungen verwendet werden:

- N° 2 Riemen gemäß (A) DIN B2N - UNI
9531, Mindestlänge 9 m, Tragfähigkeit       2800
kg.

STAPLER MIT KABINE
Zum Heben des Staplers mit Kabine müssen
folgende Vorrichtungen verwendet werden:

- N° 2 Riemen gemäß (A) DIN B2N - UNI
9531, Mindestlänge 9 m, Tragfähigkeit
2800 kg.

- N° 2 Kettenführungsbügel oben (B).

An den Eckberührungspunkten der Riemen einen
Schutz vorsehen.
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4.3.0 INSTALLAZIONI
SPECIFICHE DI
SICUREZZA

IMPORTANTE !!!

I componenti descritti in questo capitolo e nel
capitolo 1.2.0, sono "PARTICOLARI DI
SICUREZZA".
Prima dell'uso del carrello i conducenti e i
manutentori sono tenuti a controllare che detti
dispositivi siano PRESENTI correttamente
SERRATI e FUNZIONANTI.
In caso contrario, è VIETATO USARE IL
CARRELLO.
Avvisare il servizio di assistenza BT

4.3.1 DISPOSITIVO
ANTISFILAMENTO BATTERIA

La batteria, collocata nell'apposito vano, è provvista
di un fermo di sicurezza (C) atto ad evitare lo
sfilamento della batteria stessa in caso di
ribaltamento del carrello.

4.3.2 FINE CORSA DI SICUREZZA
DEI CARRELLINI PORTA
FORCHE

Il gruppo di sollevamento è dotato di fine corsa
meccanico di sicurezza, per evitare lo sfilamento
accidentale verso il basso del carrellino porta
forche dal montante.
I fine corsa (A) sono costituiti da due viti a brugola
o da due grani con controdado, fissati al montante.
Per smontare il carrellino porta forche svitare
preventivamente i fine corsa.

4.3.3 COLLARI DEI MARTINETTI DI
SOLLEVAMENTO MONTANTI

I conducenti dovranno assicurarsi che i collari
di ritegno (B) siano presenti e regolarmente
montati su entrambi i cilindri laterali così come
visibile nelle foto.

C

A

B

4.3.0 SPEZIFISCHE
SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

WICHTIG!!!

Bei den in diesem Kapitel und im Kapitel 1.2.0
beschriebenen Bauteilen handelt es sich um
"SICHERHEITSBAUTEILE".
Vor Benutzung des Staplers sind Fahrer und
Wartungspersonal angehalten, zu überprüfen,
daß besagte Vorrichtungen korrekt befestigt
und funktionstüchtig sind.
Andernfalls ist DIE BENUTZUNG DES
STAPLERS VERBOTEN.
Den Kundendienst der Firma BT
verständigen.

4.3.1 HERAUSFALLSCHUTZ DER
BATTERIE

Die in ihrem Fach untergebrachte Batterie ist
mit Sicherheitsvorrichtung (C) ausgestattet, die
das Herausfallen der Batterie im Falle eines
Kippens des Staplers verhindert.

4.3.2 SICHERHEITSANSCHLÄGE
DER GABELTRÄGERS

Das Hubwerk ist mit mechanischen
Sicherheitsanschlägen ausgerüstet, die verhindern,
daß der Gabelträger unbeabsichtigt aus dem unteren
Ende des Hubgerüsts austritt. Die Anschläge (A)
bestehen aus zwei Innensechskantschrauben oder
zwei Stiftschrauben mit Kontermutter, die am
Hubgerüst befestigt sind. Beim Ausbau des
Gabelträgers müssen zuerst die Anschläge entfernt
werden.

4.3.3 BUNDRINGE DER
HUBZYLINDER

Die Fahrer haben sich zu vergewisswern, daß
die Bundringe (B) eingebaut und auf beiden
Seitenzylindern richtig angeordnet sind (siehe
Abbildungen).

4.3.0 SPECIFIC SAFETY
INSTALLATIONS

IMPORTANT !!!

The components described in this chapter and
in the 1.2.0 chapter are "SAFETY
PARTICULARS".
Before using the carriage, drivers and
maintenance operators must check that all such
devices are correctly in place, tightened and
in perfect working conditions.
If this is not the case, DO NOT USE THE
FORK LIFT TRUCK.
Call BT Service Department.

4.3.1 BATTERY BLOCKING
DEVICE

Battery, located in the special compartment, is
fitted with a safety catch (C) to prevent battery
from falling aut in case of truck overturning.

4.3.2 SAFETY FORK CARRIAGE
END STOPS

The lifting unit is equipped with a mechanical
safety end stop, to avoid the accidental escape
of the fork carriage from the bottom of the mast.
The end stops (A) consists of two Allen bolts
or two set screws with locknuts, fixed to the
mast.
To remove the fork carriage, first of all unscrew
the end stops.

4.3.3 MAST LIFTING JACK
COLLARS

The truck drivers must make sure that the
collars (B) are present and correctly fitted
on both of the side cylinders as shown in the
photo.
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E

G

4.3.4 PULSANTE DI EMERGENZA

In caso di emergenza, premendo  il pulsante (C),
è possibile escludere l'alimentazione generale del
carrello e l'arresto di tutte le sue funzionalità
(trazione, sollevamento). Sollevare l'interruttore
per riprendere il lavoro.

Non usare il comando (C) come interruttore
generale per spegnere il carrello.

4.3.5 SPINA PRESA

Il gruppo spina-presa (F) svolge anche la funzione
di sconnessione di emergenza durante la
manutenzione.

4.3.6 CHIUSURA COFANO

Per chiudere il cofano, spingere a fondo fino
a udire lo scatto della levetta a molla (G).

4.3.7 TIRANTI CATENE DI
SOLLEVAMENTO

Assicurarsi che i tiranti delle catene di sollevamento
non presentino difetti e che i dadi di regolazione
siano bloccati dalle apposite copiglie (E).

4.3.8 CINTURE DI SICUREZZA
Durante il lavoro tenere le cinture di sicurezza
sempre allacciate, accertandosi che il cofano sia
chiuso e bloccato correttamente mediante l'apposita
chiave (vedi 1.2.2).

4.3.9 DISPOSITIVI ALTERNATIVI
ALLE CINTURE DI
SICUREZZA

Durante il lavoro tenere le porte della cabina
o i cancelletti chiusi (vedi 3.6.0).

F

C

4.3.4 EMERGENCY SWITCH

In the event of emergency, press the pushbutton
(C) to cut-off the main power supply and block
the operation of the vehicle; raise the pushbutton
to restore working conditions.

Do not use the pushbutton (C) as the main
switch to turn the truck OFF.

4.3.5 BATTERY CONNECTOR

The battery connector unit (F) is also used for
emergency disconnection during maintenance.

4.3.6 COWLING CLOSING

In order to close the cowling, push it fully
down until the spring gripper snaps into position
(G).

4.3.7 LIFTING CHAIN STAY BOLTS

Make sure that the lifting chain stay bolts are
free of defects and that the adjusting nuts are
locked by the appropriate cotter pins (E).

4.3.8 SAFETY BELTS
During work, keep safety belts constantly fastened
and make sure that the cowling has  been closed
and correctly locked by means of its special key
(see 1.2.2).

4.3.9 ALTERNATIVE DEVICES TO
SAFETY BELTS

Keep the cab doors or gates closed during work
(see 3.6.0).

4.3.4 NOT-AUS-SCHALTER

Bei einem Notfall wird durch Drücken der Taste
(C) die Spannungsversorgung unterbrochen und
alle Funktionen des Gabelstaplers blockiert; durch
Anheben der Taste kann die Arbeit wieder
aufgenommen werden.

Die Taste (C) darf nicht als Schalter zum
normalen Ausschalten des Gabelstaplers
verwendet werden.

4.3.5 BATTERIE STECKER

Die Baugruppe Batteriestecker (F) hat auch die
Funktion der Energiezufuhrunterbrechung im
Notfall während der Wartung.

4.3.6 SCHLIESSUNG DER HAUBE

Um die Haube zu schließen, ist diese ganz
nach unten zu drücken, bis das Einrasten des
Federhebels (G) zu hören ist.

4.3.7 ZUGSTANGEN DER KETTEN

Die Zugbolzen der Hubketten dürfen keine Fehler
aufweisen und die Stellmuttern müssen mit dem
jeweiligen Splint (E) gesichert sein.

4.3.8 SICHERHEITSGURTE
Während der Arbeit immer die Sicherheitsgurte
anlegen und sich versichern, daß der Batterietrog
geschlossen und korrekt mit dem entsprechenden
Schlüssel gesperrt wurde (siehe 1.2.2).

4.3.9 ALTERNATIVEINRICHTUNGEN
ZU DEN SICHERHEITSGURTEN

Während der Arbeit die Türen der Fahrerkabine
oder die Bügeltüren geschlossen halten (siehe
3.6.0).
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A

B

SE

4.4.0 DATI FONDAMENTALI
DEL CARRELLO

4.4.1 TARGA DELLE PORTATE

4.4.2 TARGA IDENTIFICATRICE

È vietato alterare i dati riportati nelle targhe
o asportare le stesse.
Ogni manomissione o asportazione implica
l'annullamento della responsabilità del
costruttore. L'utente è tenuto alla cura e
conservazione delle targhe del carrello e
mantenerle sempre leggibili.

Le posizioni delle targhe, indicate in figura,
sono riferite ai carrelli standard; tali posizioni
possono subire variazioni in relazione ad
allestimenti speciali.

4.4.3 GOMMATURE STANDARD

PN

C
(C)
ANT. 432x152     120, 150, 160, 160L

ANT. 457x178     180, 180L, 200

POST. 381x127     120..200

(SE)
ANT. 18x7-8      120, 150, 160, 160L

ANT. 200/50-10   180, 180L, 200

POST. 16x6-8      120..200

Continental

(PN) bar

ANT. 18x7-8 (16PR) 10

A

A

B 120-150

 160-160L-180-180L-200
4.4.0 BASIC FORKLIFT

TRUCK DATA

4.4.1 RATING PLATE

4.4.2 IDENTITY PLATE

The data on these plates must not be altered
and the plates must not be removed.
The manufacturer will not accept any
responsibility if these plates are tampered with
or removed. The user is responsible for the
correct maintenance of the truck plates and
for ensuring that they are always legible.

The position of the plates, as shown in the
figure, refer to standard fork lift trucks; those
positions can be modified in case of special
fork lift trucks.

4.4.3 STANDARD TYRES

4.4.0 WICHTIGSTE
TECHNISCHE DATEN
DES STAPLERS

4.4.1 SCHILD MIT
TRAGFÄHIGKEITSANGABEN

4.4.2 KENNSCHILD

Die Änderung der Angaben auf den Schildern
bzw. die Entfernung der Schilder ist nicht
zulässig. Jede Änderung bzw. Entfernung der
Schilder entbindet den Hersteller von jeglicher
Haftung. Der Benutzer ist für die Erhaltung
und den lesbaren Zustand der Schilder
verantwortlich.

Die Position der Schilder (siehe Abbildung)
bezieht sich auf Standardstapler und können
deshalb infolge der Einfügung besonderer
Anbaugeräte variieren.

4.4.3 STANDARD-BEREIFUNG

(C)
FRONT 432x152     120, 150, 160, 160L

FRONT 457x178     180, 180L, 200

REAR 381x127     120..200

(SE)
FRONT 18x7-8      120, 150, 160, 160L

FRONT 200/50-10   180, 180L, 200

REAR 16x6-8      120..200

Continental

(PN) bar

FRONT 18x7-8 (16PR) 10

(C)
VORNE 432x152     120, 150, 160, 160L

VORNE 457x178     180, 180L, 200

HINTEN 381x127     120..200

(SE)
VORNE 18x7-8      120, 150, 160, 160L

VORNE 200/50-10   180, 180L, 200

HINTEN 16x6-8      120..200

Continental

(PN) bar

VORNE 18x7-8 (16PR) 10
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4.4.4 LARGHEZZA DEI CORRIDOI DI
STIVAGGIO A  90° PER C3E

Durante le operazioni di presa e di deposito
del carico, il carrello elevatore a forche frontali,
deve trovarsi perpendicolare all'area di
stivaggio.

Occorre, quindi, prevedere una larghezza
opportuna dei corridoi di stivaggio, per permettere
la manovra di volta del carrello carico senza che
vi siano interferenze.

Per calcolare la larghezza del corridoio vedere
formula a lato;
dove:

"a" è assunto a 200 mm  come margine di sicurezza

4.4.5 DIMENSIONI DEI CARRELLI
C3E

DESCRIZIONE

Larghezza (C)

Larghezza (SE-PN)

Altezza minimo ingombro

Altezza tettuccio protezione

Sbalzo anteriore dall'asse (+34 con traslatore)

Distanza di rotazione minima

Raggio di curvatura esterno

Lunghezza incluso dorso forche (+34 con traslatore)

(x + b)2 + (l /2)2  + aAst3 =Wa +

mm

b1 990 120-150-160-160L
1006 180-180L-200
1003 120-150-160-160L
1066 180-180L-200

h1 2160

h6 1950

x 365,5

b13 b1 /2

Wa 1517 120
1557 150
1627 160
1667 180
1759 160L-180L
1799 200

l2 1880 120
1920 150
1990 160
2030 180
2122 160L-180L
2162 200

4.4.4 BREITE DER 90°-
ARBEITSGÄNGE FÜR C3E

Bei der Aufnahme bzw. Ablage der Last muß
der Gabelstapler mit frontseitiger Gabel
rechtwinklig zum Stapelbereich positioniert
sein.

In den Arbeitsgängen ist daher eine geeignete
Breite vorzusehen, um die Bedienung des beladenen
Staplers ohne Hindernisse zu gewährleisten.

Zur Berechnung des Arbeitsgangbreite siehe
Formel hierneben;
wobei:

"a" als Sicherheitsspanne mit 200 mm
angegeben wird

4.4.5 ABMESSUNGEN DER
STAPLER C3E

4.4.4 WIDTH OF 90° STOWING
AISLE FOR C3E

During the load pick-up and deposit operations,
the front pick-up forklift truck must be
perpendicular to the stowing area.

It is therefore necessary to envisage an appropriate
stowing aisle, to allow the loaded truck to turn
without any interference.

To calculate the lane width, refer to the enclosed
formula;
where:

"a" is assumed at 200 mm as a safety margin

4.4.5 FORKLIFT TRUCK
DIMENSIONS FOR C3E

DESCRIPTION

Width (C)

Width (SE-PN)

Minimum working height

Overhead guard height

Front overhang from axle (+34 with sideshift device)

Minimum turning distance

External steering radius

Length including fork heel (+34 with sideshift device)

BESCHREIBUNG

Breite (C)

Breite (SE-PN)

Mindesthöhe

Höhe Fahrerschutzdach

Überhang vorne (+34 mit integriertem Seitenschieber)

Mindest-Wenderadius

Äußerer Wenderadius

Länge einschl. Gabelrücken (+34 mit integriertem
Seitenschieber)
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4.4.6 DATI STANDARD DEI
CARRELLI C3E

DESCRIZIONE

Velocità con carico

Velocità senza carico

Pendenza superabile con carico  (%)

Pendenza superabile senza carico  (%)

Brandeggio avanti  (ααααα)
Misura di riscontro a 1m

Brandeggio indietro (ααααα)
Misura di riscontro a 1m

Livello di rumore EN 12053

Livello di vibrazioni EN 13059

14,5 km/h 120-150-160
14 km/h 160L-180-180L-200

14,5 km/h

14 120
13,5 150
13 160-160L

12,5 180-180L
12 200

16,5 120
16 150

15,5 160-160L-200
15 180-180L

2°30'
44 mm

6°
105 mm

≤≤≤≤≤ 70 dB(A)

0,75 ±0,05 m/s²

4.4.6 STANDARD FORKLIFT TRUCK
DATA C3E

4.4.6 STANDARD DATEN FÜR C3E
STAPLER

DESCRIPTION

Speed with load

Speed without load

Gradeability with load  (%)

Gradeability without load  (%)

Forward tilting  (ααααα)
Tilt measurement at 1m

Backward tilting (ααααα)
Tilt measurement at 1m

Noise level EN 12053

Vibration level EN 13059

BESCHREIBUNG

Geschwindigkeit mit Hublast

Geschwindigkeit ohne Hublast

Max. Steigvermögen mit Hublast  (%)

Max. Steigvermögen ohne Hublast  (%)

Neigung nach vorn (ααααα)
Bezugsmaß auf 1m

Neigung nach hinten (ααααα)
Bezugsmaß auf 1m

Schallpegel EN 12053

Vibrationen EN 13059
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4.4.7 LARGHEZZA DEI CORRIDOI DI
STIVAGGIO A  90° PER C4E

Durante le operazioni di presa e di deposito
del carico, il carrello elevatore a forche frontali,
deve trovarsi perpendicolare all'area di
stivaggio.

Occorre, quindi, prevedere una larghezza opportuna
dei corridoi di stivaggio, per permettere la manovra
di volta del carrello carico senza che vi siano
interferenze.

Per calcolare la larghezza del corridoio vedere
formula a lato;
dove:

"a" è assunto a 200 mm come margine
di sicurezza.

4.4.8 DIMENSIONI DEI CARRELLI
C4E

DESCRIZIONE

Larghezza (C)

Larghezza (SE)
Larghezza (PN)

Altezza minimo ingombro

Altezza tettuccio protezione

Sbalzo anteriore dall'asse (+34 con traslatore)

Distanza di rotazione minima

Raggio di curvatura esterno

Lunghezza incluso dorso forche (+34 con traslatore)

(l6 + x)2 + (b12/2 - b13)2 + aAst3 = Wa +b12/2 > b13 :

Ast3 = Wa + x + l6 + ab12/2 < b13 :

mm

b1 990 120-150-160-160L
1006 180-180L-200
1003 120-150-160-160L
1066 180-180L-200

h1 2160

h6 1950

x 365,5

b13 475 120-150
492 160-180
508 160L-180L-200

Wa 1730 120
1770 150
1833 160
1872 180
1955 160L-180L
1995 200

l2 1948,5 120
1993,5 150
2058,5 160
2103,5 180
2190,5 160L-180L
2235,5 200

4.4.7 BREITE DER 90°-
ARBEITSGÄNGE FÜR C4E

Bei der Aufnahme bzw. Ablage der Last muß
der Gabelstapler mit frontseitiger Gabel
rechtwinklig zum Stapelbereich positioniert
sein.

In den Arbeitsgängen ist daher eine geeignete
Breite vorzusehen, um die Bedienung des beladenen
Staplers ohne Hindernisse zu gewährleisten.

Zur Berechnung des Arbeitsgangbreite siehe
Formel hierneben;
wobei:

"a" als Sicherheitsspanne mit 200 mm  angegeben
wird

4.4.8 ABMESSUNGEN DER
STAPLER C4E

4.4.7 WIDTH OF 90° STOWING
AISLE FOR C4E

During the load pick-up and deposit operations,
the front pick-up forklift truck must be
perpendicular to the stowing area.

It is therefore necessary to envisage an appropriate
stowing aisle, to allow the loaded truck to turn
without any interference.

To calculate the lane width, refer to the enclosed
formula;
where:

"a" is assumed at 200 mm as a safety margin.

4.4.8 FORKLIFT TRUCK
DIMENSIONS FOR C4E

DESCRIPTION

Width (C)

Width (SE)
Width (PN)

Minimum working height

Overhead guard height

Front overhang from axle (+34 with sideshift device)

Minimum turning distance

External steering radius

Length including fork heel
(+34 with sideshift device)

BESCHREIBUNG

Breite (C)

Breite (SE)
Breite (PN)

Mindesthöhe

Höhe Fahrerschutzdach

Überhang vorne (+34 mit integriertem Seitenschieber)

Mindest-Wenderadius

Äußerer Wenderadius

Länge einschl. Gabelrücken (+34 mit integriertem
Seitenschieber)
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4.4.9 DATI STANDARD DEI
CARRELLI C4E

DESCRIZIONE

Velocità con carico

Velocità senza carico

Pendenza superabile con carico  (%)

Pendenza superabile senza carico  (%)

Brandeggio avanti  (ααααα)
Misura di riscontro a 1m

Brandeggio indietro (ααααα)
Misura di riscontro a 1m

Livello di rumore EN 12053

Livello di vibrazioni EN 13059

15 km/h 120-150-160-160L
14,5 km/h 180-180L-200

16 km/h

14 120
13,5 150
13 160-160L

12,5 180-180L
12 200

16,5 120
16 150

15,5 160-160L-200
15 180-180L

2°30'
44 mm

6°
105 mm

≤≤≤≤≤ 70 dB(A)

0,75 ±0,05 m/s²

4.4.9 STANDARD FORKLIFT TRUCK
DATA C4E

4.4.9 STANDARD DATEN FÜR
STAPLER C4E

DESCRIPTION

Speed with load

Speed without load

Gradeability with load  (%)

Gradeability without load  (%)

Forward tilting  (ααααα)
Tilt measurement at 1m

Backward tilting (ααααα)
Tilt measurement at 1m

Noise level EN 12053

Vibration level EN 13059

BESCHREIBUNG

Geschwindigkeit mit Hublast

Geschwindigkeit ohne Hublast

Max. Steigvermögen mit Hublast  (%)

Max. Steigvermögen ohne Hublast  (%)

Neigung nach vorn (ααααα)
Bezugsmaß auf 1m

Neigung nach hinten (ααααα)
Bezugsmaß auf 1m

Schallpegel EN 12053

Vibrationen EN 13059
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5.0.0 MANUTENZIONE DEI
COMPONENTI
SPECIFICI

5.1.0 GENERALITÀ

Per la COMPLETA MANUTENZIONE del
carrello, è OBBLIGATORIA la lettura del
capitolo (2.0.0)  e il rispetto delle tempistiche
di manutenzione indicate nelle tabelle (vedi 7.0.0).

Tutte le manutenzioni devono essere eseguite
da personale autorizzato.

I livelli di specializzazione per le manutenzioni
sono contenuti nel cap. (2.1.0).

Predisporre il carrello per le manutenzioni
come indicato nel cap. (2.1.0).

5.2.0 TRASMISSIONE

5.2.1 GRUPPO TRAZIONE
Il gruppo trazione, uno per ogni ruota motrice,
è composto da un motore elettrico e da un riduttore
completo di freno a bagno d'olio.

Ogni 1000 ore:
- verificare il corretto serraggio di tutte le viti

del gruppo.

Riduttori di trasmissione:
Ogni manomissione dei riduttori di trasmissione
può compromettere la sicurezza del mezzo; gli
interventi di riparazione o sostituzione devono
essere eseguiti dal Servizio di assistenza BT
o da personale debitamente addestrato e
autorizzato dalla BT.

C3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4E C3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4E C3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4E

5.0.0 WARTUNG DER
SPEZIFISCHE TEILEN

5.1.0 ALLGEMEINES

Für die KOMPLETTE WARTUNG  der
Gabelstapler ist die KENNTNIS des Kapitels
(2.0.0) und die Einhaltung der Wartungsintervalle
in den Tabellen  (vedi 7.0.0) eine unerläßliche
Voraussetzung.

Alle Wartungseingriffe dürfen ausschließlich
von befugtem Personal ausgeführt werden.
Die Art der Qualifikation des
Wartungspersonals kann aus dem Kapitel
(2.1.0)  entnommen werden.
Den Stapler für die Wartung vorbereiten;  siehe
(2.1.0).

5.2.0 ANTRIEB

5.2.1 FAHRANTRIEB
Die Fahrantriebe der Antriebsräder bestehen aus
je einem Elektromotor und einem Achsgetriebe
komplett mit Ölbadbremse.

Alle 1000 Betriebsstunden:
- Prüfen, ob alle Schraubverbindungen der

Antriebe richtig angezogen sind.

Achsantriebe:
Jede Verstellung bzw. Änderung der
Achsantriebe kann die Sicherheit des Staplers
beeinträchtigen; Reparatur- und
Austauscharbeiten dürfen daher ausschließlich
vom BT-Kundendienst oder von geschultem
und von BT autorisiertem Personal
vorgenommen werden.

5.0.0 MAINTENANCE OF
SPECIFIC PARTS

5.1.0 GENERAL

Before carrying out the COMPLETE
MAINTENANCE of the truck, the chapter
(2.0.0)  must be read and the maintenance
schedules indicated in the tables (see 7.0.0) must
be observed.

All the maintenance operations must be carried
out by authorized personnel.

The qualifications for maintenance personnel
are described in the chapter on  (2.1.0).

Prepare the truck for maintenance, see  (2.1.0).

5.2.0 TRANSMISSION

5.2.1 DRIVE UNIT
The drive unit, one for each driven wheel, consists
of an electric motor and a reduction gear, complete
with an oil-bath brake.

Every 1000 hours:
- check that all the screws on the unit are

tight.

Transmission gears:
Any tampering with the transmission gear can
interfere with the safety of the vehicle. All
repair or replacement operations must be
carried out by the BT Service Centre or
by personnel specially trained and authorized
by BT.
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B

A

Dopo le prime 50 ore

- sostituire l'olio (vedi 2.5.2)

Ogni 1500 ore
- sostituire l'olio

Sostituzione dell'olio nei riduttori

- togliere le ruote anteriori
- pulire accuratamente l'area circostante i tappi

di carico e scarico olio; posizionare sotto
il tappo di scarico un contenitore adeguato
e togliere i tappi di carico e scarico, lasciando
defluire completamente l'olio

- pulire il tappo di scarico (B) e ricollocare
- introdurre la quantità esatta di olio (v. 6.2.0)

dal foro (A), pulire il tappo di carico e
ricollocare

- terminato il riempimento pulire da eventuale
tracimazione.

Per migliorare il deflusso dell'olio, è conveniente
svuotare i riduttori dopo aver provveduto ad
eseguire alcuni giri di riscaldamento, muovendo
il carrello per alcuni minuti.

Per non compromettere il normale
funzionamento dei riduttori, si raccomanda
di non inserire più olio del necessario.

5.2.2 PEDALI DI MARCIA

Ogni 1000 ore
- controllare che i pedali siano liberi nei loro

movimenti e che il loro ritorno, in posizione
di riposo, sia sicuro e privo di intoppi

After the first 50 hours

- replace the oil (see 2.5.2)

Every 2000 hours
- change the oil

Changing the oil in the reduction gears

- remove the front wheels
- carefully clean the area around the oil filling

and draining caps; place a suitable container
below the drain cap and then remove both
the filling and the draining caps and allow
the oil to drain out completely

- clean the drain plug (B) and replace
- pour the exact quantity of oil required (see

6.2.0) through hole (A), clean the filler  plug
and replace

- when filling is complete, clean any overflow.

To improve the oil flow, it is advisable to empty
the reduction gears after running the truck
for a few minutes to warm them up.

Do not fill with more oil than necessary to
ensure correct functioning of the reduction
gears.

5.2.2 ACCELERATOR PEDALS
Every 1000 hours

- check that the pedals move freely and that
they return to their rest position smoothly
without any problems

Nach den ersten 50 Betriebsstunden

- Ölwechsel (siehe 2.5.2)

Alle 2000 Betriebsstunden
- Ölwechsel

Ölwechsel in den Untersetzungsgetrieben

- Die Vorderräder abnehmen.
- Den Bereich um die Füll- und Ablaßschraube

sorgfältig reinigen; einen geeigneten Behälter
unter die Ablaßschraube stellen, die Füll-
und Ablaßschraube abnehmen und das Öl
vollständig abfließen lassen

- Die Ablassschraube (B) säubern und wieder
eindrehen.

- Genau die vorgeschriebene Menge Frischöl
(vgl. 6.2.0) durch die Öffnung (A) einfüllen,
die Einfüllschraube säubern und wieder
eindrehen.

- Nach dem Einfüllen eventuelle Ölrückstände
abwischen.

Damit das Öl leichter abfließt, sollten die
Achsantriebe entleert werden, nachdem der
Stapler einige Minuten in Betrieb gesetzt wurde.

Um den einwandfreien Betrieb der
Achsantriebe nicht zu beeinträchtigen, nicht
mehr Öl als erforderlich nachfüllen.

5.2.2 FAHRPEDALE
Alle 1000 Betriebsstunden

- Prüfen, ob die Pedale problemlos betätigt
werden können und unbehindert in die
Ruhestellung zurückkehren



92

IT© BT Europe AB C3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4E C3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4E C3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EEN DE

5.3.0 GRUPPO DI
SOLLEVAMENTO

Il gruppo di sollevamento è costituito da:
- motore elettrico
- serbatoio dell'olio
- distributore

5.3.1 DISTRIBUTORE IDRAULICO

Ogni manomissione del distributore idraulico
può compromettere la sicurezza del mezzo; gli
interventi di riparazione o sostituzione devono
essere eseguiti dal Servizio di assistenza
BT o da personale debitamente addestrato
e autorizzato dalla BT.

5.3.2 FILTRO E OLIO DI
SOLLEVAMENTO

Il serbatoio olio di sollevamento è collocato sotto
la pedana.
La cartuccia filtro (D) è collocata sotto il tappo
a vite (B).

Per i controlli e il cambio dell'olio, posizionare
il carrello fermo e in piano, con i montanti
inclinati indietro e le forche abbassate.

Dopo le prime 50 ore
- primo cambio del filtro

Ogni 500 ore
- controllare il livello dell’olio nel serbatoio

mediante l’apposita asta (A)
- controllare e pulire il filtro di sfiato (C)

del serbatoio

Ogni 2000 ore
- sostituire l'olio dell'impianto e il filtro

B

C

D

B

A

5.3.0 HUBWERK

Das Hubgerüst besteht aus:
- Elektromotor
- Öltank
- Steuerblock

5.3.1 HYDRAULIK-STEUERBLOCK

Jede Veränderung der Einstellwerte des
Steuerblocks kann die Betriebssicherheit des
Fahrzeugs beeinträchtigen; Reparatur- oder
Austauscharbeiten dürfen vom BT-
Kundendienst oder von geschultem und von
BT autorisiertem Personal vorgenommen
werden.

5.3.2 FILTER UND ÖL DER
HUBHYDRAULIK

Der Öltank für die Hubanlage ist unter der
Bodenplatte angeordnet.
Der Filtereinsatz (D) ist unter dem
Schraubverschluß (B) angeordnet.

Für die Kontrollen und den Ölwechsel, den
Stapler auf ebenem Gelände mit nach hinten
geneigtem Hubgerüst und abgesenkter Gabel
aufstellen.

Nach den ersten 50 Betriebsstunden
- Erster Filterwechsel

Alle 500 Betriebsstunden
- Den Ölstand im Tank mit Hilfe des Meßstabes

(A) prüfen
- Den Entlüftungsfilter (C) des Tanks

kontrollieren und reinigen

Alle 2000 Betriebsstunden
- Öl- und Filterwechsel

5.3.0 LIFTING EQUIPMENT

The lifting equipment consists of:
- electric motor
- oil tank
- distributor

5.3.1 HYDRAULIC VALVE

Any tampering with the hydraulic control valve
can interfere with the safety of the vehicle.
All repair or replacement operations must be
carried out by the BT Service Centre or
by personnel specially trained and authorized
by BT.

5.3.2 LIFTING EQUIPMENT OIL
AND FILTER

The hydraulic lift oil tank is located under the
platform.
The filter cartridge (D) is beneath the screw cap
(B).

To check and change the oil, position the truck
at a standstill and on a flat surface, with the
mast tilted backwards and the forks lowered.

After the first 50 hours of work
- first filter change

Every 500 hours
- check the level of oil in the tank using the

dip-stick (A)
- check and clean the tank breather valve filter

(C)

Every 2000 hours
- replace the oil and the filter
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E

D

Come sostituire l'olio e il filtro:
- togliere il tappo di carico (B) del serbatoio

e il filtro, sconnettere il tubo di scarico (E)
al serbatoio olio, quindi lasciare defluire
tutto l'olio in un apposito recipiente; porsi
in posizione di avviamento e premere il pedale
freno per permettere lo scarico completo
dell'impianto

- inserire il nuovo filtro (D) dopo aver
controllato lo stato delle guarnizioni

- ricollegare il tubo di scarico ed introdurre
nuovo l’olio

- Fatte alcune prove, controllare che non vi
siano perdite nell’impianto

5.3.3 MONTANTI

Collari di ritegno martinetti laterali di
sollevamento
Prima di permettere l'uso del carrello è
necessario un controllo accurato per accertare
che i collari di ritegno dei martinetti esterni
di sollevamento (C) siano montati correttamente,
come indicato in fotografia.

Ogni 500 ore
- controllare che la luce (E) tra il collare e

il cilindro del martinetto esterno di
sollevamento sia compresa tra 0,5  e 3 mm

- controllare il serraggio dei dadi
autobloccanti (D)

Nel caso vengano rilevate delle anomalie, NON
UTILIZZARE IL CARRELLO e avvisare il
Servizio Assistenza BT o il personale
autorizzato dalla BT.

Coppie di serraggio
- Dadi autobloccanti dei Collari di ritegno

0,8÷1,2 daNm

Ogni manomissione dei collari di ritegno dei
martinetti laterali di sollevamento può
compromettere la sicurezza del mezzo; gli
interventi di riparazione o sostituzione devono
essere eseguiti dal Servizio di assistenza
BT o da personale debitamente addestrato
e autorizzato dalla BT.

DD

C

E

B

To change the oil and the filter:
- remove the tank cap (B) and the filter, release

the oil tank drainage pipe (E), then allow
all the oil to drain out into an appropriate
container. Move to the start position and press
the brake pedal to ensure the complete
emptying of the system

- fit a new filter (D) after checking the state
of the seals

- secure the drainage pipe again and fill with
new oil

- After testing, check that there are no oil leaks

5.3.3 MASTS

Lifting side jack collars

Before allowing use of the truck it is essential
to check that the lifting side jack collars (C)
are properly assembled, as shown on the photo.

Every 500 hours
- check that there is a clearance (E) of 0.5

to 3 mm between the collar and the external
lifting jack cylinder

- check that the self-locking nuts (D) are tight

If any problems are found, DO NOT USE THE
TRUCK and notify the BT Service Centre
or the personnel authorized by BT.

Locking torques:
- collar self-locking nuts 0.8-1.2 daNm

Any tampering with the lifting jack side collars
can interfere with the safety of the vehicle.
All repair or replacement operations must be
carried out by the BT Service Centre or
by personnel specially trained and authorized
by BT.

Anleitungen für den Öl- und Filterwechsel
- Den Einfüllverschluß (B) des Tanks und den

Filter abnehmen, den Ablaßschlauch (E) vom
Öltank abnehmen, dann das gesamte Öl in
einen entsprechenden Behälter ablassen; in
der Startstellung das Bremspedal betätigen,
um die Anlage vollständig zu entleeren

- Den neuen Filter (D) einsetzen, nachdem
der Zustand der Dichtungen überprüft wurde

- Den Ablaßschlauch wieder anschließen und
frisches Öl einfüllen

- Nach einigen Hubversuchen prüfen, ob die
Anlage dicht ist

5.3.3 HUBGERÜST

Bundringe der seitlichen Hubzylinder

Vor dem Betrieb des Staplers ist eine
aufmerksame Kontrolle erforderlich; dabei ist
zu prüfen, ob die Bundringe der äußeren
Hubzylinder (C) richtig montiert sind (siehe
Abbildung).

Alle 500 Betriebsstunden
- Prüfen, ob das Spiel (E) zwischen Bundring

und Oberfläche des äußeren Hubzylinders
zwischen 0,5 und 3 mm liegt

- Prüfen, ob die selbstsichernden Muttern (D)
richtig angezogen sind

Werden Störungen oder Fehlfunktionen festgestellt,
so DARF DER STAPLER NICHT WEITER
BETRIEBEN werden; in diesem Fall ist der BT-
Kundendienst oder das von BT autorisierte
Personal zu verständigen.

Anzugsmomente:
- Selbstsichernde Muttern der Bundringe 0,8-

1,2 daNm

Jede Änderung oder Verstellung der Bundringe
der seitlichen Hubzylinder kann die Betr
iebssicherheit des Fahrzeugs beeinträchtigen;
Reparatur- und Austauscharbeiten dürfen
daher ausschließlich vom BT-Kundendienst
oder von geschultem und von BT
autorisiertem Personal vorgenommen
werden.
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G

H

F

A

A

C

B

Pattini e rulli guida montanti:

Dopo le prime 50 ore

- registrare i pattini guida, per ripristinare il
gioco corretto tra i montanti, agendo
sull'apposita vite a brugola (G).
Per la registrazione servirsi di uno spessimetro
da 0,2 - 0,5 mm, infilato dal basso fino al
centro della brugola (G), passando dietro
al rullo (H) e strisciando sul montante esterno

Ogni 500 ore
- registrare i pattini guida

Ogni 1000 ore
- ingrassare i rulli guida montanti (F)
- controllare le condizioni dei rulli guida

montanti (H); essi devono ruotare liberamente
senza intoppi ed essere esenti da eccessiva
usura

5.3.4 LUBRIFICAZIONE DEL
GRUPPO DI SOLLEVAMENTO

Montanti
Ogni 1000 ore

- lubrificare con grasso le guide di scorrimento
dei montanti

- lubrificare gli snodi dei martinetti di
inclinazione e gli snodi attacco al telaio

A) Snodi martinetti inclinazione
N° 2+2 ingrassatori

B) Snodi attacco al telaio
N° 1+1 ingrassatori

Carrellino porta forche e Traslatore
Ogni 1000 ore

- lubrificare con grasso, mediante ingrassatori,
le guide del traslatore

- lubrificare con grasso i perni e le tacche
di posizionamento forche

C) Traslatore
(parte superiore)
N° 2 ingrassatori
(parte inferiore)
senza ingrassatori

Mast guide shoes and rollers:

After the first 50 hours

- adjust the guide shoes to restore the correct
clearance between the masts adjusting the
Allen screw (G);
For the adjustment, use a 0.2 - 0.5 mm
thickness gauge, inserted from below and
up to the centre of the Allen screw (G),
passing behind the roller (H) and rubbing
against the external mast

Every 500 hours
- adjust the guide shoes

Every 1000 hours
- grease the mast guide rollers (F) -

check the condition of the mast guide rollers
(H); they must turn freely without jamming
and not show excessive wear

5.3.4 LUBRICATION OF LIFTING
EQUIPMENT

Masts
Every 1000 hours

- Lubricate the mast guides with grease

- lubricate the jack tilting joints and the frame
connection joints

A) Tilting jack joints
2+2 grease nipples

B) Frame connection joints
1+1 grease nipples

Fork carriage and sideshift unit
Every 1000 hours

- lubricate the sideshift guides with grease,
through the grease nipples

- lubricate the fork positioning pins and notches
with grease

C) Sideshift unit
(upper part)
2 grease nipples
(lower part)
without grease nipples

Gleitführungen und Führungsrollen des
Hubgerüsts:
Nach den ersten 50 Betriebsstunden

- Die Gleitführungen über die
Innensechskantschraube (G) nachstellen, um
das korrekte Spiel zwischen den Hubmasten
wieder herzustellen. Zur Einstellung verwende
man eine Dickenlehre (0,2 - 0,5 mm), die
von unten bis zur Mitte der
Innensechskantschraube (G), hinter der Rolle
(H) und auf dem äußeren Mast eingeführt
wird

Alle 500 Betriebsstunden
- Die Gleitführungen einstellen

Alle 1000 Betriebsstunden
- Die Führungsrollen des Hubgerüsts (F)

schmieren
- Den Zustand der Führungsrollen des

Hubgerüsts (H) kontrollieren; diese müssen
sich frei und unbehindert drehen und dürfen
keinen übermäßigen Verschleiß aufweisen

5.3.4 SCHMIERUNG DER
HUBANLAGE

Hubgerüst
Alle 1000 Betriebsstunden

- Die Laufflächen des Hubgerüsts mit Fett
schmieren

- die Gelenke der Neigezylinder und die
Verbindungsgelenke am Rahmen schmieren

A) Gelenke der Neigezylinder
2+2 Schmiernippel

B) Verbindungsgelenke am Rahmen
1+1 Schmiernippel

Gabelträger und Seitenschieber
Alle 1000 Betriebsstunden

- Die Führungen des Seitenschiebers über die
Schmiernippel mit Fett schmieren

- Die Stifte und Kerben für die Gabelsicherung
mit Fett schmieren

C) Seitenschieber
(Oberteil)
2 Schmiernippel
(Unterteil)
Ohne Schmiernippel
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L

E

D

G

Pattini e rulli guida Carrellino:

Dopo le prime 50 ore
- registrare i pattini guida, agendo sull'apposita

vite a brugola (D).
Per la registrazione servirsi di uno spessimetro
da 0,2 - 0,5 mm, infilato dal basso fino
al centro della brugola (D), passando dietro
al rullo (E)

Ogni 1000 ore
- registrare i pattini guida
- ingrassare i rulli guida Carrellino (L)

- controllare le condizioni dei rulli guida; essi
devono ruotare liberamente senza intoppi ed
essere esenti da eccessiva usura

5.3.5 TUBAZIONI IDRAULICHE
MARTINETTI BRANDEGGIO

Ogni 5000 ore
- sostituire i tubi di alimentazione (G) che

collegano il distributore ai martinetti di
brandeggio

Fork carriage shoes and rollers:

After the first 50 hours
- adjust the guide shoes adjusting the Allen

screw (D).
For the adjustment, use a 0.2 - 0.5 mm
thickness gauge, inserted from below and
up to the centre of the Allen screw (D),
passing behind the roller (E)

Every 1000 hours
- adjust the guide shoes
- grease the Fork carriage guide rollers (L)

- check the condition of the guide rollers; they
must turn freely without jamming and not
show excessive wear

5.3.5 HYDRAULIC TUBING OF THE
TILTING JACKS

Every 5000 hours
- replace the feed pipes (G), which connect

the control valve with the tilting jacks

Gleitschuhe und Führungsrollen der
Gabelträger
Nach den ersten 50 Betriebsstunden

- Die Gleitflächen über die
Innensechskantschraube (D) nachstellen.
Zur Einstellung verwendet man eine
Dickenlehre (0,2 - 0,5 mm), die von unten
bis in die Mitte der Innensechskantschraube
(D), hinter der Rolle (E) eingeführt wird

Alle 1000 Betriebsstunden
- Die Gleitflächen einstellen
- Die Führungsrollen der Gabelträger (L)

schmieren
- Den Zustand der Führungsrollen

kontrollieren; diese müssen sich frei ohne
Hindernisse drehen und dürfen keinen
übermäßigen Verschleiß aufweisen

5.3.5 HYDRAULISCHE LEITUNGEN
DER NEIGEZYLINDER

Alle 5000 Betriebsstunden
- Die Versorgungsschläuche (G), die den

Steuerblock mit den Neigezylindern
verbinden, wechseln
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5.4.0 CONTROLLO
INSTALLAZIONI
SPECIFICHE DI
SICUREZZA

Alla fine di ogni intervento di manutenzione
assicurarsi che tutte le installazioni di sicurezza
siano presenti, funzionanti e correttamente serrate.

In caso si riscontri una qualsiasi anomalia agli
organi di sicurezza (vedi  cap. 1.2.0 e 4.3.0),
NON USARE IL CARRELLO e avvisare i
manutentori autorizzati o il Servizio
Assistenza BT.

Ogni manomissione delle installazioni di
sicurezza compromette la sicurezza del mezzo;
gli interventi di riparazione o sostituzione
devono essere eseguiti dal Servizio di
assistenza BT o da una Officina Autorizzata
BT.

5.5.0 GRUPPO STERZO

5.5.1 COMANDO STERZO

Lo sterzo idraulico utilizza l'olio del sollevamento tramite
una valvola prioritaria. L'idroguida (A), posta sul piantone
dello sterzo, trasmette il comando ai martinetti di
sterzo nella versione tre ruote (B) e quattro ruote
(C).

Notando difficoltà o  sforzo eccessivo al
volante, richiedere un controllo al Servizio
Assistenza BT.

A

B

C

5.4.0 CONTROL OF SPECIFIC
SAFETY FITTINGS

After every servicing, make sure that all the safety
installations are present and properly fastened.

If any problems are detected with the safety
equipment (see chap. 1.2.0 and 4.3.0),  DO
NOT ALLOW THE TRUCK TO BE USED
and notify the authorized maintenance staff
or BT Service Centre.

Any tampering with the safety equipment can
interfere with the safety of the vehicle; all
the repair or replacement operations must
therefore be carried out by the BT Service
Centre or a workshop authorized by BT.

5.5.0 STEERING UNIT

5.5.1 STEERING COMMAND

The hydraulic steering uses the lifting oil by means
of a priority valve. The power steering unit (A),
located on the steering column, transmits the
command to the steering cylinders on the three-
wheel (B) and four-wheel (C) versions.

If any stiffness or excessive forcing of the
steering wheel is observed, ask the BT Service
Centre to check the supply to the unit.

5.4.0 KONTROLLE DER
SPEZIFISCHE
SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

Am Ende jeder Wartungsarbeit vergewissern Sie
sich, daß alle Sicherheitseinrichtungen vorhanden
und fest befestigt sind.

Werden Mängel an den
Sicherheitseinrichtungen festgestellt (siehe
Kapitel 1.2.0 und 4.3.0), DARF DIE
VERWENDUNG DES STAPLERS NICHT
GENEHMIGT WERDEN und ist der
Wartungsdienst oder der BT-Kundendienst
zu informieren.

Jede Änderung bzw. Verstellung der
Sicherheitseinrichtungen kann die Sicherheit
des Staplers beeinträchtigen; die
entsprechenden Reparaturarbeiten oder der
Austausch dürfen daher ausschließlich vom
BT-Kundendienst oder von einer BT-
Vertragswerkstatt vorgenommen werden.

5.5.0 LENKUNG

5.5.1 LENKUNG DER
VIERRÄDRIGEN STAPLER

Für die Hydrolenkung wird über eine
Vorrangventilschaltung dasselbe Öl wie für das
Hubwerk verwendet. Durch die Hydrolenkung (A)
an der Lenksäule werden die Lenkzylinder (B,
Dreiradausführung) bzw. (C, Vierradausführung)
betätigt.

Bei Schwierigkeiten oder übermäßigem
Kraftaufwand am Lenkrad ist zwecks
Überprüfung der Einheit der BT-
Kundendienst zu verständigen.
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Ogni manomissione del gruppo sterzante
e dell'impianto idraulico dello sterzo
compromette la sicurezza del mezzo; gli
interventi di riparazione o sostituzione devono
essere eseguiti dal Servizio di assistenza
BT o da personale debitamente autorizzato
dalla BT.

Controllo del gruppo sterzante versione tre
ruote
Il gruppo sterzante (D) non necessita di ingrassaggio
o lubrificazione.
Ogni 1000 ore

- controllare ed eventualmente registrare i
cuscinetti dei mozzi ruota

Controllo del gruppo sterzante versione
quattro ruote
Ogni 1000 ore

- lubrificare le articolazioni del gruppo sterzo,
utilizzando gli ingrassatori (C)

- controllare gli angoli di sterzatura
- controllare ed eventualmente registrare i

cuscinetti dei mozzi ruota

Notando un consumo anormale dei battistrada
delle gomme, eseguire i seguenti controlli:

- controllare il parallelismo delle ruote

- controllare che l'angolo di sterzatura delle
ruote sia il medesimo in entrambi i versi

5.5.2 CONTROLLO DELLE TENUTE
E PULIZIA DELL'IMPIANTO
IDROGUIDA

Ogni 1000 ore
- controllare, al fine di localizzare eventuali

perdite, l'intero impianto; effettuare gli
interventi con l'impianto senza pressione

Ogni 5000 ore
- sostituire i tubi (F) che collegano l'idroguida

al martinetto di sterzo
Ogni 10000 ore

- sostituire le tubazioni dell'impianto

Any tampering with the steering unit and
the hydraulic steering system can interfere
with the safety of the vehicle. All repair
or replacement operations must be carried
out by the BT Service Centre or by personnel
specially trained and authorized by BT.

Control of the steering unit - 3-wheel version
The steering unit (D) does not require greasing
or lubrication.
Every 1000 hours

- check and if necessary adjust the wheel hub
bearings

Control of the steering unit - 4-wheel version

Every 1000 hours
- lubricate the steering wheel bearings through

the grease nipple (C)
- control the steering locks

- control and if necessary adjust wheel hub
bearings

If any abnormal wear on the wheel tread is
noticed, carry out the following controls:

- check the parallelism of the steered wheels

- check that wheel lock is the same on both
directions

5.5.2 POWER STEERING SYSTEM
SEAL CONTROL AND
CLEANING

Every 1000 hours
- check the entire system, to identify any leaks;

any intervention must be carried out without
pressure in the system

Every 5000 working hours
- replace hoses (F) connecting the power

steering unit to the steering jack
Every 10000 hours

- replace the hydraulic system tubing

Jede Änderung oder Verstellung der
Lenkeinheit und der Lenkhydraulik kann die
Be triebssicherheit des Fahrzeugs
beeinträchtigen; Reparatur- und
Austauscharbeiten dürfen daher ausschließlich
vom BT-Kundendienst oder von geschultem
und von BT autorisiertem Personal
vorgenommen werden.

Kontrolle der Lenkeinheit - Dreiradausführung
Die Lenkeinheit (D) muß weder eingefettet noch
geschmiert werden.
Alle 1000 Betriebsstunden

- Die Lager der Radnaben kontrollieren und
eventuell nachstellen

Kontrolle der Lenkeinheit - Vierradausführung

Alle 1000 Betriebsstunden
- Die Gelenke der Lenkeinheit über die Nippel

(C)  schmieren
- Den Einschlagwinkel kontrollieren

- Die Radnabenlager kontrollieren und ggf.
nachstellen

Bei unregelmäßiger Abnutzung der
Reifenlauffläche folgende Kontrollen
vornehmen:

- Die Spur der Antriebsräder prüfen

- Prüfen, ob der Einschlagwinkel der Räder
in beiden Richtungen gleich ist

5.5.2 KONTROLLE DER DICHTHEIT
UND SAUBERKEIT DER
HYDROLENKUNG

Alle 1000 Betriebsstunden
- Die gesamte Anlage auf Dichtheit prüfen;

eventuelle Eingriffe sind bei druckloser
Anlage vorzunehmen

Alle 5000 Betriebsstunden
- die Leitungen (F) auswechseln, die die

Hydrolenkung mit dem Lenkzylinder
verbinden

Alle 10000 Betriebsstunden
- Die Leitungen der Anlage austauschen
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5.6.0 FRENI

5.6.1 FRENO DI SERVIZIO

I freni sono a disco a bagno d'olio; essendo collocati
all'interno della scatola dei riduttori di trasmissione,
usufruiscono dello stesso olio  della trazione.

SCHEMA IMPIANTO FRENO DI
SERVIZIO
M) Gruppo riduttori e freni
O) Vite di spurgo
P) Motore elettrico di trazione
Q) Blocchetto ripartitore
R) Serbatoio
S) Pedale freno di servizio
T) Pompa  di comando

Spia (1) sul cruscotto
Quando il liquido nel serbatoio freni raggiunge
un livello troppo basso, si accende la spia.

In caso di accensione dell'allarme (1)
verificare che non vi siano perdite
nell’impianto.

CONTROLLO DEL FRENO DI SERVIZIO

Ogni 1000 ore
- verificare che il livello del liquido, nel

serbatoio (R), non sia diminuito;  in
caso contrario controllare l'impianto.

- controllare il funzionamento del pedale, che
deve risultare libero e privo di intoppi nei
movimenti

Ogni 2000 ore
- sostituire il liquido dell'impianto del freno

- controllo del funzionamento della spia
vaschetta olio freni: premendo il pulsante
(R1) l'allarme (1) deve accendersi

Ogni 5000 ore
- sostituire i tubi flessibili (U) del freno

5.6.0 BREMSEN

5.6.1 KONTROLLE DER
BETRIEBSBREMSE

Die Ölbad-Scheibenbremsen sind im Innern des
Achsgetriebegehäuses untergebracht und werden
mit dem selben Öl geschmiert.

SCHEMA DER
BETRIEBSBREMSE
M) Achsgetriebe und Bremsen
O) Entlüftungsschraube
P) Elektrischer Fahrantrieb
Q) Verteilerblock
R) Bremsflüssigkeitsbehälter
S) Pedal der Betriebsbremse
T) Steuerpunpe

Kontrollampe (1) am Armaturenbrett
Sobald der Flüssigkeitsstand im Behälter den
Mindestwert unterschreitet, leuchtet die
Kontrollampe auf.
Beim Aufleuchten des Warnsymbols (1) ist die
Anlage auf mögliche Leckverluste zu
untersuchen.

KONTROLLE DER BETRIEBSBREMSE

Alle 1000 Betriebsstunden
- Prüfen, ob der Flüssigkeitsstand im

Behälter (R) gesunken ist und in diesem
Fall die Anlage kontrollieren.

- Das Pedal auf einwandfreie Funktion prüfen;
es muß frei und leichtgängig sein

Alle 2000 Betriebsstunden
- Die Bremsflüssigkeit wechseln

- Funktionsprüfung der Warnleuchte des
Bremsölbehälters: Bei Betätigung der Taste
(R1) muss sich die Warnleuchte (1)
einschalten.

Alle 5000 Betriebsstunden
- die Bremsschläuche (U) auswechseln

5.6.0 BRAKES

5.6.1 SERVICE BRAKE

The brakes are in an oil-bath; since they are inside
the reduction gear box, they use the same oil
as the hydraulic drive.

SERVICE BRAKE SYSTEM
DIAGRAM
M) Reduction gears and braking unit
O) Bleeding screw
P) Electric drive motor
Q) Distribution block
R) Tank
S) Service brake pedal
T) Command pump

Warning light (1) on dashboard
When the liquid in the brake tank is too low,
the warning light comes ON.

If the alarm (1) is activated, check the system
for leaks.

SERVICE BRAKE CONTROL

Every 1000 hours
- check that the liquid level in tank (R)

has not dropped;  if it has, check the system.

- control the pedal functioning, that must be
smooth and with no jamming

Every 2000 hours
- change the braking system liquid

- check the operation of the brake fluid reservoir
level warning light: when button (R1) is
pressed the alarm (1) should come on

 Every 5000 hours
- replace brake hoses (U)
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Ogni manomissione dei freni  e del loro impianto
compromette la sicurezza del mezzo.

I controlli, le riparazioni o le sostituzioni
devono essere eseguite dal Servizio
Assistenza o da personale debitamente
autorizzato dalla BT Europe AB.

NON USARE IL CARRELLO FINO A
VERIFICA ESEGUITA

5.6.2 SBLOCCO DEI FRENI PER IL
TRAINO DEL CARRELLO

In caso di avaria, per trainare il carrello, è necessario
sbloccare preventivamente i dischi freno posti
all'interno dei motori di trazione.

Per sbloccare i freni, avvitare completamente la
vite (A) posta sotto la pedaliera.
Il carrello è pronto per il traino.

Per evitare possibili trafilamenti, svitare la vite
riportandola alla posizione originale entro 20-
30 min.

In caso di difficoltà, contattare il servizio di
assistenza.

A

Any tampering with the brakes and the
braking system can compromise the safety
of the vehicle.

All checks, repair and replacement operations
must be carried out by a BT Service Centre
or by personnel authorized by BT Europe
AB.

DO NOT USE THE TRUCK UNTIL IT HAS
BEEN CHECKED

5.6.2 RELEASING THE BRAKES IN
ORDER TO TOW THE
TRUCK

In the event of a breakdown, before towing the
truck, it is necessary to first release the disc brakes
located in the drive motors .

To release the brakes, screw in fully the bolt
(A) located under the pedals.
The truck is now ready to be towed.

To avoid possible leakage, unscrew the bolt and
return it to its original position within 20-30 min.

In case of difficulty, contact your Service Centre.

Jede Änderung oder Verstellung der Bremsen
bzw. der Bremsanlage kann die
Betriebssicherheit des Fahrzeugs
beeinträchtigen.

Reparatur- und Austauscharbeiten dürfen
daher ausschließlich vom Kundendienst oder
von geschultem und von BT Europe AB.
autorisiertem Personal vorgenommen werden.

DER STAPLER DARF BIS ZUR
WIEDERHERSTELLUNG DES
EINWANDFREIEN ZUSTANDS NICHT
VERWENDET WERDEN

5.6.2 ENTSPERREN DER
BREMSEN ZUM
ABSCHLEPPEN DES
STAPLERS

Um den betriebsunfähigen Stapler im Bedarfsfall
abzuschleppen, müssen zuvor die Bremsscheiben
in den Antriebsmotoren entsperrt werden.

Zur Entsperrung der Bremsen die Schraube (A)
unter den Pedalen bis zum Anschlag festziehen.
Der Stapler kann nun abgeschleppt werden.

Um mögliche Leckverluste zu vermeiden sollte
die Schraube innerhalb von 20-30 min wieder
in ihre ursprüngliche Stellung gelockert werden.

Bei Schwierigkeiten bitte den Kundendienst zu
Rate ziehen.
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5.7.0 IMPIANTO ELETTRICO

5.7.1 DIAGNOSTICA TRAZIONE E
SOLLEVAMENTO

Con la chiave inserita (pos. 1), è presente un
controllo della logica, che rimane inserito fino
a spegnimento del carrello (vedi cap. 1.4.0).
Viene inoltre effettuato un controllo permanente
sulla temperatura del comando e sulla tensione
di batteria.
Durante il controllo, i messaggi di errore sono
evidenziati dal display, e possono indicare errori
recuperabili o non recuperabili.

Errori Recuperabili

1) si è premuto il pedale di marcia durante la
sequenza di avviamento. Ripetere correttamente
la sequenza.

2) si è azionata una leva del distributore / bracciolo
durante la sequenza di avviamento. Ripetere
correttamente la sequenza.

3) si sono premuti contemporaneamente i pedali
di marcia avanti e indietro (se presenti). Premere
solo un pedale.

4) si è tentato di far partire il carrello mentre
il freno di stazionamento è inserito: sbloccare
il freno e riprovare.

5) Oppure il  liquido dei freni è in esaurimento:
il messaggio persiste finchè non si effettua il
riempimento dell'apposito serbatoio.

6) si è tentato di far funzionare il carrello senza
che l'operatore sia correttamente seduto sul sedile.
Prendere posizione seduta e riprovare.

Se questi messaggi persistono nonostante
l'esecuzione corretta della sequenza di
avviamento, l'errore è  NON RECUPERABILE.

Errori non recuperabili

Tutti gli altri messaggi, evidenziati da un codice
alfanumerico (7).

Questi messaggi evidenziano una anomalia
dell'impianto; comunicare al  Servizio
Assistenza per un eventuale intervento.

5.7.0 ELECTRICAL SYSTEM

5.7.1 DRIVE AND LIFTING
DIAGNOSTICS

When the ignition key is inserted (pos. 1) there
is a logic control which remains inserted until
the truck is switched OFF (see chap. 1.4.0).
The drive control unit temperature and the battery
voltage are also constantly controlled.

During the check, the error messages are shown
on the display and may indicate recoverable or
irrecoverable errors.

Recoverable errors

1) the drive pedal was pressed during the start-
up sequence. Repeat the start-up sequence correctly.

2) a control valve / armrest lever was operated
during the start-up sequence. Repeat the start-
up sequence correctly.

3) the forward and reverse drive pedals (if present)
were pressed simultaneously. Press one pedal only.

4) the operator attempted to move off while
the parking brake was applied: release the brake
and try again.

5) Or the brake fluid is low: the message remains
until the brake fluid reservoir is topped up.

6) the operator attempted to drive the truck
without being correctly seated in the driving seat.
Sit down in the driving seat and try again.

If these messages persist even when the
start-up sequence is done correctly, the error
is NON RECOVERABLE.

Irrecoverable errors

All the other messages, indicated by an
alphanumeric code (7).

These messages indicate a problem in the
system; call your Service Centre for
assistance.

5.7.0 ELEKTRIK

5.7.1 DIAGNOSE DES HUB- UND
FAHRWERKES

Mit dem Zündschlüssel im Zündschloß (pos. 1)
wird ein Überwachungsvorgang aktiviert, der bis
zum Ausschalten des Staplers aktiv bleibt (siehe
kap. 1.4.0). Außerdem erfolgt eine ständige
Kontrolle der Temperatur der Steuerung und der
Batteriespannung. Während der Kontrolle werden
am Display eventuelle Fehlermeldungen, die sich
auf behebbare oder nicht behebbare Störungen
beziehen können, angezeigt.

Behebbare Störungen

1) Fahrpedal während des Startvorgangs getreten.
Startfolge wiederholen.

2) Ein Hebel des Steuergeräts/der Armlehne während
des Startvorgangs betätigt. Startfolge wiederholen.

3)  Pedale für Vor- und Rückwärtsfahrt (insofern
vorhanden) gleichzeitig getreten. Nur ein Pedal
treten.

4) Anfahrversuch bei gezogener Feststellbremse:
Feststellbremse lösen und erneut versuchen.

5) Oder Bremsflüssigkeitsstand gering: Die Meldung
bleibt so lange eingeblendet, bis der Vorratsbehälter
aufgefüllt wird.

6) Inbetriebnahme des Staplers ohne Fahrer auf
dem Sitz. Auf dem Sitz Platz nehmen und erneut
versuchen.

Sollten diese Meldungen auch weiterhin
angezeigt werden, obwohl der Startvorgang
korrekt ausgeführt wurde, so ist der Fehler
NICHT RÜCKSETZBAR.

Nicht behebbare Störungen

Alle anderen Meldungen werden durch einen
alphanumerischen Code (7) identifiziert.

Diese Meldungen weisen auf eine Störung
der Anlage hin, für ihre Behebung den
Kundendienst zu Rate ziehen.
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5.7.2 CONTROLLO DELLE SICURE

Ogni 500 ore
o dopo qualsiasi intervento di manutenzione
sull'apparecchiatura o sull'impianto elettrico,
controllare l'efficienza del circuito di sicura
dell'unità logica, simulando gli errori sotto elencati.

I controlli devono essere effettuati con le ruote
motrici sollevate da terra (vedi 2.5.2).

Sicura di chiave.
Carrello con inversore manuale:

- con carrello spento, preselezionare una
direzione di marcia e mantenere leggermente
premuto il pedale acceleratore

- azionare l’interruttore a chiave

- verificare che a display appaia il segnale
di errore (1)

Carrello con inversore a pedale o pedaliera
basculante:

- con carrello spento, mantenere leggermente
premuto leggermente un pedale di marcia

- azionare l’interruttore a chiave

- verificare che a display appaia il segnale
di errore (2)

- ripetere l'operazione per l'altro pedale di
marcia

In entrambi i casi, le ruote non devono
muoversi.

- Rilasciare l'acceleratore e rimettere in neutro
la selezione di marcia o rilasciare il pedale
di marcia

Dopo 1-1,5 sec. il funzionamento del carrello
deve ritornare regolare.

1

2

5.7.2 CONTROL OF SAFETY
CIRCUITS

Every 500 hours
or after any maintenance operations on the
equipment or on the electrical system, check the
efficiency of the logic unit safety circuit by
simulating the safety devices below.

The operations must be carried out with the
drive wheels raised off the ground
(see 2.5.2).

Ignition key safety circuit
Truck with manual drive inversion:

- with the truck turned OFF, select a drive
direction and press the accelerator gently,
keep the accelerator pedal down

- turn the ignition key ON

- check that the error signal (1) appears on
the display

Truck with pedal drive inversion or swaying
pedal system

- with the truck turned OFF, select a drive
direction by pressing the relative pedal gently
and hold it down

- turn the ignition key ON

- check that the error message (2) appears
on the display

- repeat the operation for the other drive pedal

In both cases, the wheels should not move.

- Release the accelerator and return the drive
selector to neutral or release the drive pedal

After 1-1.5 seconds, the truck functioning should
become regular.

5.7.2 KONTROLLE DER
SICHERUNGSKREISE

Alle 500 Betriebsstunden
oder nach jedem Wartungseingriff am Gerät oder
an der Elektrik, die Leistungsfähigkeit der
Sicherheitsschaltung der Logikeinheit
kontrollieren, indem die folgenden
Sicherheitskreise simuliert werden.

Diese Kontrollen sind mit vom Boden
angehobenen Antriebsrädern vorzunehmen
(siehe 2.5.2).

Schlüsselsicherung
Stapler mit manueller Fahrtrichtungsum-kehr:

- Bei ausgeschaltetem Stapler eine
Fahrtrichtung anwählen und das Gaspedal
etwas drücken und gedrückt halten

- Den Schlüsselschalter betätigen

- Prüfen, ob am Display das Störungssignal
(1) eingeblendet ist.

Stapler mit Pedal-Wendeschaltung oder
schwingender Pedalerie:

- Bei ausgeschaltetem Stapler eine
Fahrtrichtung anwählen und das Gaspedal
etwas drücken und gedrückt halten

- Den Schlüsselschalter betätigen

- Prüfen, ob am Display das Störungssignal
(2) eingeblendet ist.

- Den Vorgang für das andere
Fahrtrichtungspedal wiederholen.

In beiden Fällen dürfen sich die Räder nicht
bewegen.

- Das Gaspedal loslassen, den
Fahrtrichtungshebel in die Leerlaufstellung
legen oder das Fahrpedal loslassen

Nach 1-1,5 Sekunden muß der Stapler wieder
normal funktionieren.
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Sicura contro la rottura della molla di richiamo
del pedale acceleratore e/o del potenziometro.

Carrello con inversore manuale:

- con carrello spento, preselezionare una
direzione di marcia e mantenere premuto
a fondo il pedale acceleratore

- azionare l’interruttore a chiave

- verificare che a display appaia il segnale
di errore (1)

Carrelli con inversore a pedale.

- con carrello spento, mantenere premuto a
fondo un pedale di marcia

- azionare l’interruttore a chiave

- verificare che a display appaia il segnale
di errore (2)

- ripetere l'operazione per l'altro pedale di
marcia

In entrambi i casi, le ruote non devono
muoversi.

Solo in esecuzione dei test delle sicure,
la comparsa di questi messaggi di errore
conferma il buon funzionamento del circuito.

Controllo del dispositivo "uomo presente"

Con il carrello predisposto all'avviamento, in
assenza del conducente, l'indicazione (3) sul display
deve essere accesa; premendo il pedale di marcia
le ruote non devono muoversi.
Anche il funzionamento del montante deve risultare
inibito.

1
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Accelerator pedal and/or potentiometer return
spring safety circuit.

Truck with manual drive inversion:
- with the truck switched OFF, select a drive

direction and fully depress the accelerator
pedal

- turn the ignition key ON

- check that the error message (1) appears
on the display

Trucks with pedal drive inversion.

- with the truck  switched off, hold fully pressed
one of the drive pedals

- turn the ignition key ON

- check that the error message (2) appears
on the display

- repeat the operation for the other drive pedal

In both cases, the wheels should not move.

Only when safety stop tests are carried out
does the appearance of these error messages
confirm normal circuit operating conditions.

Dead man device control

With the truck set for start-up, but without the
operator, the indication (3) on the display should
be on; on pressing the drive pedal, the wheels
should not move.
Operation of the mast should also be inhibited.

Sicherung gegen den Bruch der Rückholfeder
des Gaspedals und/oder des Potentiometers

Stapler mit manueller Fahrtrichtungsumkehr:
- Bei ausgeschaltetem Stapler eine

Fahrtrichtung anwählen, das Gaspedal ganz
durchtreten und in dieser Stellung halten.

- Den Schlüsselschalter betätigen

- Prüfen, ob am Display das Störungssignal
(1) eingeblendet ist.

Stapler mit Fahrtrichtungsumschaltung über
Pedal

- Bei ausgeschaltetem Stapler ein
Fahrtrichtungspedal ganz durchtreten und in
dieser Stellung halten.

- Den Schlüsselschalter betätigen

- Prüfen, ob am Display das Störungssignal
(2) eingeblendet ist.

- Den Vorgang für das andere
Fahrtrichtungspedal wiederholen

In beiden Fällen dürfen sich die Räder nicht
bewegen.

Lediglich während der Ausführung der Tests
des Sicherungskreise bestätigt die Anzeige
dieser Fehlermeldungen den korrekten Betrieb
des Kreislaufs.

Kontrolle der "Totmannschaltung"

Bei auf Start voreingestelltem Stapler muss die
Displayanzeige (3) aufleuchten, wenn der Fahrer
nicht anwesend ist. Beim Treten des
Fahrtrichtungspedals dürfen sich die Räder nicht
bewegen.
Auch der Betrieb des Hubmasts muss gesperrt
sein.
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D2

D1

E

F

G I

ATTENZIONE:
PRIMA DI QUALSIASI INTERVENTO
ALL'IMPIANTO ELETTRICO O ALLE
APPARECCHIATURE ELETTRONICHE,
SOTTO DESCRITTE, RUOTARE LA
CHIAVE IN POS. (0), PREMERE IL
PULSANTE DI EMERGENZA (H) E
SCOLLEGARE LA SPINA PRESA (L).

5.7.2 COMPONENTI ELETTRICI

COMANDO ELETTRONICO
Il comando elettronico è collocato nel vano
posteriore. (vedere cap. 4.2.13)
Ogni 1000 ore

- tolta la copertura, ispezionare e pulire il
comando (pulire con aria compressa dopo
avere rimosso la polvere mediante aspiratore,
facendo attenzione a non danneggiare i
collegamenti)

D1) Modulo trazione
D2) Modulo sollevamento
E) Teleruttori
F) Ventola comando
G) Convogliatore aria comando
I) Fusibili

TELERUTTORI
Ogni 500 ore
controllare, pulire e verificare i contatti del gruppo
teleruttori (E).

- pulire con aria compressa dopo avere rimosso
la polvere mediante aspiratore, facendo
attenzione a non danneggiare i collegamenti

La sostituzione dei teleruttori sarà necessaria
quando le loro pastiglie risulteranno molto
consumate.

La sostituzione dei teleruttori  richiede un
intervento sui cablaggi elettrici del carrello;
potendo compromettere la sicurezza del mezzo,
deve essere eseguita dal Servizio di assistenza
BT o da personale debitamente autorizzato
dalla BT.

L

H

ACHTUNG:
VOR ALLEN IN DER FOLGE
BESCHRIEBENEN ARBEITEN AN DER
ELEKTRISCHEN ANLAGE ODER AN DEN
ELEKTRONISCHEN INSTRUMENTEN DEN
SCHLÜSSEL IN POS. (0) DREHEN, DIE
STEUERUNG (H) BETÄTIGEN, DEN
BATTERIESTECKER (L) ABSCHLIESSEN
UND DIE HAUBE ANHEBEN.

5.7.2 ELEKTRISCHE
KOMPONENTEN

ELEKTRONIKSTEUERUNG
Die elektronische Steuerung ist in der hinteren
Abdeckung untergebracht. (siehe Kap. 4.2.13)
Alle 1 000 Betriebsstunden

- Die Steuerung nach Entfernen der Abdeckung
prüfen und reinigen (nachdem der Staub mit
einem Staubsauger entfernt wurde, mit
Druckluft reinigen und aufpassen, daß die
Anschlüsse nicht beschädigt werden)

D1) Fahrmodul
D2) Hubmodul
E) Schütze
F) Lüfterrad Steuerung
G) Luftleitung an Steuerung
I) Sicherunger

SCHÜTZE
Alle 500 Betriebsstunden
Die Kontakte der Schütze kontrollieren, reinigen
und überprüfen (E).

- Mit Druckluft reinigen, nachdem der Staub
mit einem Staubsauger entfernt wurde;
vorsichtig vorgehen, um die Anschlüsse nicht
zu beschädigen

Der Austausch der Schütze ist erforderlich, sobald
deren Beläge stark abgenutzt sind.

Der Austausch der Schütze erfordert einen
Eingriff an den elektrischen Kabeln des
Fahrantriebs und könnte die Betriebssicherheit
des Staplers beeinträchtigen; sie darf daher
nur vom BT-Kundendienst oder von
geschultem und von BT autorisiertem
Personal vorgenommen werden.

IMPORTANT:
BEFORE PERFORMING ANY
INTERVENTION ON THE ELECTRIC
SYSTEM OR THE ELECTRONIC DEVICES
DESCRIBED HEREUNDER, TURN THE KEY
IN POSITION (0), PRESS THE PUSHBUTTON
(H) AND LIFT THE BATTERY CONNECTOR
(L).

5.7.2 ELECTRICAL COMPONENTS

ELECTRONIC CONTROL UNIT
The electronic control is located in the back
compartment (see chapter 4.2.13)
Every 1 000 hours

- once the cover has been removed, check and
clean the control (clean with compressed air
after removing the dust by means of an
extraction fan - Do not damage the
connections!)

D1) Traction module
D2) Lift module
E) Contactors
F) Control unit fan
G) Command air conveyor
I) Fuses

CONTACTORS
Every 500 hours
inspect, clean and test the contactor unit contacts
(E).

- clean with compressed air after removing
the dust with a suction cleaner, taking care
not to damage the connections

The contactors should be replaced when their
pads are very worn.

To replace the contactors it is necessary to
operate on the truck  electric cables; as this
may interfere with the safety of the vehicle,
it should be done by the BT Service Centre
or by personnel authorized by BT.
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FUSIBILI

Prima di sostituire un fusibile accertarsi che
siano state rimosse le cause che l’hanno fatto
saltare.

Dopo aver sostituito un fusibile di potenza,
fare attenzione che siano state montate le
rondelle grower e che i dadi di serraggio siano
ben stretti.

Fusibili di potenza
G1-G2) fusibili motore di trazione

250 A - 250 A
H) fusibile motore sollevamento e idroguida

300 A

Fusibili di protezione comando e impianto
(F)

F1) chiave 10 A
F2) scheda I/O, bobine teleruttori 10 A
F3) convertitore 20 A
F4) riscaldamento (opzionale) 20 A
F5) ventola comando 5 A
F6) clacson 5 A
F7) opzionale 5 A

AVVERTENZA - POTENZIOMETRI
Per non comprometterne la funzionalità, è
VIETATO modificare la regolazione o il fissaggio
dei vari potenziometri del carrello; queste
modifiche devono essere eseguite esclusivamente
dal Servizio Assistenza BT.

LUCI

Luce stop sinistra 24V - 21W
Luce stop destra 24V - 21W
Luce retromarcia sinistra 24V - 21W
Luce retromarcia destra 24V - 21W

H

G

F

FUSES

Before replacing the fuses, make sure that the
causes that made them trip have been
eliminated.

After a fuse replacement, make sure the grower
washer has been assembled and that stop nuts
have been tightened.

Power fuses
G1-G2) drive motor fuses

250 A - 250 A
H) lifting and power steering motor fuses

300 A

Fuses protecting the controls and electric system
(F)

F1) key 10 A
F2) I/O card, contactor coils 10 A
F3) converter 20 A
F4) heating (optional) 20 A
F5) control fan 5 A
F6) horn 5 A
F6) optional 5 A

WARNING - POTENTIOMETER
In order not to damage its functionality, follow
these instructions: DO NOT change the adjustment
or the fastening of the various potentiometers
of the fork lift truck. Any such change must be
carried out exclusively by BT Service
Department.

LIGHTS

Left stop light 24V - 21W
Right stop light 24V - 21W
Left backup light 24V - 21W
Right backup light 24V - 21W

SICHERUNGEN

Vor dem Austausch einer Sicherung,
überprüfen, ob die Störungen behoben wurden,
die das Durchbrennen der Sicherung bewirkt
haben.
Nachdem eine Leistungssicherung
ausgewechselt wurde, sicherstellen, daß die
Federscheibe angebracht wurde und daß die
Befestigungsmuttern festgezogen sind.

Leistungssicherungen
G1-G2) Sicherungen des Antriebsmotors

250 A - 250 A
H) Hubmotor und Hydrolenkung

300 A

Schutzsicherungen von Steuerung und Anlage
(F)

F1) Schlüssel 10 A
F2) E/A-Steuerplatine, Schützspulen 10 A
F3) Wandler 20 A
F4) Heizung (option) 20 A
F5) Lüfterrad Steuerung 5 A
F6) Hupe 5 A
F6) Optional 5 A

WARNUNG - POTENTIOMETER
Um ihre Funktionalität nicht zu beeinträchtigen,
ist es VERBOTEN die Einstellung oder
Befestigung der verschiedenen
Staplerpotentiometer zu verändern; diese
Änderungen dürfen nur vom BT-Kundendienst
vorgenommen werden.

LEUCHTEN

Linke Bremsleuchte 24V - 21W
Rechte Bremsleuchte 24V - 21W
Linke Rückfahrleuchte 24V - 21W
Rechte Rückfahrleuchte 24V - 21W



105

IT© BT Europe AB C3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4E C3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4E C3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EEN DE

140 Nm
140 Nm

25 Nm
200 Nm

50 Nm
8÷12 Nm
300 Nm
300 Nm

SERRAGGIO RUOTE

ruote direttrici
ruote motrici

SERRAGGIO GRUPPO TRAZIONE

fissaggio motore elettrico
fissaggio gruppo al telaio

SERRAGGI VARI

cavallotti fissaggio montante
dadi autobloccanti collari di ritegno martinetti
viti di bloccaggio del contrappeso
dadi di bloccaggio martinetti di brandeggio

6.0.0 DATI TECNICI

6.1.0 COPPIE DI SERRAGGIO

6.0.0 TECHNICAL DATA

6.1.0 TIGHTENING TORQUES

6.0.0 TECHNISCHE DATEN

6.1.0 ANZUGSMOMENTE

WHEEL TORQUE

steering wheels
driving wheels

DRIVE UNIT TORQUE

electric motor mountings
drive unit to frame mountings

VARIOUS TORQUES

mast-securing U-bolts
jack collar self-locking nuts
counterweight locking screws
tilting jack lock nuts

AZUNGSMOMENTE FÜR FAHRANTRIEB

Lenkräder
Antriebsräder

ANZUGSMOMENTE DES FAHRANTRIEBS

Befestigung des Elektromotors
Befestigung des Antriebs am Rahmen

VERSCHIEDENE ANZUGSMOMENTE

Bügelschrauben zur Befestigung des Hubgerüsts
Selbstsichernde Muttern der Hubzylinder-Bundringe
Sicherungsschrauben Gegengewicht
Klemmmuttern der Neigezylinder
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6.2.0 SPECIFICHE OLI E
GRASSI

type specifications q.ty

AGIP ARNICA 46 ISO-L-HV prove FZG 20 L
 fino a stadio 11  (1)

MOBILFLUID 422 API GL4  MIL-L-2105D    0,4+0,4 L

MOBILFLUID 422 API GL4  MIL-L-2105D ------

MOBILGREASE SPECIAL Base Litio ASTM 275-305 NLGI Nr.2   ------
Gocciolamento 180° (3)

type specifications q.ty

AGIP ARNICA VG32    ISO-L-HV prove FZG 20 L
   fino a stadio 10 (4)

MOBILTEMP SHC 100    Inspessente infusibile      -------
ASTM 265-295 NLGI n °2
gocciolamento  >260° (5)

PER AMBIENTI NORMALI

PARTI DA RIFORNIRE

Impianto oleodinamico, sollevamento e idroguida

Riduttori trasmissione

Impianto freno idraulico

Snodi fissaggio montante - Traslatore -
Snodo sterzo - Lubrificazione generale con ingrassatori -
Guide montanti

PER CLIMI FREDDI E CELLE
FRIGORIFERE

PARTI DA RIFORNIRE

Impianto oleodinamico, sollevamento e idroguida

Snodi fissaggio montante - Traslatore - Snodo sterzo -
Lubrificazione generale con ingrassatori -
Guide montanti

6.2.0 SPEZIFIKATION ÖLE
UND FETTE

6.2.0 OIL AND GREASE
SPECIFICATIONS

FOR NORMAL ENVIRONMENTS

PARTS INVOLVED

Hydraulic system, lifting and power steering

Transmission reduction gears

Hydraulic brake system

Mast securing joints - sideshift unit -
steering joint - general lubrication with grease
nipples - Mast guides

(1) ISO-L-HV FZG tests to stage 11
(3) Lithium base ASTM 275-305 NLGI Nr.2 Dropping point 180°

FOR COLD CLIMATES AND
COLD-STORAGE CELLS

PARTS INVOLVED

Hydraulic system, lifting and power steering

Mast securing joints - sideshift unit - steering joint -
general lubrication with grease nipples -
Mast  guides

(4) ISO-L-HV FZG tests to stage 10
(5) Thickening Infusible ASTM 265-295 NLGI Nr.2

Dropping point  >260°

FÜR NORMALE UMGEBUNGSBEDINGUNGEN

ZU SCHMIERENDE TEILE

Hydraulik, Hubwerk und Hydrolenkung

Achsantriebe

Bremshydraulik

Hubgerüstgelenke - Seitenschieber - Lenkgelenk -
Allgemeine Schmierung über Schmiernippel
Hubgerüstfführungen

(1) ISO-L-HV FZG-Prüfung bis Stufe 11
(3) Lithiumbasis ASTM 275÷305 NLGI Nr.2 Tropfpunkt 180°

FÜR KALTES KLIMA UND
KÜHLZELLEN

ZU SCHMIERENDE TEILE

Hydraulik, Hubwerk und Hydrolenkung

Hubgerüstgelenke - Seitenschieber - Lenkgelenk -
Allgemeine Schmierung über Schmiernippel -
Hubgerüstfführungen

(4) ISO-L-HV FZG-Prüfung bis Stufe 10
(5) Verdickend nicht schmelzend ASTM 265÷295 NLGI Nr.2

Tropfpunkt >260°
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6.3.0 PESO CARRELLI

PESO SU ASSI SENZA CARICO
CARRELLI (ANT. / POST.)

2960 kg 1675 / 1285 kg

3190 kg 1680 / 1510 kg

3230 kg 1740 / 1490 kg

3375 kg 1770 / 1605 kg

3335 kg 1845 / 1490 kg

3440 kg 1860 / 1580 kg

3565 kg 1850 / 1715 kg

2950 kg 1665 / 1285 kg

3140 kg 1670 / 1470 kg

3180 kg 1650 / 1530 kg

3320 kg 1630 / 1690 kg

3300 kg 1820 / 1480 kg

3380 kg 1830 / 1550 kg

3520 kg 1820 / 1700 kg

C3E 120

C3E 150

C3E 160

C3E 180

C3E 160L

C3E 180L

C3E 200

C4E 120

C4E 150

C4E 160

C4E 180

C4E 160L

C4E 180L

C4E 200

6.3.0 STAPLERGEWICHT6.3.0 TRUCK WEIGHTS

TRUCK ON AXLES WITHOUT LOAD
WEIGHTS  (FRONT / REAR)

2960 kg 1675 / 1285 kg

3190 kg 1680 / 1510 kg

3230 kg 1740 / 1490 kg

3375 kg 1770 / 1605 kg

3335 kg 1845 / 1490 kg

3440 kg 1860 / 1580 kg

3565 kg 1850 / 1715 kg

2950 kg 1665 / 1285 kg

3140 kg 1670 / 1470 kg

3180 kg 1650 / 1530 kg

3320 kg 1630 / 1690 kg

3300 kg 1820 / 1480 kg

3380 kg 1830 / 1550 kg

3520 kg 1820 / 1700 kg

STAPLER- ACHSLAST OHNE HUBLAST
GEWICHT  (VORN/HINTEN)

2960 kg 1675 / 1285 kg

3190 kg 1680 / 1510 kg

3230 kg 1740 / 1490 kg

3375 kg 1770 / 1605 kg

3335 kg 1845 / 1490 kg

3440 kg 1860 / 1580 kg

3565 kg 1850 / 1715 kg

2950 kg 1665 / 1285 kg

3140 kg 1670 / 1470 kg

3180 kg 1650 / 1530 kg

3320 kg 1630 / 1690 kg

3300 kg 1820 / 1480 kg

3380 kg 1830 / 1550 kg

3520 kg 1820 / 1700 kg
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6.4.0 PESI E CAPACITA'
BATTERIE

PESO CAPACITA'

775 kg 420-500 Ah

775 kg 420-500 Ah

920 kg 525-625 Ah

920 kg 525-625 Ah

1090 kg 630-750 Ah

1090 kg 630-750 Ah

1090 kg 630-750 Ah

775 kg 420-500 Ah

775 kg 420-500 Ah

920 kg 525-625 Ah

920 kg 525-625 Ah

1090 kg 630-750 Ah

1090 kg 630-750 Ah

1090 kg 630-750 Ah

C3E 120

C3E 150

C3E 160

C3E 180

C3E 160L

C3E 180L

C3E 200

C4E 120

C4E 150

C4E 160

C4E 180

C4E 160L

C4E 180L

C4E 200

6.4.0 BATTERY WEIGHTS
AND CAPACITY

6.4.0 GEWICHTE UND
KAPIZITÄT DER
BATTERIEN

WEIGHT CAPACITY

775 kg 420-500 Ah

775 kg 420-500 Ah

920 kg 525-625 Ah

920 kg 525-625 Ah

1090 kg 630-750 Ah

1090 kg 630-750 Ah

1090 kg 630-750 Ah

775 kg 420-500 Ah

775 kg 420-500 Ah

920 kg 525-625 Ah

920 kg 525-625 Ah

1090 kg 630-750 Ah

1090 kg 630-750 Ah

1090 kg 630-750 Ah

GEWICHTE KAPAZITÄT

775 kg 420-500 Ah

775 kg 420-500 Ah

920 kg 525-625 Ah

920 kg 525-625 Ah

1090 kg 630-750 Ah

1090 kg 630-750 Ah

1090 kg 630-750 Ah

775 kg 420-500 Ah

775 kg 420-500 Ah

920 kg 525-625 Ah

920 kg 525-625 Ah

1090 kg 630-750 Ah

1090 kg 630-750 Ah

1090 kg 630-750 Ah
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6.5.0 RICICLAGGI

GRUPPO SCOCCA Acciaio, Ottone, Bronzo,
ABS, Vetroresina, Polimeri

GRUPPO TRAZIONE Acciaio, Rame, Nylon,
Grafite, Polimeri

GRUPPO FRENANTE Acciaio, Polimeri, Nylon

GRUPPO ELETTRICO Acciaio, Rame, Silicio,
Ottone, Alluminio, Piombo,

Zinco, Grafite,
Nylon, Polimeri

GRUPPO STERZO Acciaio, Bronzo, Polimeri

GRUPPO IDRAULICO Acciaio, Rame, Bronzo, Ottone
Alluminio, Grafite, Polimeri

COMPONENTI VARI Acciaio, Rame, Ottone,
Alluminio, Ghisa,

ABS, Nylon, Polimeri

SMALTIMENTO OLI Attenersi alle direttive
MINERALI, GRASSI locali.
E BATTERIA NON DISPERDERE

NELL'AMBIENTE!

6.5.0 RECYCLE

BODYWORK Steel, Brass, Bronze,
ABS, Plastic-reinforced
fibre-glass, Polymers

DRIVE UNIT Steel, Copper, Nylon,
Graphite, Polymers

BRAKING UNIT Steel, Polymers, Nylon

ELECTRIC UNIT Steel, Copper, Silicon,
Brass, Aluminium,

Lead, Zinc, Graphite,
Nylon, Polymers

STEERING UNIT Steel, Bronze, Polymers

HYDRAULIC UNIT Steel, Copper, Bronze, Brass,
Aluminium, Graphite, Polymers

VARIOUS COMPONENTS Steel, Copper, Brass,
Aluminium, Cast-iron, ABS,

Nylon, Polymers

DISPOSAL OF MINERAL In compliance with the local
OILS, GREASE directives. PLEASE DISPOSE
AND BATTERY   OF IN AN ENVIRONMENTALLY

FRIENDLY WAY!

AUFBAU Stahl, Messing,
Bronze, ABS,

Kunstharz, Polymere

FAHRANTRIEB Stahl, Kupfer, Nylon,
Graphit, Polymere

BREMSEN Stahl, Polymere, Nylon

ELEKTRIK Stahl, Kupfer, SIlizium,
Messing, Aluminium,
Blei, Zink, Graphit,

Nylon, Polymere

LENKUNG Stahl, Bronze, Polymere

HYDRAULIK Stahl, Kupfer, Bronze, Messing,
Aluminium, Graphit, Polymere

VERSCHIEDENE BAUTEILE Stahl, Kupfer,
Messing, Aluminium, Guß,

ABS, Nylon, Polymere

ENTSORGUNG VON Die örtlichen Vorschriften
MINERALÖL, FETT beachten.
UND BATTERIEN  UMWELTFREUND-

LICH ENTSORGEN!

6.5.0 RECYCLING



110

IT© BT Europe AB C3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4E C3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4E C3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EEN DE

'''''

&&&&&

,,,,,
"""""

7.0.0 TEMPISTICHE DI
MANUTENZIONE

Indicazione nelle tabelle di manutenzione per il
controllo visivo e pulizia delle parti indicate;
sostituzione/lubrificazione/serraggio secondo
necessità.

Indicazione nelle tabelle di manutenzione per  la
sostituzione delle parti indicate.

Indicazione nelle tabelle di manutenzione per la
lubrificazione delle parti indicate.

Indicazione nelle tabelle di manutenzione per il
serraggio o regolazione delle parti indicate.

7.1.0 SCHEDA DI
MANUTENZIONE IN
RODAGGIO

50

7/-

',

&

'

&

,

,

a # ore PER UTILIZZO
MEDIO/INTENSO

a # gg/mesi PER UTILIZZO
 SALTUARIO

GRUPPO SOLLEVAMENTO - MONTANTI

pattini guida - montanti e carrellino traslatore

filtro olio sollevamento

tiranti fissaggio catene

GRUPPO TRAZIONE

olio riduttori trasmissione / differenziale

TELAIO E COMANDI

bulloneria in genere

serraggio ruote

7.0.0 WARTUNGS-
INTERVALLE

Angabe in den Wartungstabellen zur Sichtkontrolle
und Reinigung der betreffenden Teile; Austausch/
Schmieren/Nachziehen nach Bedarf.

Angabe in den Wartungstabellen zum Austausch
der betreffenden Teile.

Angabe in den Wartungstabellen zum Schmieren
der betreffenden Teile.

Angabe in den Wartungstabellen zum Nachziehen
bzw. Einstellen der betreffenden Teile.

7.1.0 WARTUNGSKARTE
BEIM EIFAHREN

7.0.0 MAINTENANCE TIME

In the maintenance table indicating a visual control
and cleaning of the parts indicated; change/
lubricate/tighten as required.

In the maintenance table indicating the replacement
of the parts indicated.

In the maintenance table indicating lubrication
of the parts indicated.

In the maintenance table indicating tightening or
adjustment of the parts indicated.

7.1.0 RUNNING-IN
MAINTENANCE
SCHEDULE

at # hours for MEDIUM/INTENSE USE

at # days/months FOR OCCASIONAL USE

LIFTING UNIT - MASTS

guide pads - masts and sideshift unit slide

lifting oil filter

chain securing bolts

DRIVE UNIT

transmission reduction gear oil / differential gear

CHASSIS AND COMMANDS

bolts in general

wheel tightness

nach # Stunden BEI MITTLEREM/INTENSIVEM
        GEBRAUCH

nach # Tagen/Monaten BEI
       GELEGENTLICHEM GEBRAUCH

HUBANLAGE - HUBGERÜST

Gleitführungen - Hubgerüst und Gabelträger

Ölfilter der Hubanlage

Kettenspannbolzen

FAHRANTRIEB

Öl Achsgetriebe / Differential

RAHMEN UND STEUERUNGEN

Schrauben allgemein

Anziehen der Radmuttern
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7.2.0 SCHEDA DI
MANUTENZIONE
SOLLEVAMENTO E
TRASMISSIONE

ogni # ore PER UTILIZZO MEDIO/INTENSO

ogni # gg/mesi PER UTILIZZO SALTUARIO

GRUPPO SOLLEVAMENTO - MONTANTI

pattini carrellino - traslatore

perni posizionamento forche

pattini guida montanti

rulli montanti, rulli carrellino e rulli catene

tubi mandata ai martinetti brandeggio

filtro olio sollevamento

olio impianto sollevamento

guide montanti, fissaggio montanti e martinetti

collari di ritegno martinetti di sollevamento

posizione carrellino portaforche

forche

inclinazione montanti

fissaggio montante

catene di sollevamento

tiranti fissaggio catene

tubi idraulici alta pressione

tenuta impianto e raccordi

dadi dei martinetti di brandeggio

GRUPPO TRAZIONE

tenuta impianto

olio riduttori trasmissione - olio differenziale

gruppo completo
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7.2.0 TRASMISSION AND
HOISTING UNIT
MAINTENANCE
SCHEDULE

7.2.0 WARTUNGSKARTE HUB
UND ANTRIEB

alle # Stunden BEI MITTLEREM/INTENSIVEM
      GEBRAUCH

alle # Tage/Monate BEI GELEGENTLICHEM
       GEBRAUCH

HUBANLAGE - HUBGERÜST

Gleitführungen Gabelträger - Seitenschieber

Gabelsicherungsstift

Gleitführungen des Hubgerüsts

Hubgerüst- Gabelträger- und Kettenrollen

Vorlaufleitungen des Neigezylinders

Ölfilter Hubwerk

Öi Hubwerk

Hubgerüstführungen,Hubgerüstbefestigung,Hydraulikzylinder

Bundringe Hubzylinder

Position des Gabelträger s

Gabel

Neigung des Hubgerüsts

Befestigung des Hubgerüsts

Hubketten

Kettenspannvorrichtung

Hochdruck-Hydraulikleitungen

Dichtheit der Anlage und Anschlüsse

Sicherungsmuttern der Neigezylinder

FAHRANTRIEB

Dichtheit der Anlage

Öl Achsantriebe - Öl Differential

Einheit komplett

every # hours FOR MEDIUM/INTENSE USE

every # days/months FOR OCCASIONAL USE

LIFTING EQUIPMENT - MASTS

carriage - sideshift unit slides

fork positioning pins

mast guide pads

mast rollers, carriage rollers and chain rollers

tilting jacks supply tubes

lifting oil filter

lifting system oil

mast guides, mast and jack fixing

lifting jack collars

fork carriage position

forks

mast inclination

mast fixing

lifting chains

chain stay bolts

high pressure hydraulic tubing

hydraulic seals and connections

tilt cylinder nuts

DRIVE UNIT

system seal

transmission reduction gear oil - differential gear oil

complete unit



112

IT© BT Europe AB C3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4E C3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4E C3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EC3E C4EEN DE

7.3.0 SCHEDA DI
MANUTENZIONE
IMPIANTO ELETTRICO
E TELAIO

ogni # ore PER UTILIZZO
MEDIO/INTENSO

ogni # gg/mesi PER UTILIZZO
SALTUARIO

IMPIANTO ELETTRICO

comando elettronico

teleruttori - pulsanti - micro pedali e distributori

controllo delle sicure

capicorda-isolante dei cavi

BATTERIA -  densità e livello

MOTORI ELETTRICI - pulizia esterna

elettroventilatori

cuscinetti motori

supporti motori

TELAIO E COMANDI

tenuta impianto sterzo e tubazioni

tubi flessibili da idroguida a martinetto sterzo

assale a bilico e cuscinetti mozzi ruote

angoli sterzatura - pedali in genere - tiranteria

pedale freno di servizio

tubi flessibili freno di servizio

liquido freni

spia livello liquido freni insufficiente

telaio - pulizia - bulloneria in genere

sedile conducente

cerchioni ruote

pressione e integrità gomme - serraggio ruote
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7.3.0 ELECTRIC SYSTEM
AND CHASSIS
MAINTENANCE
SCHEDULE

7.3.0 WARTUNG ELEKTRIK
UND FAHRGESTELL

every # hours for MEDIUM/INTENSE
USE

every # days/months  FOR OCCASIONAL
USE

ELECTRICAL SYSTEM

electronic control

contactors - pushbuttons - microswitches of pedals and
valves

safety control circuit

lead terminals - lead insulation

BATTERY - specific gravity and charge level

ELECTRIC MOTORS - external cleaning

electric fans

motor bearings

motor supports

CHASSIS AND CONTROLS

steering system and tubing seal

flexible hoses from power steering unit to steering
jack

rear axle and wheel hub bearings

steering lock - pedals in general - linkage

service brake pedal

service brake flexible hoses

brake liquid

brake fluid low warning light

frame - cleaning - bolts in general

driver’s seat

wheel tyres

tyre pressure and completeness - wheel tightness

alle # Stunden BEI MITTLEREM/INTENSIVEM
GEBRAUCH

alle # Tage/Monate BEI GELEGENTLICHEM
GEBRAUCH

ELEKTRISCHE ANLAGE

Elektronische Steuerung

Schütze - Tasten - Mikroschalter Pedalerie und
Steuerventile

controle veiligheidscircuits

Kabelschuhe - Kabelisolierung

BATTERIE - Dichte und Füllstand

ELEKTROMOTOREN - Reinigung außen

Elektrolüfter

Motorlager

Motorträger

RAHMEN UND STEUERUNGEN

Dichtheit Lenkanlage und Leitungen

Leitungen von der Hydrolenkung zum Lenkzylinder

Pendelachse und Radnabenlager

Einschlagwinkel  - Pedale allgemein - Gestänge

Pedal der Betriebsbremse

Schläuche der Betriebsbremse

Bremsflüssigkeit

Kontrollampe Bremsflüssigkeit

Rahmen - Reinigung - Schraubverbindungen allgemein

Fahrersitz

Radfelgen

Reifendruck und Kontrolle der Bereifung - Anzugsmoment der Räder
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Pag.1 Eliminato cavo C tra PAG. 2 e PAG. 6

Pag.2 Eliminato potenziometro  sterzo per la versione 4 ruote. In J21 eliminato collegamento tra il pin 6 e -VB.

Inserito J133 Suanslos system. Insreeito collegamento S2 tra A17 di JT2 e di JT1. Invertiti i pin 3 e 4 di J15 e J16. 

Pag.3 Invertiti i pin 6 e 7 di J50. J9 rinominato in J13. 

Pag. 4 J102 pin2 collegato al pin3 di J91. Era connesso al pin1 di J91. J93 pin2 collegato al pin3 di J92: Era

connesso al pin2.  Inserito conn. J tra pin 17 e 23 di CN1.

Pag. 5 Variati connettori elettrovalvole (3' pin a massa).

Pag. 6 Variata scheda joystick. Cambiati i collegamenti su J138, J131 e scheda joystick. aggiunto pulsante PB1.

Mantovani 10/02/07
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APPARATO ELETTRICO
ELECTRIC SYSTEM

Size Document Number Rev.

Date: Sheet                     of

Visa

Designer

Title

System

Nome
Descrizione modifiche

Data
1

PAG. 3
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M
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M
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HG
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-VB
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+
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NLNL

N

Z

S2

S2

G

R

C

N

S3

L

N

G

B

S5

N

R

C

N

N

N

NN

M

M

M

N

M

M

M

HG

AN

NV

NL

M

NL

NL

L B
S

B
V

N
V

B
L

S
L

M

R2

C

M

N

M

N

-VB

S2

S2

N

N

N

G

+VB

R3

VM

M
V

RB
L
H

B N

H

R
L

L
V

H

N

L S
R

R R

N

UM

L

WM

R

Friday, November 24, 2006

06-247 1A3

2 6

A.S.

A.B.BLITZ 312-420 / C3-4E 120-200

APPARATO TRAZIONE
TRACTION SYSTEM

Size Document Number Rev.

Date: Sheet                     of

Visa

Designer

Title

System

A

B

C

G

H

L

COD.

AZZURRO
LIGHT BLUE

COLORE
COLOUR

COD.

BIANCO
WHITE

ARANCIO
ORANGE

GIALLO
YELLOW

GRIGIO
GREY

BLU
BLUE

TABELLA COLORI CAVI - COLOURS CODES

M

N

R

S

V

Z

MARRONE
BROWN

NERO
BLACK

ROSSO
REED

ROSA
PINK

VERDE
GREEN

VIOLA
PURPLE

SHD
SCHERMO
SHIELD

COLORE
COLOUR

K1

SW280

9

J21-1

FT1
250A

S1
CHIAVE

START KEY

7

INPUT

OUTPUT

DC/DC-24V
CONVERTER 24V

+

-
-

+

M11
MODULO ACE2

A1
A2
A3

A7
A8

A10
A9

A19

A12
A13
A14
A15

A11

A20
A21
A22
A23

A18
A17
A16

A4
A5
A6

key
Out+5V/+12V
An/Dig input

Encoder A
Enc +12V/5V

An/Dig input
GND

Safety out

Can T
Digital input
Encoder B
GND Enc.

Safety input

Can L
Can H
Therm
GND Therm

Out GND EB
Input +V PW
Out GND LC

M/S input
GND Steer
Input Seat

FT2
250A

PB1
EMERGENZA
EMERGENCY

S2
SEDILE
SEAT

J21-2

1
2
3

J22

1
2
3

F6 5A

8F5 5A

11

K2

SW60

F2 10A

F4 20A

F3 20A

F1 5A

J14

A
B
C

-B+
B

U

V

W

PTC

M1
MOTORE TRAZIONE

TRACTION MOTOR RIGHT
DESTRO

D1
1N4007

J20

1
2

5
4

6

J52

J50

1

2

J50

J96

1
2
3
4
5

1
2
3
4
5

1

10

3

J16

123456789

J35
6

123456789

D2
1N4007

L1
ELETTROVALVOLA
FRENI NEGATIVI
BRAKE
SOLENOID VALVE

7
8

5
J21

-B+
B

U

V

W

M12
MODULO ACE2

A1
A2
A3

A7
A8

A10
A9

A19

A12
A13
A14
A15

A11

A20
A21
A22
A23

A18
A17
A16

A4
A5
A6

key
Out+5V/+12V
An/Dig input

Encoder A
Enc +12V/5V

An/Dig input
GND

Safety out

Can T
Digital input
Encoder B
GND Enc.

Safety input

Can L
Can H
Therm
GND Therm

Out GND EB
Input +V PW
Out GND LC

M/S input
GND Steer
Input Seat

1
2
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PAG.3 - C9
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PAG.3 - C9
PAG.4 - D10

PAG.3 - C9

PAG.4 - C1

PAG.4 - E10

PAG.4 - D10

PAG.4 - C1

PAG.4 - D10

PAG.4 - C1

PAG.3 - D9
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APPARATO POMPA
PUMP SYSTEM

Size Document Number Rev.
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Designer
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Out+5V/+12V
An/Dig input

Encoder A
Enc +12V/5V

An/Dig input
GND

Safety out

Can T
Digital input
Encoder B
GND Enc.

Safety input

Can L
Can H
Therm
GND Therm

Out GND EB
Input +V PW
Out GND LC

M/S input
GND Steer
Input Seat
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P
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APPARATO SCHEDA I/O E MHYRIO
I/O BOARD MHYRIO

Size Document Number Rev.

Date: Sheet                     of

Visa

Designer

Title

System
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